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INTOBEAM. CLASS 2 LASER PRODUCT,

IEC 60825-1:2014
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Deutsch

Sicherheitshinweise

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und

zu beachten, um mit dem Messwerkzeug ge-

fahrlos und sicher zu arbeiten. Wenn das

Messwerkzeug nicht entsprechend den vor-
liegenden Anweisungen verwendet wird, konnen die in-
tegrierten Schutzvorkehrungen im Messwerkzeug beein-
trachtigt werden. Machen Sie Warnschilder am Mess-
werkzeug niemals unkenntlich. BEWAHREN SIE DIESE
ANWEISUNGEN GUT AUF UND GEBEN SIE SIE BEI WEI-
TERGABE DES MESSWERKZEUGS MIT.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Be-
dienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder an-
dere Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu gefahrlicher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Laser-Warnschild
ausgeliefert (in der Darstellung des Messwerkzeugs
auf der Grafikseite gekennzeichnet).

» Istder Text des Laser-Warnschildes nicht in lhrer Lan-
dessprache, dann iiberkleben Sie ihn vor der ersten
Inbetriebnahme mit dem mitgelieferten Aufkleber in
lhrer Landessprache.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Perso-

& nen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst in

den direkten oder reflektierten Laserstrahl.
Dadurch kénnen Sie Personen blenden, Unfalle
verursachen oder das Auge schadigen.

» Falls Laserstrahlung ins Auge trifft, sind die Augen be-
wusst zu schlieBen und der Kopf sofort aus dem Strahl
zu bewegen.

» Nehmen Sie keine Anderungen an der Lasereinrich-
tung vor.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehér) nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besse-
ren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht
vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehdr) nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die Laser-
Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und ver-
mindert die Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie das Messwerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Messwerkzeuges erhalten bleibt.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht un-
beaufsichtigt benutzen. Sie konnten unbeabsichtigt an-
dere Personen oder sich selber blenden.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosi-
onsgefdhrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Stiaube befinden. Im Mess-
werkzeug konnen Funken erzeugt werden, die den Staub
oder die Ddmpfe entziinden.

Bringen Sie das Messwerkzeug und die ma-
& gnetischen Zubehdre nicht in die Nahe von
Implantaten und sonstigen medizinischen

Gerdten, wie z.B. Herzschrittmacher oder In-
sulinpumpe. Durch die Magnete von Mess-
werkzeug und Zubehor wird ein Feld erzeugt,
das die Funktion von Implantaten und medizini-
schen Geraten beeintrachtigen kann.

» Halten Sie das Messwerkzeug und die magnetischen
Zubehore fern von magnetischen Datentrégern und
magnetisch empfindlichen Geraten. Durch die Wirkung
der Magnete von Messwerkzeug und Zubehor kann es zu
irreversiblen Datenverlusten kommen.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln und Uberprii-
fen von waagerechten und senkrechten Linien.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBen-
bereich geeignet.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Messwerkzeugs auf der Grafik-
seite.

(1) Laser-Warnschild
(2) Austrittsoffnung Laserstrahlung
(3) Ein-/Ausschalter
(4) Stativaufnahme 5/8"
(5) Stativaufnahme 1/4"
(6) Taste Vertikalbetrieb
(7) Taste Horizontalbetrieb
(8) Statusanzeige
(9) Anzeige Pendelarretierung
(10) Seriennummer
(11) Batteriefachdeckel
(12) Arretierung des Batteriefachdeckels
(13) Drehhalterung (RM 1)
(14) Fiihrungsschiene?
(15) Magnet?
(16) Befestigungslangloch®
(17) Fihrungsnut
(18) Deckenklammer (BM 3)?
(19) Universelle Halterung (BM 1)?
(20) Laser-Zieltafel”
(21) Schutztasche
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(22) Laser-Sichtbrille”
(23) Stativ (BT 150)”

(24) Teleskopstange (BT 350)

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehorprogramm.

Technische Daten

Linienlaser GLL2-10G

Sachnummer 3601K63P..
Arbeitsbereich® 10m
Nivelliergenauigkeit™® +0,3 mm/m
Selbstnivellierbereich +4°
Nivellierzeit <4s
Betriebstemperatur -10°C... +50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
max. Einsatzhohe tiber Be- 2000 m
zugshche

relative Luftfeuchte max. 90 %
Verschmutzungsgrad entspre- 2
chend IEC61010-1

Laserklasse 2
Lasertyp 500-540 nm, < 10 mW
Cq 10
Divergenz 50 x 10 mrad (Vollwinkel)
Stativaufnahme 1/4";5/8"
Batterien 3x1,5VLR6 (AA)

Betriebsdauer bei Betriebsart®

- Kreuzlinienbetrieb 6h
- Linienbetrieb 12h
Gewicht entsprechend 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

MaBe (Ldnge x Breite x Hohe)

112 x 55 x 106 mm

Schutzart

IP 54 (staub- und spritzwas-

sergeschiitzt)

A) Der Arbeitshereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedin-
gungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.

B) bei20-25°C

C) Die angegebenen Werte setzen normale bis giinstige Umge-
bungsbedingungen (z.B. keine Vibration, kein Nebel, kein

Rauch, keine direkte Sonneneinstrahlung) voraus. Nach starken
Temperaturschwankungen kann es zu Genauigkeitsabweichun-
gen kommen.

D) Estritt nur eine nicht leitfahige Verschmutzung auf, wobei je-
doch gelegentlich eine voriibergehende durch Betauung verur-
sachte Leitfahigkeit erwartet wird.

Zur eindeutigen Identifizierung lhres Messwerkzeugs dient die Serien-
nummer (10) auf dem Typenschild.

Deutsch |7

Montage

Batterien einsetzen/wechseln

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung

von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Zum Offnen des Batteriefachdeckels (11) driicken Sie auf

die Arretierung (12) und nehmen den Batteriefachdeckel

ab. Setzen Sie die Batterien ein.

Achten Sie dabei auf die richtige Polung entsprechend der

Darstellung auf der Innenseite des Batteriefachs.

Werden die Batterien schwach, wird die Helligkeit der Laser-

linien langsam verringert.

Sind die Batterien fast leer, blinkt die Statusanzeige (8)

griin. Das Messwerkzeug kann nach dem ersten Blinken

noch ca. 1 h betrieben werden.

Zusétzlich blinken die Laserlinien alle 10 min fiirca. 5 s.

Sind die Batterien leer, blinken die Laserlinien noch einmal,

bevor sich das Messwerkzeug ausschaltet.

Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden

Sie nur Batterien eines Herstellers und mit gleicher Kapazi-

tat.

» Nehmen Sie die Batterien aus dem Messwerkzeug,
wenn Sie es ldngere Zeit nicht benutzen. Die Batterien
konnen bei langerer Lagerung im Messwerkzeug korrodie-
ren und sich selbst entladen.

Arbeiten mit der Drehhalterung RM 1
(siehe Bilder A-B)

Mithilfe der Drehhalterung (13) kénnen Sie das Messwerk-

zeug 360° um einen zentralen, immer sichtbaren Lotpunkt

drehen. Dadurch lassen sich die Laserlinien einrichten, ohne

die Position des Messwerkzeugs zu verandern.

Setzen Sie das Messwerkzeug mit der Fiihrungsnut (17) an

die Fiihrungsschiene (14) der Drehhalterung (13) an, und

schieben Sie das Messwerkzeug bis zum Anschlag auf die

Plattform.

Zum Trennen ziehen Sie das Messwerkzeug in umgekehrter

Richtung von der Drehhalterung.

Positionierungsmoglichkeiten der Drehhalterung:

- stehend auf einer ebenen Flache,

- angeschraubt an eine senkrechte Flache,

- in Verbindung mit der Deckenklammer (18) an metalli-
schen Deckenleisten,

- mithilfe der Magnete (15) an metallischen Oberflachen.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen
Sie es z.B. nicht langere Zeit im Auto liegen. Lassen Sie
das Messwerkzeug bei groBeren Temperaturschwankun-
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gen erst austemperieren und fiihren Sie vor dem Weiter-
arbeiten immer eine Genauigkeitsiiberpriifung durch (sie-
he ,Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs", Sei-
te9).

Bei extremen Temperaturen oder Temperaturschwankun-
gen kann die Prazision des Messwerkzeugs beeintrachtigt
werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Mess-
werkzeugs. Nach starken duBeren Einwirkungen auf das
Messwerkzeug sollten Sie vor dem Weiterarbeiten immer
eine Genauigkeitstiberpriifung durchfiihren (siehe ,Ge-
nauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs*, Seite 9).

» Schalten Sie das Messwerkzeug aus, wenn Sie es
transportieren. Beim Ausschalten wird die Pendeleinheit
verriegelt, die sonst bei starken Bewegungen beschadigt
werden kann.

Ein-/Ausschalten
Zum Einschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den Ein-/
Ausschalter (3) in die Position 0 On* (fiir Arbeiten mit Pen-

delarretierung) oder in die Position % On*“ (fiir Arbeiten

mit Nivellierautomatik). Die Statusanzeige (8) leuchtet auf.

Das Messwerkzeug sendet sofort nach dem Einschalten La-

serlinien aus den Austritts6ffnungen (2).

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl,
auch nicht aus gréBerer Entfernung.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs schieben Sie den

Ein-/Ausschalter (3) in Position ,,Off“. Die Statusanzeige (8)

erlischt. Beim Ausschalten wird die Pendeleinheit verriegelt.

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht
unbeaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug
nach Gebrauch ab. Andere Personen kénnten vom La-
serstrahl geblendet werden.

Bei Uberschreiten der hichstzulassigen Betriebstemperatur

von 50 °C erfolgt die Abschaltung zum Schutz der Laserdi-

ode. Nach dem Abkihlen ist das Messwerkzeug wieder be-
triebsbereit und kann erneut eingeschaltet werden.

Abschaltautomatik

Wird ca. 120 min lang keine Taste am Messwerkzeug ge-
driickt, schaltet sich das Messwerkzeug zur Schonung der
Batterien automatisch ab.

Um das Messwerkzeug nach der automatischen Abschaltung
wieder einzuschalten, konnen Sie entweder den Ein-/
Ausschalter (3) erst in Position ,,0ff“ schieben und das
Messwerkzeug dann wieder einschalten, oder Sie driicken
einmal die Taste Vertikalbetrieb (6) oder die Taste
Horizontalbetrieb (7).

Um die Abschaltautomatik zu deaktivieren, halten Sie (bei
eingeschaltetem Messwerkzeug) die Taste
Horizontalbetrieb (7) mindestens 3 s lang gedriickt. Ist die
Abschaltautomatik deaktiviert, blinken die Laserlinien kurz
zur Bestatigung.

Hinweis: Uberschreitet die Betriebstemperatur 45 °C, kann
die Abschaltautomatik nicht mehr deaktiviert werden.

Um die automatische Abschaltung zu aktivieren, schalten Sie
das Messwerkzeug aus und wieder ein.

Betriebsarten

Das Messwerkzeug verfiigt liber mehrere Betriebsarten, zwi-

schen denen Sie jederzeit wechseln kdnnen:

- Kreuzlinienbetrieb (siehe Bild C): erzeugt eine waage-
rechte und eine senkrechte Laserlinie,

- Horizontalbetrieb (siehe Bild D): erzeugt eine waagerech-
te Laserlinie,

- Vertikalbetrieb (siehe Bild E): erzeugt eine senkrechte La-
serlinie.

Nach dem Einschalten befindet sich das Messwerkzeug im

Kreuzlinienbetrieb. Mit den Tasten Horizontalbetrieb (7) und

Vertikalbetrieb (6) knnen Sie die waagerechte und die

senkrechte Laserlinie unabhéngig voneinander ein- und aus-

schalten.

Alle Betriebsarten konnen sowohl mit Nivellierautomatik als

auch mit Pendelarretierung gewahlt werden.

Nivellierautomatik

Arbeiten mit Nivellierautomatik

Stellen Sie das Messwerkzeug auf eine waagerechte, feste
Unterlage, befestigen Sie es auf der Drehhalterung (13)
oder dem Stativ (23).

Schieben Sie fiir Arbeiten mit Nivellierautomatik den Ein-/
Ausschalter (3) in Position % On".

Die Nivellierautomatik gleicht Unebenheiten innerhalb des
Selbstnivellierbereiches von +4° automatisch aus. Die Nivel-
lierung ist abgeschlossen, sobald sich die Laserlinien nicht
mehr bewegen.

Ist die automatische Nivellierung nicht méglich, z.B. weil die
Standflache des Messwerkzeugs mehr als 4° von der Waage-
rechten abweicht, blinken die Laserstrahlen in schnellem
Takt.

Stellen Sie in diesem Fall das Messwerkzeug waagerecht auf
und warten Sie die Selbstnivellierung ab. Sobald sich das
Messwerkzeug innerhalb des Selbstnivellierbereiches von
+4° befindet, leuchten die Laserstrahlen dauerhaft.

Bei Erschiitterungen oder Lageanderungen wahrend des Be-
triebs wird das Messwerkzeug automatisch wieder einnivel-
liert. Uberpriifen Sie nach der Nivellierung die Position der
Laserstrahlen in Bezug auf Referenzpunkte, um Fehler durch
eine Verschiebung des Messwerkzeugs zu vermeiden.

Arbeiten mit Pendelarretierung

Schieben Sie fiir Arbeiten mit Pendelarretierung den Ein-/
Ausschalter (3) in Position ,@on" Die Anzeige
Pendelarretierung (9) leuchtet rot und die Laserlinien blin-
ken dauerhaft in langsamem Takt.

Beim Arbeiten mit Pendelarretierung ist die Nivellierautoma-
tik ausgeschaltet. Sie kénnen das Messwerkzeug frei in der
Hand halten oder auf eine geneigte Unterlage stellen. Die La-
serstrahlen werden nicht mehr nivelliert und verlaufen nicht
mehr zwingend senkrecht zueinander.

160992A7LV|(11.05.2022)
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Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs N>, /
Genauigkeitseinfliisse A —‘\\ 'B
Den groBten Einfluss iibt die Umgebungstemperatur aus. Be- 180° {

sonders vom Boden nach oben verlaufende Temperatur-
unterschiede konnen den Laserstrahl ablenken.

Da die Temperaturschichtung in Bodenndhe am gréBten ist,
sollten Sie das Messwerkzeug nach Moglichkeit auf einem
Stativ montieren und es in der Mitte der Arbeitsflache auf-
stellen.

Neben duBeren Einfliissen kdnnen auch geratespezifische
Einflisse (wie z.B. Stiirze oder heftige StéBe) zu Abweichun-

gen fiihren. Uberpriifen Sie deshalb vor jedem Arbeitsbeginn ~ — Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, lassen Sie es ein-
die Nivelliergenauigkeit. nivellieren und markieren Sie den Kreuzungspunkt der La-
Uberpriifen Sie jeweils zuerst die Hohen- sowie die Nivellier- serI|rT|en an F’e“ gegentiberliegenden Wand B (Punkt ).
genauigkeit der waagerechten Laserlinie, danach die Nivel- - Platzieren Sie das Messwerkzeug - ohne es zu drehen -
liergenauigkeit der senkrechten Laserlinie. nahe der Wand B, schalten Sie es ein und lassen Sie es
Sollte das Messwerkzeug bei einer der Priifungen die maxi- einnivellieren.
male Abweichung iberschreiten, dann lassen Sieesvonei- — |™». /
nem Bosch-Kundendienst reparieren. A L i
\ |
Hohengenauigkeit der waagerechten Linie iiberpriifen 1 :
Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine freie Messstrecke \ :
von 5 m auf festem Grund zwischen zwei Wanden A und B. X oo —_—;I(= -
- Montieren Sie das Messwerkzeug nahe der Wand A auf 1 . :II
der Halterung bzw. einem Stativ, oder stellen Sie es auf N
festen, ebenen Untergrund. Schalten Sie das Messwerk- \\:

zeug im Betrieb mit Nivellierautomatik ein und wahlen Sie 7%
Kreuzlinienbetrieb.

- Richten Sie das Messwerkzeug in der Hohe so aus (mithil-
B fe des Stativs oder gegebenenfalls durch Unterlegen),
dass der Kreuzungspunkt der Laserlinien genau den zuvor
markierten Punkt Il auf der Wand B trifft.

- Richten Sie den Laser auf die nahe Wand A und lassen Sie
das Messwerkzeug einnivellieren. Markieren Sie die Mitte
des Punktes, an dem sich die Laserlinien an der Wand
kreuzen (Punkt ).

- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, ohne die Hohe
zu verandern. Richten Sie es so auf die Wand A, dass die
senkrechte Laserlinie durch den bereits markierten
Punkt I lauft. Lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren
und markieren Sie den Kreuzungspunkt der Laserlinien
auf der Wand A (Punkt 111).

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte | und 11l auf
der Wand A ergibt die tatsachliche Hohenabweichung des
Messwerkzeugs.

Auf der Messstrecke von 2 x 5 m = 10 m betragt die maximal

zuldssige Abweichung:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Die Differenz d zwischen den

Punkten I und 11 darf folglich hochstens 3 mm betragen.

Bosch Power Tools 160992A7LV|(11.05.2022)
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Nivelliergenauigkeit der waagerechten Linie iiberpriifen
Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine freie Fliche von ca.
5x5m.

- Montieren Sie das Messwerkzeug in der Mitte zwischen
den Wanden A und B auf der Halterung bzw. einem Stativ,
oder stellen Sie es auf festen, ebenen Untergrund. Schal-
ten Sie das Messwerkzeug im Betrieb mit Nivellierauto-
matik ein und wahlen Sie Horizontalbetrieb. Lassen Sie
das Messwerkzeug einnivellieren.

- Markieren Sie in 2,5 m Entfernung vom Messwerkzeug an
beiden Wanden die Mitte der Laserlinie (Punkt | auf
Wand A und Punkt Il auf Wand B).

Stellen Sie das Messwerkzeug um 180° gedreht in 5 m

Entfernung auf und lassen Sie es einnivellieren.

- Richten Sie das Messwerkzeug in der Hohe so aus (mithil-
fe des Stativs oder gegebenenfalls durch Unterlegen),
dass die Mitte der Laserlinie genau den zuvor markierten
Punkt Il auf Wand B trifft.

- Markieren Sie auf der Wand A die Mitte der Laserlinie als
Punkt 111 (senkrecht iiber bzw. unter dem Punkt I).

- Die Differenz d der beiden markierten Punkte | und 11l auf
der Wand A ergibt die tatsachliche Abweichung des Mess-
werkzeugs von der Waagerechten.

Auf der Messstrecke von 2 x 5 m = 10 m betragt die maximal

zuldssige Abweichung:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Die Differenz d zwischen den

Punkten I und I1l darf folglich hochstens 3 mm betragen.

Nivelliergenauigkeit der senkrechten Linie iiberpriifen
Fiir die Uberpriifung benétigen Sie eine Tiiréffnung, bei der
(auf festem Grund) auf jeder Seite der Tiir mindestens 2,5 m
Platz sind.

- Stellen Sie das Messwerkzeug in 2,5 m Entfernung von
der Tiir6ffnung auf festem, ebenem Grund auf (nicht auf
einem Stativ). Schalten Sie das Messwerkzeug im Betrieb
mit Nivellierautomatik ein. Wéhlen Sie Vertikalbetrieb und
lassen Sie das Messwerkzeug einnivellieren.

- Markieren Sie die Mitte der senkrechten Laserlinie am Bo-
den der Tiréffnung (Punkt 1), in 5 m Entfernung auf der
anderen Seite der Tiroffnung (Punkt 11) sowie am oberen
Rand der Tiroffnung (Punkt I11).

- X%EII I \/
ot

S
~

wy,
A //

Stellen Sie das Messwerkzeug auf der anderen Seite der
Turoffnung direkt hinter den Punkt II. Lassen Sie das
Messwerkzeug einnivellieren und richten Sie die senk-
rechte Laserlinie so aus, dass ihre Mitte genau durch die
Punkte I und Il verlauft.

Markieren Sie die Mitte der Laserlinie am oberen Rand
der Tiroffnung als Punkt IV.

Die Differenz d der beiden markierten Punkte I1l und IV
ergibt die tatsachliche Abweichung des Messwerkzeugs
von der Senkrechten.

- Messen Sie die Hohe der Tiiroffnung.

Die maximale zuldssige Abweichung berechnen Sie wie folgt:
doppelte Hohe der Tiiréffnung x 0,3 mm/m

160992A7LV|(11.05.2022)
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Beispiel: Bei einer Hohe der Tiir6ffnung von 2 m darf die ma-
ximale Abweichung

2 x2m x £0,3 mm/m = +1,2 mm betragen. Die Punkte IlI
und IV diirfen folglich hochstens 1,2 mm auseinander lie-
gen.

Arbeitshinweise

» Verwenden Sie immer nur die Mitte der Laserlinie zum
Markieren. Die Breite der Laserlinie andert sich mit der
Entfernung.

Arbeiten mit der Laser-Zieltafel

Die Laser-Zieltafel (20) verbessert die Sichtbarkeit des La-
serstrahls bei ungiinstigen Bedingungen und groBeren Ent-
fernungen.

Die reflektierende Flache der Laser-Zieltafel (20) verbessert
die Sichtbarkeit der Laserlinie, durch die transparente Fla-
che ist die Laserlinie auch von der Riickseite der Laser-Ziel-
tafel erkennbar.

Arbeiten mit dem Stativ (Zubehor)

Ein Stativ bietet eine stabile, héheneinstellbare Messunter-
lage. Setzen Sie das Messwerkzeug mit der 1/4"-Stativauf-
nahme (5) auf das Gewinde des Stativs (23) oder eines han-
delsiiblichen Fotostativs. Fiir die Befestigung auf einem han-
delsiiblichen Baustativ benutzen Sie die 5/8"-
Stativaufnahme (4). Schrauben Sie das Messwerkzeug mit
der Feststellschraube des Stativs fest.

Richten Sie das Stativ grob aus, bevor Sie das Messwerk-
zeug einschalten.

Befestigen mit der universellen Halterung (Zubehar)
(siehe Bild F)

Mithilfe der universellen Halterung (19) konnen Sie das
Messwerkzeug z.B. an senkrechten Flachen, Rohren oder
magnetisierbaren Materialien befestigen. Die universelle
Halterung ist ebenso als Bodenstativ geeignet und erleich-
tert die Hohenausrichtung des Messwerkzeugs.

Richten Sie die universelle Halterung (19) grob aus, bevor
Sie das Messwerkzeug einschalten.

Laser-Sichtbrille (Zubehdr)

Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht aus. Da-

durch erscheint das Licht des Lasers fiir das Auge heller.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutz-
brille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen
des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht vor der Laser-
strahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille bie-
tet keinen vollstandigen UV-Schutz und vermindert die
Farbwahrnehmung.

Arbeitsbeispiele (siehe Bilder F-H)

Beispiele fiir Anwendungsmaglichkeiten des Messwerkzeugs
finden Sie auf den Grafikseiten.

Stellen Sie das Messwerkzeug immer nahe an die Flache
oder Kante, die iiberpriift werden soll, und lassen Sie es vor
Beginn jeder Messung einnivellieren.

Deutsch|11

Messen Sie Abstande zwischen dem Laserstrahl und einer
Flache oder Kante immer an zwei moglichst weit auseinan-
der liegenden Punkten.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder ande-
re Fliissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.
Reinigen Sie insbesondere die Flachen an der Austrittsoff-
nung des Lasers regelmaBig und achten Sie dabei auf Fus-
seln.

Lagern und transportieren Sie das Messwerkzeug nur in der
Schutztasche (21).

Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug in der
Schutztasche (21) ein.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 400 40 460

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de konnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 400 40 460

Fax: (0711) 400 40 462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Entsorgung

Messwerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen einer

umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.
Werfen Sie Messwerkzeuge und Batterien nicht
in den Hausmiill!

Bosch Power Tools
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Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europdischen Richtlinie 2012/19/EU (iber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige Messwerk-
zeuge und gemaB der europaischen Richtlinie 2006/66/EG
miissen defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwendung
zugefiihrt werden.

Bei unsachgemaBer Entsorgung kénnen Elektro- und Elektro-
nikaltgerate aufgrund des moglichen Vorhandenseins ge-
fahrlicher Stoffe schadliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerite von mindestens 400 m? sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
rlickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgeréte pro Gerateart
beschrénkt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die

Moglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-

munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir

Elektro- und Elektronikgerite mindestens 400 m” betragen

oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens

800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf

Elektro- und Elektronikgerdte der Kategorien 1 (Warmeiiber-

trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-

tens einer duBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.

Fiir alle iibrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-

treiber geeignete Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer Ent-

fernung zum jeweiligen Endnutzer gewahrleisten; das gilt

auch fiir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.

English

Safety Instructions

Allinstructions must be read and observed
in order for the measuring tool to function
safely. The safeguards integrated into the
measuring tool may be compromised if the
measuring tool is not used in accordance with these in-
structions. Never make warning signs on the measuring
tool unrecognisable. SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR

FUTURE REFERENCE AND INCLUDE THEM WITH THE

MEASURING TOOL WHEN TRANSFERRING IT TO A THIRD

PARTY.

» Warning! If operating or adjustment devices other
than those specified here are used or other proced-
ures are carried out, this can lead to dangerous expos-
ure to radiation.

» The measuring tool is delivered with a laser warning
sign (marked in the illustration of the measuring tool
on the graphics page).

» If the text of the laser warning label is not in your na-
tional language, stick the provided warning label in
your national language over it before operating for the
first time.

Do not direct the laser beam at persons or

& animals and do not stare into the direct or

reflected laser beam yourself. You could
blind somebody, cause accidents or damage
your eyes.

» If laser radiation hits your eye, you must close your
eyes and immediately turn your head away from the
beam.

» Do not make any modifications to the laser equip-
ment.

» Do not use the laser goggles (accessory) as protective
goggles. The laser goggles make the laser beam easier to
see; they do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles (accessory) as
sunglasses or while driving. The laser goggles do not
provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

» Have the measuring tool serviced only by a qualified
specialist using only original replacement parts. This
will ensure that the safety of the measuring tool is main-
tained.
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» Do not let children use the laser measuring tool unsu-
pervised. They could unintentionally blind themselves or
other persons.

» Do not use the measuring tool in explosive atmo-
spheres which contain flammable liquids, gases or
dust. Sparks may be produced inside the measuring tool,
which can ignite dust or fumes.

Keep the measuring tool and the magnetic
A accessories away from implants and other
medical devices, e.g. pacemakers or insulin

pumps. The magnets inside the measuring tool
and accessories generate a field that can impair
the function of implants and medical devices.

» Keep the measuring tool and the magnetic accessor-
ies away from magnetic data storage media and mag-
netically sensitive devices. The effect of the magnets in-
side the measuring tool and accessories can lead to irre-
versible data loss.

Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The measuring tool is intended for determining and checking
horizontal and vertical lines.

The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.

Product Features

The numbering of the product features shown refers to the il-

lustration of the measuring tool on the graphic page.

(1) Laser warning label

(2) Laser beam outlet aperture

(3) On/off switch

(4) 5/8" tripod mount

(5) 1/4"tripod mount

(6) Vertical mode button

(7) Horizontal mode button

(8) Status indicator

(9) Pendulum lock indicator
(10) Serial number
(11) Battery compartment cover
(12) Battery compartment cover locking mechanism
(13) Rotating mount (RM 1)
(14) Guide rail”
(15) Magnet?
(16) Fastening slot”
(17) Guide groove
(18) Ceiling clip (BM 3)?

English |13

(19) Universal holder (BM 1)?
(20) Laser target plate?

(21) Protective bag

(22) Laser goggles?

(23) Tripod (BT 150)

(24) Telescopic shaft (BT 350)®

a) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of
ies in our ies range.

Technical Data

Line laser GLL2-10G

Avrticle number 3601K63P..
Working range ¥ 10m
Levelling accuracy®® +0.3 mm/m
Self-levelling range +4°
Levelling time <4s
Operating temperature -10°Cto +50°C
Storage temperature -20°Cto +70°C
Max. altitude 2000 m
Relative air humidity max. 90 %
Pollution degree according to P2
IEC61010-1

Laser class 2
Laser type 500-540 nm, < 10 mW
C, 10
Divergence 50 x 10 mrad (full angle)
Tripod mount 1/4";5/8"
Batteries 3 x1.5VLR6 (AA)

Operating duration in operating mode®

- Cross-line mode 6h
- Line mode 12h
Weight according to 0.49kg

EPTA-Procedure 01:2014

Dimensions (length x width x
height)

Protection rating

112 x 55 x 106 mm

IP 54 (dust- and splash-
proof)

A) The working range may be reduced by unfavourable environ-

mental conditions (e.g. direct sunlight).

B) At20-25°C

C) The values stated presuppose normal to favourable environ-

mental conditions (e.g. no vibration, no fog, no smoke, no direct

sunlight). Extreme fluctuations in temperature can cause devi-

ations in accuracy.

Only non-conductive deposits occur, whereby occasional tem-

porary conductivity caused by condensation is expected.

The serial number (10) on the type plate is used to clearly identify

your measuring tool.

D

Bosch Power Tools
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Assembly

Inserting/changing the batteries

It is recommended that you use alkaline manganese batter-

ies to operate the measuring tool.

To open the battery compartment cover (11), press on the

locking mechanism (12) and remove the battery compart-

ment cover. Insert the batteries.

When inserting the batteries, ensure that the polarity is cor-

rect according to the illustration on the inside of the battery

compartment.

If the batteries are running low, the laser lines will gradually

become dimmer.

If the batteries are almost empty, the status indicator (8) will

flash green. The measuring tool can still be operated for ap-

proximately 1 hour after the first flash.

The laser lines will also flash for approximately five seconds

every ten minutes.

If the batteries are empty, the laser lines will flash once be-

fore the measuring tool switches off.

Always replace all the batteries at the same time. Only use

batteries from the same manufacturer and which have the

same capacity.

» Take the batteries out of the measuring tool when you
are not using it for a prolonged period of time. The bat-
teries can corrode and self-discharge during prolonged
storage in the measuring tool.

Working with the RM 1 rotating mount

(see figures A-B)

You can use the rotating mount (13) to rotate the measuring
tool 360° around a central, always visible plumb point. This
enables you to set up the laser lines without having to
change the position of the measuring tool.

Place the measuring tool with the guide groove (17) on the
guide rail (14) of the rotating mount (13) and slide the
measuring tool all the way onto the platform.

To disconnect the measuring tool, pull it off the rotating
mount in the opposite direction.

Rotating mount positioning options:

- Standing on aflat surface,

Screwed to a vertical surface,

On metallic ceiling strips using the ceiling clip (18),

On metallic surfaces using the magnets (15).

Operation

Starting Operation

» Protect the measuring tool from moisture and direct
sunlight.

» Do not expose the measuring tool to any extreme tem-
peratures or fluctuations in temperature. For example,
do not leave it in a car for extended periods of time. If it
has been subjected to significant fluctuations in temper-

ature, first allow the measuring tool to adjust to the ambi-
ent temperature and then always carry out an accuracy
check before continuing work (see "Accuracy Check of
the Measuring Tool", page 15).

The precision of the measuring tool may be compromised
if exposed to extreme temperatures or fluctuations in
temperature.

» Avoid substantial knocks to the measuring tool and
avoid dropping it. Always carry out an accuracy check
before continuing work if the measuring tool has been
subjected to severe external influences (see "Accuracy
Check of the Measuring Tool", page 15).

» Switch the measuring tool off when transporting it.
The pendulum unit is locked when the tool is switched off,
as it can otherwise be damaged by big movements.

Switching On/Off
To switch on the measuring tool, slide the on/off switch (3)
tothe '@ on" position (for working with the pendulum lock)

ortothe" @0n" position (for working with automatic level-

ling). The status indicator (8) lights up. As soon as it is

switched on, the measuring tool emits laser lines from the

outlet apertures (2).

» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do not stare into the laser beam yourself (even from a
distance).

To switch off the measuring tool, slide the on/off switch (3)

to the "Off" position. The status indicator (8) goes out. The

pendulum unit is locked when the tool is switched off.

» Never leave the measuring tool unattended when
switched on, and ensure the measuring tool is
switched off after use. Others may be blinded by the
laser beam.

If the maximum permitted operating temperature of 50 °C is

exceeded, the tool shuts down to protect the laser diode.

Once it has cooled down, the measuring tool is operational

again and can be switched back on.

Automatic shut-off

If no button on the measuring tool is pressed for approx.
120 min, the measuring tool will automatically switch itself
off to preserve battery life.

To switch the measuring tool back on after it has been auto-
matically switched off, you can either slide the on/off

switch (3) to the "Off" position first and then switch the
measuring tool back on, or press either the vertical mode
button (6) or the horizontal mode button (7) once.

To deactivate automatic shut-off, hold down the horizontal
mode button (7) for at least three seconds (with the measur-
ing tool switched on). If automatic shut-off is deactivated,
the laser lines will flash briefly as confirmation.

Note: If the operating temperature exceeds 45 °C, automatic
shut-off can no longer be deactivated.

To activate the automatic shut-off function, switch the meas-
uring tool off and on again.

160992A7LV|(11.05.2022)
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Operating Modes

The measuring tool has several operating modes, which you

can switch between at any time:

- Cross-line mode (see figure C): Generates one horizontal
and one vertical laser line

- Horizontal mode (see figure D): Generates one horizontal
laser line

- Vertical mode (see figure E): Generates one vertical laser
line

After switching on, the measuring tool is in cross-line operat-

ing mode. Using the buttons for horizontal mode (7) and ver-

tical mode (6), you can switch the horizontal and vertical

laser lines on and off independently of one another.

All operating modes can be selected with both automatic lev-

elling or the pendulum lock.

Automatic Levelling

Working with automatic levelling

Position the measuring tool on a level, firm surface or attach
it to the rotating mount (13) or the tripod (23).

For work with automatic levelling, slide the on/off switch (3)
tothe " On" position.

The automatic levelling function automatically compensates
irregularities within the self-levelling range of +4°. The level-
ling is finished as soon as the laser lines stop moving.

If automatic levelling is not possible, e.g. because the sur-
face on which the measuring tool stands deviates by more
than 4° from the horizontal plane, the laser beams will flash
quickly.

If this is the case, set up the measuring tool in a level position
and wait for the self-levelling to take place. As soon as the
measuring tool is within the self-levelling range of +4°, the
laser beams will light up continuously.

In case of ground vibrations or position changes during oper-
ation, the measuring tool is automatically levelled again.
Upon levelling, check the position of the laser beams with re-
gard to the reference points to avoid errors arising from a
change in the measuring tool's position.

Working with the pendulum lock

For work with the pendulum lock, slide the on/off switch (3)
tothe "@on" position. The pendulum lock indicator (9)
lights up red and the laser lines continuously flash slowly.
For work with the pendulum lock, automatic levelling is
switched off. You can hold the measuring tool freely in your
hand or place it on a sloping surface. This means that the
laser beams are no longer levelled and no longer necessarily
run perpendicular to one another.

Accuracy Check of the Measuring Tool

Influences on Accuracy

The largest influence is exerted by the ambient temperature.
In particular, temperature differences that occur from the
ground upwards can refract the laser beam.

Since the temperature stratification is greatest at ground
level, you should mount the measuring tool on a tripod and
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position it in the centre of the work surface, wherever this is
possible.

In addition to external influences, device-specific influences
(e.g. falls or heavy impacts) can also lead to deviations. For
this reason, check the levelling accuracy each time before
beginning work.

First check the height accuracy and levelling accuracy of the
horizontal laser line, then the levelling accuracy of the ver-
tical laser line.

Should the measuring tool exceed the maximum deviation
during one of the tests, please have it repaired by a Bosch
after-sales service.

Checking the Height Accuracy of the Horizontal Line

For this check, you will need a free measuring distance of

5 mon firm ground between two walls (designated A and B).

- Mount the measuring tool close to wall A on the holder or
atripod, or place it on a firm, level surface. Switch on the
measuring tool with the automatic levelling function en-
abled and select cross-line mode.

- Aim the laser at the closer wall A and allow the measuring
tool to level in. Mark the middle of the point at which the
laser lines cross on the wall (point I).

- Turn the measuring tool 180°, allow it to level in and mark
the point where the laser lines cross on the opposite wall
B (point II).

- Position the measuring tool - without rotating it - close to
wall B, switch it on and allow it to level in.

Bosch Power Tools
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- Align the height of the measuring tool (using the tripod or N

by placing objects underneath as required) so that the
point where the laser lines cross exactly hits the previ-
ously marked point Il on wall B.

~ [ >

- Atadistance of 2.5 m from the measuring tool, mark the
centre of the laser line on both walls (point | on wall A and

B point Il on wall B).

- Turn the measuring tool 180° without adjusting the
height. Aim it at wall A such that the vertical laser line runs
through the already marked point I. Allow the measuring
tool to level in and mark the point where the laser lines

cross on wall A (point I11). i B
- Thediscrepancy d between the two marked points | and il .
111 on wall A reveals the actual height deviation of the - Set up the measuring tool at a 5 m distance and rotated
measuring tool. by 180°and allow it to level in.
The maximum permitted deviation on the measuring dis- - Align the height of the measuring tool (using the tripod or
tance of 2 x 5 m = 10 mis as follows: by placing objects underneath as required) so that the
10 m x 0.3 mm/m = +3 mm. The discrepancy d between centre of the laser line exactly hits the previously marked
points | and I1l must therefore amount to no more than point Il on wall B.
3mm. - Mark the centre of the laser line on wall A as point I1I (ver-

tically above or below point 1).

- Thediscrepancy d between the two marked points | and
111 on wall A reveals the actual horizontal deviation of the
measuring tool.

The maximum permitted deviation on the measuring dis-

tance of 2 x 5 m = 10 mis as follows:

Checking the Level Accuracy of the Horizontal Line

For this check, you will need a free area of 5 x 5 m.

- Mount the measuring tool in the middle between walls A
and B on the holder or a tripod, or place it on a firm, flat
surface. Switch on the measuring tool with the automatic
levelling function enabled and select horizontal mode. Al-

low the measuring tool to level in. 10 m x 0.3 mm/m = +3 mm. The discrepancy d between
points | and Il must therefore amount to no more than
3mm.

Checking the Level Accuracy of the Vertical Line

For this check, you will need a door opening (on solid

ground) which has at least 2.5 m of space either side of the

door.

- Place the measuring tool 2.5 m away from the door open-
ing on a firm, flat surface (not on a tripod). Switch on the
measuring tool in the mode with automatic levelling. Se-
lect vertical mode and allow the measuring tool to level in.
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- Mark the centre of the vertical laser line on the floor of the
door opening (point 1), 5 m away on the other side of the
door opening (point 1) and on the upper edge of the door
opening (point ).

\\%(\T\\'HI IV/
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- Set up the measuring tool on the other side of the door
opening, directly behind point 1. Allow the measuring
tool to level in and align the vertical laser line in such a
way that its centre passes through points | and Il exactly.

- Mark the centre of the laser line on the upper edge of the
door opening as point V.

- The discrepancy d between the two marked points Ill and
IV reveals the actual vertical deviation of the measuring
tool.

- Measure the height of the door opening.

You can calculate the maximum permitted deviation as fol-

lows:

Doubled height of the door opening x 0.3 mm/m

Example: At a door opening height of 2 m, the maximum de-

viation amounts to

2 x2mx +0.3mm/m = +1.2 mm. The points Il and IV

must therefore be no further than 1.2 mm from each other.

Working Advice

» Only the centre of the laser line must be used for
marking. The width of the laser line changes depending
on the distance.
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Working with the Laser Target Plate

The laser target plate (20) improves visibility of the laser
beam in unfavourable conditions and at greater distances.
The reflective surface of the laser target plate (20) improves
visibility of the laser line. The transparent surface enables
the laser line to be seen from behind the laser target plate.

Working with the Tripod (Accessory)

Atripod offers a stable, height-adjustable support surface
for measuring. Place the measuring tool with the 1/4" tripod
mount (5) on the thread of the tripod (23) or a conventional
camera tripod. Use the 5/8" tripod mount (4) to secure the
measuring tool on a conventional building tripod. Tighten the
measuring tool using the locking screw of the tripod.

Roughly align the tripod before switching on the measuring
tool.

Securing with the universal holder (accessory)

(see figure F)

Using the universal holder (19), you can secure the measur-
ing tool on vertical surfaces, pipes or magnetizable materi-
als, for example. The universal holder is also suitable for use
as a floor stand and facilitates height adjustment of the
measuring tool.

Roughly align the universal holder (19) before switching on
the measuring tool.

Laser Goggles (Accessory)

The laser goggles filter out ambient light. This makes the

light of the laser appear brighter to the eye.

» Do not use the laser goggles as protective goggles.
The laser goggles make the laser beam easier to see; they
do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles as sunglasses or while
driving. The laser goggles do not provide full UV protec-
tion and impair your ability to see colours.

Example applications (see figures F-H)

Examples of possible applications for the measuring tool can
be found on the graphics pages.

Always place the measuring tool close to the surface or edge
that needs to be checked, and allow it to level in before the
beginning of any measurement.

Always measure the distances between the laser beam and a
surface or edge at two points that are as far from each other
as possible.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Keep the measuring tool clean at all times.

Never immerse the measuring tool in water or other liquids.
Wipe off any dirt using a damp, soft cloth. Do not use any de-
tergents or solvents.

The areas around the outlet aperture of the laser in particular
should be cleaned on a regular basis. Make sure to check for
lint when doing this.

Bosch Power Tools
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Only store and transport the measuring tool in the protective
pouch (21).

If the measuring tool needs to be repaired, send it off in the
protective pouch (21).

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Disposal

Measuring tools, accessories and packaging should be re-
cycled in an environmentally friendly manner.
Do not dispose of measuring tools or batteries
with household waste.

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment and its transposition into national
law, measuring tools that are no longer usable, and, accord-
ing to the Directive 2006/66/EC, defective or drained bat-
teries must be collected separately and disposed of in an en-
vironmentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Only for United Kingdom:

According to Waste Electrical and Electronic Equipment Reg-
ulations 2013 (2013/3113) and the Waste Batteries and
Accumulators Regulations 2009 (2009/890), measuring
tools that are no longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally friendly manner.

Francais

Consignes de sécurité

Pour une utilisation sans danger et en toute

sécurité de 'appareil de mesure, lisez atten-

tivement toutes les instructions et tenez-en

compte. En cas de non-respect des pré-
sentes instructions, les fonctions de protection de I'ap-
pareil de mesure risquent d’étre altérées. Faites en sorte
que les étiquettes d’avertissement se trouvant sur I’ap-
pareil de mesure restent toujours lisibles. CONSERVEZ
CES INSTRUCTIONS DANS UN LIEU SOR ET REMETTEZ-
LES A TOUT NOUVEL UTILISATEUR DE L’APPAREIL DE
MESURE.

» Attention - L'utilisation d’autres dispositifs de com-
mande ou d’ajustage que ceux indiqués ici ou Pexécu-
tion d’autres procédures risque de provoquer une ex-
position dangereuse aux rayonnements.

» L’appareil de mesure est fourni avec une étiquette
d’avertissement laser (repérée dans la représentation
de Pappareil de mesure sur la page des graphiques).

» Sile texte de I'étiquette d’avertissement laser n’est
pas dans votre langue, recouvrez I'étiquette par I'au-
tocollant dans votre langue qui est fourni, avant de
procéder a la premiére mise en service.

Ne dirigez jamais le faisceau laser vers des

& personnes ou des animaux et ne regardez ja-

mais dans le faisceau laser projeté par I'ap-
pareil ou réfléchi. Vous risqueriez d’éblouir
des personnes, de provoquer des accidents ou
de causer des Iésions oculaires.

» Au cas ol le faisceau laser frappe un ceil, fermez im-
médiatement les yeux et déplacez la téte pour I’éloi-
gner du faisceau. N’apportez jamais de modifications
au dispositif laser.

» N’apportez aucune modification au dispositif laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de protection. Les |u-
nettes de vision laser aident seulement a mieux voir le
faisceau laser ; elles ne protégent pas contre les effets
des rayonnements laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de soleil ou pour la
circulation routiére. Les lunettes de vision laser
n’offrent pas de protection UV compléte et elles faussent
la perception des couleurs.

» Ne confiez la réparation de I'appareil de mesure qu’a
un réparateur qualifié utilisant uniquement des piéces
de rechange d’origine. La sécurité de 'appareil de me-
sure sera ainsi préservée.

» Ne laissez pas les enfants utiliser 'appareil de mesure
laser sans surveillance. IIs risqueraient de diriger le fais-
ceau vers leurs propres yeux ou d'éblouir d’autres per-
sonnes par inadvertance.
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» Ne faites pas fonctionner I'appareil de mesure en at-
mosphére explosive, en présence de liquides, gaz ou
poussiéres inflammables. L'appareil de mesure peut
produire des étincelles susceptibles d’enflammer les
poussiéres ou les vapeurs.

N’approchez pas I'appareil de mesure et les
& accessoires magnétiques de personnes por-
teuses d’implants chirurgicaux ou d’autres

dispositifs médicaux (stimulateurs car-
diaques, pompe a insuline, etc.). Les aimants
de 'appareil de mesure et des accessoires gé-
nérent un champ magnétique susceptible d'al-
térer le fonctionnement des implants chirurgi-
caux et dispositifs médicaux.
» N’approchez pas I'appareil de mesure et les acces-
soires magnétiques de supports de données magné-
tiques ou d’appareils sensibles aux champs magné-

tiques. Les aimants de 'appareil de mesure et des acces-

soires peuvent provoquer des pertes de données irréver-
sibles.

Description des prestations et du
produit

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent au début de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

L’appareil de mesure est concu pour projeter et vérifier des
lignes horizontales et verticales.

L’appareil de mesure est congu pour une utilisation en inté-
rieur et en extérieur.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-
présentation de 'appareil de mesure sur la page graphique.

(1) Etiquette d’avertissement laser
(2) Orifice de sortie du faisceau laser
(3) Interrupteur Marche/Arrét
(4) Raccord de trépied 5/8"
(5) Raccord de trépied 1/4"
(6) Touche mode vertical
(7) Touche mode hrizontal
(8) LED d’état
(9) Témoin Unité pendulaire bloquée
(10) Numéro de série
(11) Couvercle du compartiment a piles
(12) Verrouillage du couvercle du compartiment a piles
(13) Support pivotant (RM 1)
(14) Rail de guidage”
(15) Aimant”
(16) Trou de fixation®
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(17) Rainure de guidage

(18) Pince de plafond (BM 3)?
(19) Support universel (BM 1)®
(20) Cible laser”

(21) Housse de protection

(22) Lunettes de vision laser”
(23) Trépied (BT 150)”

(24) Tige télescopique (BT 350)%

a) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Laser lignes GLL2-10G

Référence 3601K63P..
Portée” 10m
Précision de nivellement®® +0,3 mm/m
Plage d’auto-nivellement +4°
Durée de nivellement <4s
Températures de fonctionne- -10°C... +50°C
ment

Températures de stockage -20°C...+70°C
Altitude d'utilisation maxi 2000 m
Humidité d'air relative maxi 90 %
Degré d’encrassement selon 2
CEI61010-1

Classe laser 2
Type de laser 500-540 nm, < 10 mW
C, 10
Divergence 50 x 10 mrad (angle plein)
Raccord de trépied 1/4";5/8"
Piles 3x1,5VLR6 (AA)
Autonomie selon le mode de fonctionnement®

- Mode lignes croisées 6h
- Mode lignes 12h
Poids selon 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Dimensions (longueur  lar-
geur x hauteur)

112 x 55 x 106 mm

Bosch Power Tools
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Laser lignes GLL2-10G

Indice de protection IP 54 (protection contre la

poussiére et les projections
d’eau)
A) Laportée peut étre réduite par des conditions défavorables (par
ex. exposition directe au soleil).

B) a20-25°C

C) Lesvaleurs indiquées s’appliquent dans des conditions am-

biantes normales a favorables (par ex. pas de vibrations, pas de

brouillard, pas de fumée, pas d’ensoleillement direct). Aprés de

fortes variations de températures, la précision peut différer de

lavaleur indiquée.

N’est congu que pour les salissures/saletés non conductrices

mais supporte occasionnellement la conductivité due aux phé-

nomenes de condensation.

Pour une identification précise de votre appareil de réception, servez-

vous du numéro de série (10) inscrit sur la plaque signalétique.

=)

Montage

Mise en place/remplacement des piles

Il est recommandé d’utiliser des piles alcalines au manga-

nese.

Pour ouvrir le couvercle du compartiment a piles (11), ap-

puyez sur le verrouillage (12) et retirez le couvercle du com-

partiment a piles. Insérez les piles.

Respectez ce faisant la polarité indiquée sur le graphique qui

se trouve a l'intérieur du compartiment a piles.

Lorsque les piles deviennent faibles, la luminosité des lignes

laser se met a baisser progressivement.

Quand les piles sont presque vides, le témoin de piles (8) se

met a clignoter en vert. Aprés le premier clignotement, 'ap-

pareil de mesure peut encore étre utilisé pendant environ

1h.

En outre, les lignes laser se mettent a clignoter pendant env.

5 s toutes les 10 min.

Quand les piles sont vides, les lignes laser clignotent une

derniére fois avant que I'appareil de mesure s’éteigne.

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utili-

sez que des piles de laméme marque et de méme capacité.

» Sortez les piles de 'appareil de mesure si vous savez
qu’il ne sera pas utilisé pendant une période prolon-
gée. Les piles risquent de se corroder et de se décharger
quand I'appareil de mesure n’est pas utilisé pendant une
longue durée.

Utilisation du support pivotant RM 1

(voir figures A-B)

Le support pivotant (13) permet de tourner 'appareil de me-
sure de 360° autour d’un point d'aplomb central toujours vi-
sible. Cela permet d'ajuster la position des lignes laser sans
avoir a modifier la position de 'appareil de mesure.
Positionnez la rainure de guidage (17) de I'appareil de me-
sure au niveau de la glissiére de guidage (14) du support pi-
votant (13) et glissez 'appareil de mesure jusqu’en butée
sur le plateau.

Pour retirer I'appareil de mesure du support pivotant, faites-
le coulisser dans le sens opposé.

Possibilités de positionnement du support pivotant :

- posé horizontalement sur une surface plane,

- vissé sur une surface verticale,

- positionné sur des corniches de plafond métalliques en
utilisant le support de plafond (18),

- positionné sur des surfaces métalliques a 'aide des ai-
mants (15).

Utilisation

Mise en marche

» Protégez I'appareil de mesure contre ’humidité, ne
I’'exposez pas directement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure a des tempéra-
tures extrémes ou de brusques variations de tempéra-
ture. Ne le laissez pas trop longtemps dans une voiture
exposeée au soleil, par exemple. Lorsque 'appareil de me-
sure a été soumis a de fortes variations de température,
attendez qu'’il revienne a la température ambiante et
controlez toujours sa précision avant de continuer a tra-
vailler (voir « Contréle de précision de 'appareil de me-
sure », Page 21).

Des températures extrémes ou de brusques changements
de température peuvent réduire la précision de 'appareil
de mesure.

» Evitez les chocs violents et évitez de faire tomber 'ap-
pareil de mesure. Lorsque 'appareil de mesure a été
soumis a de fortes sollicitations extérieures, effectuez
toujours un contrdle de précision avant de continuer a tra-
vailler (voir « Contréle de précision de 'appareil de me-
sure », Page 21).

» Eteignez I'appareil de mesure quand vous le transpor-
tez. Alarrét de l'appareil, I'unité pendulaire se verrouille
afin de prévenir tout endommagement consécutif a des
mouvements violents.

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche 'appareil de mesure, placez l'inter-

rupteur Marche/Arrét (3) dans la position « ®on>» (pour uti-

lisation avec 'unité pendulaire bloquée) ou dans la position

« hﬁ On » (pour utilisation avec nivellement automatique).

La LED d’état (8) s’allume. Inmédiatement aprés avoir été

mis en marche, I'appareil de mesure projette des lignes laser

au niveau des orifices de sortie (2).

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau la-
ser, méme si vous étes a grande distance de ce der-
nier.

Pour arréter 'appareil de mesure, placez 'interrupteur

Marche/Arrét (3) dans la position « Off ». La LED d’état (8)

s’éteint. Lorsque 'appareil est éteint, I'unité pendulaire se

bloque.

» Ne laissez pas I'appareil de mesure sans surveillance
quand il est allumé et éteignez-le aprés lutilisation.
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D’autres personnes pourraient étre éblouies par le fais-
ceau laser.
Lorsque la température de service maximale admissible de
50 °C est dépassée, I'appareil s’éteint automatiquement afin
de protéger la diode laser. Une fois qu'il a refroidi, I'appareil
de mesure est de nouveau opérationnel, il peut étre remis en
marche.

Fonction d’arrét automatique

Sivous n'actionnez aucune touche pendant env. 120 min,
I'appareil de mesure s'arréte automatiquement afin d’écono-
miser les piles.

Pour remettre en marche I'appareil de mesure aprées un arrét
automatique, vous pouvez soit pousser l'interrupteur
Marche/Arrét (3) en position « Off » puis remettre en
marche I'appareil de mesure, soit appuyer une fois sur la
touche Mode vertical (6) ou la touche Mode horizontal (7).
Pour désactiver la fonction d’arrét automatique (quand I'ap-
pareil de mesure est en marche), maintenez la touche Mode
horizontal (7) enfoncée pendant au moins 3 s. La désactiva-
tion du systéme d’arrét automatique est confirmée par le cli-
gnotement bref des lignes laser.

Remarque : Si la température de fonctionnement vient a dé-
passer 45 °C, le systéme d'arrét automatique ne peut plus
étre désactivé.

Pour activer la fonction d’arrét automatique, éteignez I'appa-
reil de mesure et remettez-le en marche.

Modes de fonctionnement

Lappareil de mesure dispose de plusieurs modes de fonc-

tionnement entre lesquels il est possible de commuter a tout

moment :

- Mode lignes croisées (voir figure C) : 'appareil projette
une ligne laser horizontale et une ligne laser verticale,

- Mode horizontal (voir figure D) : 'appareil projette une
ligne laser horizontale,

- Mode vertical (voir figure E) : 'appareil projette une ligne
laser verticale.

Aprés sa mise en marche, I'appareil de mesure se trouve

dans le mode lignes croisées. Les touches Mode

horizontal (7) et Mode vertical (6) permettent d’activer et

désactiver la ligne laser horizontale et la ligne laser verticale

indépendamment I'une de l'autre.

Tous les modes de fonctionnement peuvent étre sélection-

nés aussi bien en cas d’utilisation avec nivellement automa-

tique ou avec systéme pendulaire bloqué.

Nivellement automatique

Utilisation avec nivellement automatique

Posez I'appareil de mesure sur une surface horizontale
stable ou bien fixez-le sur le support pivotant (13) ou le
trépied (23).

Pour travailler avec nivellement automatique, placez l'inter-
rupteur Marche/Arrét (3) dans la position « @On».

Le nivellement automatique compense automatiquement
I'inclinaison de I'appareil a l'intérieur de la plage d’auto-nivel-
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lement de +4°. Le nivellement automatique est terminé des
que les lignes laser ne bougent plus.

Quand un nivellement automatique n’est pas possible, par
ex. du fait que la surface sur laquelle est posé I'appareil de
mesure est inclinée de plus de 4° par rapport a I'horizontale,
les lignes laser se mettent a clignoter a une fréquence ra-
pide.

En pareil cas, placez 'appareil de mesure plus a I'horizontale
et attendez que le nivellement automatique se fasse. Dés
que I'appareil de mesure se trouve a l'intérieur de la plage
d’auto-nivellement de +4°, les lignes laser cessent de cligno-
ter et restent allumées en permanence.

S'il subit des secousses ou change de position pendant son
utilisation, 'appareil de mesure se remet a niveau automati-
quement. Apres le nivellement, vérifiez la position des fais-
ceaux laser par rapport aux points de référence afin d’éviter
les erreurs dues a un déplacement de 'appareil de mesure.

Utilisation de appareil de mesure avec le systéme
pendulaire bloqué

Pour travailler avec le nivellement automatique, placez I'in-
terrupteur Marche/Arrét (3) dans la position « @ On ». Le té-
moin Systeme pendulaire bloqué (9) s’allume en rouge et les
lignes laser clignotent en permanence a une fréquence lente.
Lors d’une utilisation de 'appareil avec I'unité pendulaire
bloquée, le nivellement automatique est désactivé. Vous
pouvez tenir 'appareil de mesure dans une main ou bien le
poser sur une surface inclinée. L'inclinaison des lignes laser
n’est plus corrigée et elles ne sont donc plus forcément per-
pendiculaires 'une par rapport a l'autre.

Contrdle de précision de I'appareil de mesure

Facteurs influant sur la précision

C'est la température ambiante qui exerce la plus grande in-
fluence. Ce sont notamment les écarts de température entre
le sol et la hauteur de travail qui peuvent faire dévier le fais-
ceau laser.

Comme c’est au niveau du sol que les écarts de température
sont les plus importants, il convient, dans la mesure du pos-
sible, de monter 'appareil de mesure sur un trépied et de
placer ce dernier au centre de la surface de travail.

Etant donné que les résultats de mesure peuvent étre altérés
alafois par des facteurs extérieurs (températures extrémes,
fortes variations de température, etc.) et par des facteurs
mécaniques (par ex. chutes ou chocs violents), il est impor-
tant de vérifier la précision de nivellement avant chaque tra-
vail.

Controlez d’abord la précision de hauteur et la précision de
nivellement de la ligne laser horizontale puis la précision de
nivellement de la ligne laser verticale.

Sil'appareil de mesure dépasse I'écart de précision admis-
sible lors de I'un des controles, faites-le réparer dans un
centre de service aprés-vente Bosch.

Controle de la précision de hauteur de la ligne
horizontale

Pour ce contrdle, il est nécessaire de pouvoir effectuer une
mesure sur une distance de 5 m entre deux murs A et B.
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- Montez I'appareil de mesure prés du mur A sur un support
avec fixation ou sur un trépied ou placez-le sur une sur-
face plane et ferme. Mettez en marche I'appareil de me-
sure dans le mode avec nivellement automatique et sélec-
tionnez le mode lignes croisées.

A ; B
-
.
E |
4 S 5m

- Dirigez le laser vers le mur le plus proche A et attendez
que I'appareil de mesure se mette a niveau. Marquez sur
le mur le point de croisement des lignes laser (point ).

- Tournez l'appareil de mesure de 180°, attendez que I'ap-
pareil de mesure se mette a niveau et marquez le point de
croisement des lignes laser sur le mur B d’en face
(point I1).

- Placez 'appareil de mesure - sans le tourner — prés du
mur B, mettez-le en marche et attendez qu'il se mette a
niveau.

A [ '

—se
1
]
‘I
)
\
U
oS
D
\
\

- Ajustez la hauteur de I'appareil de mesure (a I'aide du tré-
pied ou, le cas échéant, avec des cales) de sorte que le
point de croisement des lignes laser coincide sur le mur B
avec le point Il marqué précédemment.

- Tournez I'appareil de mesure de 180° sans modifier la
hauteur. Orientez-le vers le mur A de sorte que la ligne la-
ser verticale passe par le point | marqué précédemment.
Attendez que I'appareil de mesure se mette a niveau et
marquez le point de croisement des lignes laser sur le mur
A (point Ill).

- L'écart d entre les deux points | et Il sur le mur Aindique
I'écart de hauteur réel de I'appareil de mesure.

Pour une distance de mesure de 2 x 5m = 10 m, 'écart

maximal admissible est de :

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. L’écart d entre les points | et

11 ne doit par conséquent pas excéder 3 mm.

Controle de la précision de nivellement de la ligne

horizontale

Pour ce contréle, vous avez besoin d’une distance dégagée

denv.5x5m.

- Montez 'appareil de mesure sur le support ou un trépied
a égale distance des murs A et B ou placez-le sur un sup-
port stable et plan. Mettez en marche 'appareil de me-
sure dans le mode avec nivellement automatique et sélec-
tionnez le mode horizontal. Laissez 'appareil de mesure
se mettre a niveau.

~N [ >

- Aunedistance de 2,5 m de 'appareil de mesure, mar-
quez sur les deux murs le milieu de la ligne laser (point |
sur le mur A et point Il sur le mur B).
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- Placez I'appareil de mesure tourné de 180° a une distance
de 5 m et laissez-le se mettre a nouveau.

- Ajustez la hauteur de "appareil de mesure (a I'aide du tré-
pied ou, le cas échéant, avec des cales appropriées) de
sorte que le milieu de la ligne laser passe par le point Il
tracé auparavant sur le mur B.

- Marquez le milieu de la ligne laser sur le mur A (= point lll,
disposé verticalement juste au-dessus ou au-dessous du
point1).

- L’écartd entre les deux points | et Il sur le mur A indique
I'écart de I'appareil de mesure par rapport a I'horizontale.

Pour une distance de mesure de 2 x 5m = 10 m, 'écart

maximal admissible est de :

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. L’écart d entre les points | et

11 ne doit par conséquent pas excéder 3 mm.

Controle de la précision de nivellement de la ligne

verticale

Pour ce contréle, vous avez besoin d’une embrasure de

porte avec au moins 2,5 m de chaque c6té de la porte (sur

un sol stable).

- Posez I'appareil de mesure sur une surface stable et plane
(pas sur un trépied) a 2,5 m de distance de 'embrasure
de porte. Mettez en marche I'appareil de mesure dans le
mode avec nivellement automatique. Sélectionnez le
mode vertical et laissez I'appareil de mesure se mettre a
niveau.
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- Marquez le milieu de la ligne laser verticale au bas (au ni-
veau du sol) de 'embrasure de porte (point1), a5 mde
distance du coté opposé de 'embrasure de porte
(point Il) ainsi qu'au bord supérieur de 'embrasure de
porte (point IIl).

R i
R\
>

wz,

- Placez I'appareil de mesure de I'autre c6té du cadre de
porte directement derriére le point II. Attendez que I'ap-
pareil de mesure se mette a niveau et ajustez la position
de laligne laser verticale de sorte que son milieu passe
exactement par les points | et Il.

- Marquez le milieu de la ligne laser au bord supérieur de
embrasure de porte (point IV).

- L'écart d entre les deux points Ill et IV indique I'écart réel
de l'appareil de mesure par rapport a la verticale.

- Mesurez la hauteur de 'embrasure de porte.

[’écart maximal admissible se calcule comme suit :

2 fois la hauteur de 'embrasure de porte x 0,3 mm/m

Exemple : Si la hauteur de 'embrasure de porte est de 2 m,

['écart maximal ne doit pas excéder

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Les points Il et IV ne

doivent par conséquent pas étre éloignés de plus de 1,2 mm

I'un de l'autre.

Instructions d’utilisation

» Pour marquer la position d’une ligne laser, marquez
toujours le milieu de la ligne. La largeur des lignes laser
varie en effet selon la distance.
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Travail avec la cible laser

Lacible laser (20) améliore la visibilité du faisceau laser
dans des conditions défavorables et sur les grandes dis-
tances.

La surface réfléchissante de la cible laser (20) améliore la vi-
sibilité de la ligne laser, la surface transparente rend la ligne
laser visible méme lorsque l'utilisateur se trouve derriére la
cible laser.

Travail avec le trépied (accessoire)

Un trépied constitue un support de mesure stable et réglable
en hauteur. Fixez I'appareil de mesure avec son raccord de
trépied 1/4" (5) sur le trépied (23) ou un trépied d’appareil
photo du commerce. Pour la fixation sur un trépied de chan-
tier, utilisez le raccord de trépied 5/8" (4). Vissez I'appareil
de mesure avec la vis de serrage du trépied.

Mettez le trépied plus ou moins a niveau avant de mettre en
marche I'appareil de mesure.

Fixation avec le support universel (accessoire)

(voir figure F)

Le support universel (19) permet de fixer 'appareil de me-
sure p. ex. sur des surfaces verticales, des tuyaux ou des ma-
tériaux magnétisables. Le support universel peut également
servir de trépied de sol. Il facilite I'alignement en hauteur de
I'appareil de mesure.

Mettez le support universel (19) plus ou moins a niveau
avant de mettre en marche I'appareil de mesure.

Lunettes de vision du faisceau laser (accessoire)

Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent la lumiére am-

biante. L'ceil percoit ainsi la lumiére du laser comme étant

plus claire.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser comme des
lunettes de protection. Les lunettes de vision laser
aident seulement a mieux voir le faisceau laser ; elles ne
protégent pas contre les effets des rayonnements laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser comme des
lunettes de soleil ou pour la circulation routiére. Les
lunettes de vision laser n’offrent pas de protection UV
compléte et elles faussent la perception des couleurs.

Exemples d’utilisation (voir les figures F-H)

Vous trouverez des exemples d'utilisation de 'appareil de
mesure sur les pages graphiques.

Placez toujours I'appareil de mesure a proximité de la sur-
face ou du bord a controler et laissez I'appareil se mettre a
niveau avant chaque nouvelle mesure.

Ne mesurez les distances entre le faisceau laser et une sur-
face ou un rebord qu’en prenant deux points aussi éloignés
que possible I'un de l'autre.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

Maintenez 'appareil de mesure propre.

N'immergez jamais I'appareil de mesure dans de 'eau ou
dans d'autres liquides.

Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon doux et humide.
N'utilisez pas de détergents ou de solvants.

Nettoyez régulierement la zone autour de l'ouverture de sor-
tie du faisceau laser en évitant les peluches.

Ne transportez et ne rangez I'appareil de mesure que dans sa
housse de protection (21).

Au cas ol I'appareil de mesure a besoin d’étre réparé, ren-
voyez-le dans sa housse de protection (21).

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les pieces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez
également notre boutique de piéces détachées en ligne ou
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 09 70 82 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Elimination des déchets

Priere de rapporter les instruments de mesure, leurs acces-
soires et les emballages dans un Centre de recyclage respec-
tueux de I'environnement.
Ne jetez pas les appareils de mesure et les piles
avec des ordures ménageres !
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Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques
(DEEE) et sa transposition dans le droit national francais, les
appareils de mesure devenus inutilisables et conformément
aladirective 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou
usagés doivent étre mis de coté et rapportés dans un centre
de collecte et de recyclage respectueux de 'environnement.
En cas de non-respect des consignes d’élimination, les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques peuvent
avoir un impact négatif sur 'environnement et la santé des
personnes du fait des substances dangereuses qu'ils
contiennent.

Valable uniquement pour la France:

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil,
ses accessoires,

et batterie
se recyclent

Espaiol

Indicaciones de seguridad

Leer y observar todas las instrucciones, pa-

ra trabajar sin peligro y riesgo con el apara-

to de medicion. Si el aparato de medicion no

se utiliza segtin las presentes instrucciones,
pueden menoscabarse las medidas de seguridad integra-
das en el aparato de medicion. Jamas desvirttie las seia-
les de advertencia del aparato de medicion. GUARDE

BIEN ESTAS INSTRUCCIONES Y ADJUNTELAS EN LA EN-

TREGA DEL APARATO DE MEDICION.

» Precaucion - si se utilizan dispositivos de manejo o de
ajuste distintos a los especificados en este documento
o si se siguen otros procedimientos, esto puede con-
ducir a una peligrosa exposicion a la radiacion.

» Elaparato de medicion se suministra con un rétulo de
advertencia laser (marcada en la representacion del
aparato de medicion en la pagina ilustrada).

» Si el texto del rotulo de advertencia laser no esta en su
idioma del pais, entonces ciibralo con la etiqueta
adhesiva adjunta en su idioma del pais antes de la pri-
mera puesta en marcha.

No oriente el rayo laser sobre personas o
& animales y no mire hacia el rayo laser direc-
to o reflejado. Debido a ello, puede deslum-
brar personas, causar accidentes o dafar el
0jo.
» Silaradiacion laser incide en el ojo, debe cerrar cons-
cientemente los ojos y mover inmediatamente la cabe-
za fuera del rayo.
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» No efectiie modificaciones en el equipamiento del la-
ser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas protectoras. Las gafas de visualizacion laser
sirven para detectar mejor el rayo laser; sin embargo, és-
tas no protegen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas de sol o en el trafico. Las gafas de visualiza-
cion laser no proporcionan proteccion UV completa y re-
ducen la percepcion del color.

» Sdlo deje reparar el aparato de medicion por personal
técnico calificado y sélo con repuestos originales. So-
lamente asi se mantiene la seguridad del aparato de medi-
cion.

» No deje que niiios utilicen el aparato de medicion laser
sin vigilancia. Podrian deslumbrar involuntariamente a
otras personas o a si mismo.

» No trabaje con el aparato de medicion en un entorno
potencialmente explosivo, en el que se encuentran li-
quidos, gases o polvos inflamables. El aparato de medi-
cion puede producir chispas e inflamar los materiales en
polvo o vapores.

No coloque el instrumento de medicion y los
& accesorios magnéticos cerca de implantes y
otros dispositivos médicos, como p. ej. mar-

capasos o homba de insulina. Los imanes del
instrumento de medicién y los accesorios gene-
ran un campo, que puede afectar el funciona-
miento de los implantes y de los dispositivos
médicos.
» Mantenga el instrumento de medicion y los accesorios
magnéticos alejados de soportes de datos magnéticos
y de equipos sensibles al magnetismo. Los imanes del
instrumento de medicién y de los accesorios magnéticos
pueden provocar pérdidas de datos irreversibles.

Descripcion del producto y servicio

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

El aparato de medicion ha sido disefiado para determinary
verificar lineas horizontales y verticales.

El aparato de medicion es apropiado para ser utilizado en el
interior y a la intemperie.

Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
del aparato de medicion en la pagina ilustrada.

(1) Senal de aviso laser

(2) Abertura de salida del rayo laser

(3) Interruptor de conexion/desconexion

(4) Alojamiento de tripode de 5/8"

(5) Alojamiento de tripode de 1/4"
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(6) Tecla de modo de operacion vertical
(7) Tecla de modo de operacion horizontal
(8) Indicacion de estado
(9) Indicador de blogqueo del péndulo

(10) Ndmero de serie

(11) Tapa del compartimento de las pilas

(12) Enclavamiento de la tapa del compartimento de las

pilas

(13) Soporte giratorio (RM 1)

(14) Carril guia®

(15) Iman”

(16) Agujero oblongo de fijacion”

(17) Ranura guia

(18) Abrazadera de techo (BM 3)

(19) Soporte universal (BM 1)?

(20) Tablilla reflectante de laser”

(21) Estuche de proteccion

(22) Gafas para laser®

(23) Tripode (BT 150)®

(24) Barra telescopica (BT 350)?

a) Losaccesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
rios.

Datos técnicos

Laser de linea GLL2-10G

Numero de articulo 3601K63P..
Zona de trabajo” 10m
Precision de nivelacion®® +0,3 mm/m
Margen de autonivelacion +4°
Tiempo de nivelacion <4s
Temperatura de servicio -10°C... +50°C
Temperatura de almacena- -20°C...+70°C
miento
Altura de aplicacion max. so- 2000 m
bre la altura de referencia
Humedad relativa del aire 90 %
max.
Grado de contaminacion DRl
segnIEC61010-1
Clase de laser 2
Tipo de laser 500-540 nm, < 10 mW
Cq 10
Divergencia 50 x 10 mrad
(angulo completo)
Fijacion para tripode 1/4";5/8"

Pilas 3x1,5VLR6 (AA)
Tiempo de funcionamiento en el modo de funcionamiento®

Laser de linea GLL2-10G

- Modo de lineas cruzadas 6h
- Modo de lineas 12h
Peso segln 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Medidas (longitud x ancho =
altura)

Grado de proteccion

112 x 55 x 106 mm

IP 54 (protegido contra pol-
vo y salpicaduras de agua)

A) Lazona de trabajo puede reducirse con condiciones del entorno
adversas (p. gj. irradiacion solar directa).

B) con20-25°C

C) Los valores indicados asumen condiciones ambientales norma-
les afavorables (p. ej. sin vibraciones, sin niebla, sin humo, sin
luz solar directa). Tras fuertes fluctuacion de temperatura pue-
den generarse desviaciones de precision.

Sélo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo
ocasionalmente se espera una conductividad temporal causada
por la condensacion.

Para la identificacion univoca de su aparato de medicion sirve el nu-
mero de referencia (10) en la placa de caracteristicas.

D

Montaje

Colocar/cambiar las pilas

Para el funcionamiento de la herramienta de medicion se re-

comiendan pilas alcalinas de manganeso.

Para abrir la tapa del alojamiento de las pilas (11), pulse el

blogueo (12) y retire la tapa del alojamiento de las pilas. Co-

loque las pilas.

Observe en ello la polaridad correcta conforme a la repre-

sentacion en el lado interior del compartimiento de pilas.

Si se debilitan las pilas, se reduce lentamente la luminosidad

de las lineas laser.

Si las pilas estan casi agotadas, el indicador de estado (8)

verde parpadea. Después del primer parpadeo, se puede se-

guir utilizando el instrumento de medicion durante aprox.
1h.

Ademas, las lineas laser parpadean cada 10 minutos durante

unos 5s.

Silas pilas estan vacias, las lineas laser parpadean una vez

mas antes de la desconexion del aparato de medicion.

Reemplace siempre simultaneamente todas las pilas. Utilice

solo pilas de un fabricante y con igual capacidad.

» Retire las pilas del aparato de medicion, si no va a uti-
lizarlo durante un periodo largo. Si las pilas se almace-
na durante mucho tiempo en el aparato de medicion, pue-
den corroerse y autodescargarse.

Operacion con el soporte giratorio RM 1
(ver figuras A-B)

Con ayuda del soporte giratorio (13), puede girar el aparato
de medicion 360° en torno a un punto de plomada central
que esté siempre visible. De ese modo, se pueden ajustar las
lineas laser sin modificar la posicion del aparato de medi-
cion.
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Coloque el aparato de medicion con la ranura guia (17) en el
riel guia (14) del soporte giratorio (13) y desplace el apara-
to de medicion hasta el tope en la plataforma.

Para separarlo, extraiga el instrumento de medicién del so-
porte giratorio en orden inverso.

Posibilidades de colocacion del soporte giratorio:

- vertical sobre una superficie plana;

- atornillado a una superficie vertical;

- en combinacion con las bridas de techo (18) en listones
metalicos de techo,

- conayuda de los imanes (15) sobre superficies metali-
cas.

Operacion

Puesta en marcha

» Proteja el aparato de medicion de la humedad y de la
exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion a temperaturas ex-
tremas o fluctuaciones de temperatura. No lo deje, por
ejemplo, durante un tiempo prolongado en el automavil.
En caso de grandes fluctuaciones de temperatura, deje
que se temple primero el aparato de medicion y realice
siempre una verificacion de precision antes de continuar
con el trabajo (ver "Verificacion de precision del aparato
de medicion", Pagina 28).

Las temperaturas extremas o los cambios bruscos de
temperatura pueden afectar a la exactitud del aparato de
medicion.

» Evite que el aparato de medicion reciba golpes o que
caiga. Después de influencias externas severas en el apa-
rato de medicion, deberia realizar siempre una verifica-
cion de precision antes de continuar con el trabajo (ver
"Verificacion de precision del aparato de medicion", Pagi-
na28).

» Desconecte el aparato de medicion cuando vaya a
transportarlo. Al desconectarlo, la unidad del péndulo se
inmoviliza, evitandose asi que se dafie al quedar sometida
a una fuerte agitacion.

Conexion/desconexion

Para conectar el aparato de medicion, empuije el interruptor

de conexion/desconexion (3) a la posicion ‘@ on" (paratra-

bajos con blogueo del péndulo) o a la posicion " @On" (para
trabajos con nivelacion automatica). La indicacion de

estado (8) se enciende. Inmediatamente después de la co-

nexion, el instrumento de medicion proyecta lineas laser

desde las aberturas de salida (2).

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales,
ni mire directamente hacia el rayo laser, incluso en-
contrandose a gran distancia.

Para desconectar el aparato de medicion, empuije el inte-

rruptor de conexion/desconexion (3) a la posicion "Off". La

indicacion de estado (8) se apaga. Al desconectar, se blo-
quea la unidad oscilante.
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» No deje sin vigilancia el aparato de medicion encendi-
do y apague el aparato de medicion después del uso.
El rayo laser podria deslumbrar a otras personas.

En caso de sobrepasar la temperatura de servicio maxima

permisible de 50 °C, tiene lugar la desconexion para prote-

ger el diodo laser. Una vez que se haya enfriado, puede co-

nectarse nuevamente el aparato de medicidn y seguir traba-

jando con él.

Sistema automatico de desconexion

Sino se presiona ninguna tecla del aparato de medicion du-
rante aprox. 120 minutos, el aparato de medicion se apaga
automaticamente para proteger las pilas.

Para volver a conectar el aparato de medicion después de
una desconexion automatica, puede colocar el interruptor
de conexion/desconexion (3) primero en la posicion "Off"y
después volver a conectar el aparato de medicion, o pulse
una vez la tecla de modo de operacion vertical (6) o la tecla
de modo de operacion horizontal (7).

Para desactivar la desconexion automatica, (con el aparato
de medicion conectado), mantenga pulsada la tecla de modo
de operacion horizontal (7) durante al menos 3 s. Sila des-
conexion automatica esta desactivada, las lineas laser par-
padean brevemente a modo de confirmacion.

Indicacion: Si se supera la temperatura de servicio 45 °C, no
es posible desactivar la desconexion automatica.

Para activar el automatismo de desconexién, desconecte y
vuelva a conectar el aparato de medicion.

Modos de operacion

El aparato de medicion dispone de varios modos de opera-

cion los cuales puede Ud. seleccionar siempre que quiera:

- Modo de operacion de lineas cruzadas (ver figura C): ge-
nera una linea laser horizontal y una vertical,

- Modo de operacion horizontal (ver figura D): genera una
linea laser horizontal,

- Modo de operacion vertical (ver figura E): genera una li-
nea laser vertical.

Tras la conexion, el aparato de medicion se encuentraen la

modalidad de lineas cruzadas. Con las teclas de modo de

operacion horizontal (7) y modo de operacion vertical (6)

puede conectar y desconectar la linea laser horizontal y ver-

tical independientemente una de la otra.

Todos los modos de operacion se pueden seleccionar con ni-

velacion automatica asi como también con bloqueo del pén-

dulo.

Nivelacion automatica

Operacion con nivelacion automatica

Coloque el aparato de medicion sobre una superficie hori-
zontal y slida, fijelo al soporte giratorio (13) o al

tripode (23).

Para los trabajos con nivelacion automatica, desplace el co-
nector/desconector (3) a la posicion "hﬁ On".

La nivelacion automatica compensa automaticamente los
desniveles dentro del margen de autonivelacion de +4°. La
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nivelacion se ha finalizado, una vez que ya no se muevan las
lineas laser.

Sino es posible trabajar con nivelacion automatica, p. ej. de-
bido a que la superficie de apoyo del aparato de medicion di-
verge mas de 4° de la horizontal, comienzan a parpadear los
rayos laser con un ciclo rapido.

En este caso, coloque horizontalmente el aparato de medi-
cion y espere a que se autonivele. Tan pronto el aparato de
medicion se encuentra dentro del margen de la autonivela-
cion de +4°, se encienden permanentemente los rayos laser.
En el caso de vibraciones o modificaciones de posicion du-
rante el servicio, el aparato de medicion se nivela de nuevo
automaticamente. Tras la nivelacion verifique nuevamente la
posicion de los rayos laser respecto a los puntos de referen-
cia para evitar errores debido al desplazamiento del aparato
de medicion.

Trabajos con bloqueo del péndulo

Para los trabajos con bloqueo del péndulo, desplace el inte-
rruptor de conexion/desconexion (3) a la posicion "@on".
Elindicador de bloqueo del péndulo (9) se enciende en color
rojo y las lineas laser parpadean permanentemente en ciclo
lento.

En el caso de trabajos con bloqueo del péndulo esta desco-
nectada la nivelacion automatica. Puede sostener el aparato
de medicion libremente en la mano o ponerlo sobre una base
inclinada. Los rayos laser ya no se nivelan y ya no son nece-
sariamente perpendiculares entre si.

Verificacion de precision del aparato de
medicion

Factores que afectan a la precision

La influencia mas fuerte la tiene la temperatura ambiente.
Especialmente las variaciones de temperatura que pudieran
existir a diferente altura respecto al suelo pueden provocar
una desviacion del rayo laser.

Como la estratificacion térmica es mas grande en las cerca-
nias del suelo, deberia montar el aparato de medicién en lo
posible sobre un tripode y colocarlo en el centro de la super-
ficie de trabajo.

Fuera de los influjos exteriores, también los influjos especifi-
cos del aparato (como p. ej. caidas o golpes fuertes) pueden
conducir a divergencias. Verifique por ello la exactitud de la
nivelacion antes de cada comienzo de trabajo.

Verifique respectivamente primero la exactitud de la altura
asi como la nivelacion de la linea laser horizontal y luego la
exactitud de la nivelacion de la linea vertical.

Sien alguna de estas comprobaciones se llega a sobrepasar
la desviacion maxima admisible, haga reparar el aparato de
medicion en un servicio técnico Bosch.

Comprobacion de la exactitud de la altura de la linea

horizontal

Para la comprobacion se requiere un tramo libre de 5 m so-

bre un firme consistente entre dos paredes Ay B.

- Coloque el aparato de medicion cerca de la pared A te-
niéndolo montado en el soporte o un tripode, o colocan-
dolo sobre un firme consistente y plano. Conecte el apa-

rato de medicion en el servicio con nivelacién automatica
y seleccione el modo de lineas cruzadas.

- Oriente el laser contra la cercana pared A, y deje que se
nivele el aparato de medicion. Marque el centro del pun-
to, en el cual se cruzan las lineas laser en la pared (pun-
tol).

- Gire el aparato de medicion en 180°, espere a que éste se
haya nivelado y marque la interseccion de las lineas laser
en la pared B del lado opuesto (punto I1).

- Ubique el aparato de medicién - sin girarlo - cerca de la
pared B, conéctelo y déjelo que se nivele.

A ; i

—ye
2
|
|
|
\
|
W
\
1

- Alinee el aparato de medicion en la altura (con la ayuda
del tripode o de apoyos si es necesario), de modo que la
interseccion de las lineas laser quede exactamente en el
punto Il marcado previamente en la pared B.
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- Gire el aparato de medicion en 180°, sin modificar la altu-

ra. Alineelo sobre la pared A, de modo que la linea laser
vertical pase por el punto | ya marcado. Espere a que se
haya nivelado el aparato de medicion y marque la inter-
seccion de las lineas laser en la pared A (punto I11).

- Ladiferencia d de ambos puntos | y IIl marcados sobre la
pared A es la desviacion de altura real del aparato de me-
dicion.

En un recorrido de medicion de 2 x 5 m = 10 m, la divergen-

cia maxima admisible asciende a:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. La diferencia d entre los pun-

tos | y 1l debe ascender por consiguiente a como maximo

3mm.

Comprobacion de la exactitud de nivelacion de la linea

horizontal

Para la comprobacion se requiere una superficie libre de

aprox. 5 x5m.

- Coloque el aparato de medicion en el centro entre ambas
paredes Ay B teniéndolo montado en el soporte o un tri-
pode, o bien, depositandolo sobre un firme consistente y
plano. Conecte el aparato de medicion en el servicio con
nivelacion automatica y seleccione el modo de operacion
horizontal. Deje que se nivele el aparato de medicion.

- Aunadistancia de 2,5 m del aparato de medicion, mar-
que en ambas paredes el centro de la linea laser (punto |
en pared Ay punto |l en pared B).
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- Coloque el aparato de medicion girado en 180° a una dis-
tancia de 5 my deje que se nivele.

- Alinee el aparato de medicion en la altura (con la ayuda
del tripode o de apoyos si es necesario), de modo que el
centro de la linea laser quede exactamente en el punto Il
marcado previamente en la pared B.

- Marque en la pared A el centro de la linea laser como pun-
to Il (verticalmente sobre o debajo del punto I).

- Ladiferencia d de ambos puntos | y lll marcados sobre la
pared A es la desviacion real del aparato de medicion de
la horizontal.

En un recorrido de medicion de 2 x 5 m = 10 m, la divergen-

cia maxima admisible asciende a:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. La diferencia d entre los pun-

tos I y 1l debe ascender por consiguiente a como maximo

3mm.

Comprobacion de la exactitud de nivelacion de la linea

vertical

Para la comprobacion se requiere el vano de una puerta, de-

biéndose disponer de un espacio minimo antes y después

del mismo de 2,5 m sobre un firme consistente.

- Coloque el aparato de medicion sobre un plano firme y
consistente (sin emplear un tripode) a una separacion de
2,5 m respecto al vano de la puerta. Conecte el aparato
de medicidn en el servicio con nivelacion automatica. Se-
leccione el modo de operacion vertical y deje que se nive-
le el aparato de medicion.
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- Marque el centro de la linea Iaser vertical en el piso de la
abertura de puerta (punto I), a 5 m de distancia al otro la-
do de la abertura de puerta (punto 1) asi como en el mar-
gen superior de la abertura de puerta (punto I1).

\\%(\T\\'HI IV/
\'(/ )'
\é?’.}'\ <

wt

- Coloque el aparato de medicién en el otro lado de la aber-
tura de la puerta directamente detras del punto 1. Deje
que se nivele el aparato de medicion y alinee la linea laser
vertical de manera que su centro pase exactamente por
los puntos Iy II.

- Marque el centro de la linea laser en el margen superior
de la abertura de puerta como punto IV.

- Ladiferencia d de ambos puntos Ill'y IV marcados es la
desviacion de la vertical real del aparato de medicion.

- Mida la altura del vano de la puerta.

Calcule la divergencia maxima admisible como sigue:

altura doble de la abertura de la puerta x 0,3 mm/m

Ejemplo: con una altura de la abertura de la puertade 2 m, la

divergencia maxima puede ascender a

2 x2m x +0,3 mm/m = +1,2 mm. Por lo tanto, los puntos

11l'y IV pueden estar a una distancia de 1,2 mm como maxi-

mo.

Instrucciones para la operacion
» Utilice siempre sélo el centro de la linea laser para

marcar. El ancho de la linea de laser cambia con la distan-

Cla.

Aplicacion de la tablilla reflectante

La tablilla reflectante de laser (20) mejora la visibilidad del
rayo laser bajo condiciones desfavorables y distancias mas
grandes.

La superficie reflectante de la tablilla (20) permite apreciar
mejor el rayo lasery la superficie transparente deja ver el ra-
yo laser también por el dorso de la tablilla reflectante de la-
ser.

Trabajos con el tripode (accesorio)

Un tripode ofrece una base de medicion estable y regulable
en laaltura. Coloque el aparato de medicion con el aloja-
miento del tripode de 1/4" (5) sobre la rosca del tripode
(23) o de un tripode fotografico corriente en el comercio.
Para la fijacion en un tripode de construccion corriente en el
comercio utilice el alojamiento del tripode de 5/8" (4). Ator-
nille firmemente el aparato de medicion con los tornillos de
sujecion del tripode.

Nivele el tripode de forma aproximada antes de conectar el
aparato de medicion.

Fijacion con el soporte universal (accesorio)

(ver figuraF)

Con la ayuda del soporte universal (19) puede fijar el apara-
to de medicion p. ej. en superficies verticales, tubos o mate-
riales imantables. El soporte universal es apropiado también
para ser utilizado como tripode directamente sobre el suelo,
ya que facilita el ajuste de altura del aparato de medicion.
Alinee el soporte universal (19) de forma aproximada antes
de conectar el aparato de medicion.

Gafas para laser (accesorio)

Las gafas para laser filtran la luz del entorno. Ello permite

apreciar con mayor intensidad la luz del laser.

» No utilice las gafas de visualizacién laser como gafas
protectoras. Las gafas de visualizacion laser sirven para
detectar mejor el rayo laser; sin embargo, éstas no prote-
gen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser como gafas
de sol o en el trafico. Las gafas de visualizacion laser no
proporcionan proteccion UV completa y reducen la per-
cepcion del color.

Ejemplos para el trabajo (ver figuras F-H)

Ejemplos para la aplicacién del aparato de medicion los en-

contrara en las paginas ilustradas.

Coloque siempre el aparato de medicion cerca de la superfi-

cie o del borde, que se debe comprobar, y deje que se nivele
antes del comienzo de cada medicion.

Siempre mida la separacion entre el rayo laser y la respecti-
va superficie o borde en dos puntos situados lo mas distante
posible entre si.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza
Mantenga limpio siempre el aparato de medicion.
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No sumerja el aparato de medicion en agua ni en otros liqui-
dos.

Limpiar el aparato con un pafio hiimedo y suave. No utilice
ninglin detergente o disolvente.

Limpie con regularidad sobre todo el area en torno a la aber-
tura de salida del laser, cuidando que no queden motas.

Almacene y transporte el aparato de medicion solamente en
la bolsa protectora (21).

En el caso de reparacion, envie el aparato de medicién en la
bolsa protectora (21).

Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-

to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n® de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacion

Recomendamos que los aparatos de medicion, los acceso-
rios y los embalajes sean sometidos a un proceso de recupe-
racion que respete el medio ambiente.

iNo arroje los aparatos de medicién y las pilas a
la basura!

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre apa-
ratos eléctricos y electronicos de desecho y su realizacion en
la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE,
los aparatos de medicion que ya no son aptos para su uso y
respectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o
vacios deberan ser recogidos por separado y reciclados de
manera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléc-
tricos y electronicos pueden tener efectos nocivos para el
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medio ambiente y la salud humana debido a la posible pre-
sencia de sustancias peligrosas.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca

Devem ser lidas e respeitadas todas as
instrucoes para trabalhar de forma segurae
sem perigo com o instrumento de medicao.
Se o instrumento de medicéo nao for
utilizado em conformidade com as presentes instrucoes,
as protecdes integradas no instrumento de medicao
podem ser afetadas. Jamais permita que as placas de
adverténcia no instrumento de medicao se tornem

irreconheciveis. CONSERVE BEM ESTAS INSTRUCOES E

FACA-AS ACOMPANHAR O INSTRUMENTO DE MEDIGI-\O

SE O CEDER A TERCEIROS.

» Cuidado - O uso de dispositivos de operacao ou de
ajuste diferentes dos especificados neste documento
ou outros procedimentos podem resultar em
exposicao perigosa a radiacao.

» 0 instrumento de medicdo é fornecido com uma placa
de adverténcia laser (identificada na figura do
instrumento de medicdo, que se encontra na pagina
de esquemas).

» Se o texto da placa de adverténcia laser nao estiver no
seu idioma, antes da primeira colocacao em
funcionamento, devera colar o adesivo com o texto de
adverténcia no seu idioma nacional sobre a placa de
adverténcia.

Nao apontar o raio laser na direcao de

& pessoas nem de animais e nao olhar para o
raio laser direto ou reflexivo. Desta forma
podera encandear outras pessoas, causar
acidentes ou danificar o olho.

» Seum raio laser acertar no olho, fechar
imediatamente os olhos e desviar a cabeca do raio
laser.

» Nao efetue alteracdes no dispositivo laser.

» Naio use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de protecao. Os dculos para laser servem para ver
melhor o feixe de orientacdo a laser; mas nao protegem
contra radiacdo laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como dculos
de sol ou no transito. Os dculos para laser ndo
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providenciam uma protecao UV completa e reduzem a
percecao de cores.

» So permita que o instrumento de medicao seja
consertado por pessoal especializado e qualificado e
s0 com pecas de reposicao originais. Desta forma é
assegurada a seguranca do instrumento de medigdo.

» Nao deixe que criancas usem o instrumento de
medicao laser sem vigilancia. Elas podem encandear
sem querer outras pessoas ou elas mesmas.

» Nao trabalhe com o instrumento de medicao em areas
com risco de explosao, onde se encontram liquidos,
gases ou po inflamaveis. No instrumento de medicao
podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pos
ou vapores.

Nao coloque o instrumento de medicao nem
& o0s acessorios magnéticos perto de
implantes e outros dispositivos médicos,

como p. ex. pacemaker ou bomba de
insulina. Os imanes do instrumento de
medicdo e do acessorio criam um campo que
pode influenciar o funcionamento de implantes
e dispositivos médicos.

» Mantenha o instrumento de medicao e os acessérios
magnéticos longe de suportes de dados magnéticos e
aparelhos magneticamente sensiveis. O efeito dos
imanes do instrumento de medicao e do acessdrio pode
causar perdas de dados irreversiveis.

Descricao do produto e do servico

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugdes.

Utilizacao adequada

O instrumento de medicao destina-se a determinar e
verificar linhas horizontais e verticais.

O instrumento de medicao ¢ apropriado para a utilizagdo em
interiores e exteriores.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentagdo do instrumento de medicdo na pagina de
esquemas.

(1) Placa de adverténcia laser
(2) Abertura para saida do raio laser
(3) Interruptor de ligar/desligar
(4) Suporte de tripé 5/8"
(5) Suporte de tripé 1/4"
(6) Tecla modo de operagao vertical
(7) Tecla modo de operacéo horizontal
(8) Indicagdo de estado
(9) Indicagao da imobilizagéo pendular
(10) Numero de série
(11) Tampa do compartimento da pilha

(12) Travamento da tampa do compartimento da pilha
(13) Suporte rotativo (RM 1)
(14) Calha de guia®

(15) iman?

(16) Orificio oblongo de fixagao”
(17) Ranhura de guia

(18) Grampo de teto (BM 3)?
(19) Suporte universal (BM 1)?
(20) Painel de objetivo laser”
(21) Bolsa de protecao

(22) Oculos para laser”

(23) Tripé (BT 150)

(24) Cabo telescopico (BT 350)

a) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessorios
encontram-se no nosso programa de acessorios.

Dados técnicos
Namero de produto 3601K63P..
Raio de agao” 10m
Precisdo de nivelamento®® +0,3 mm/m
Gama de autonivelamento +4°
Tempo de nivelamento <4s
Temperatura operacional -10°C... +50°C
Temperatura de -20°C...+70°C
armazenamento
Altura méx. de utilizacdo 2000 m
acima da altura de referéncia
Humidade relativa max. 90 %
Grau de sujidade de acordo 22
comalEC61010-1
Classe de laser 2
Tipo de laser 500-540 nm, < 10 mW
Cq 10
Divergéncia 50 x 10 mrad (angulo
completo)
Encaixe do tripé 1/4";5/8"

Pilhas 3x1,5VLR6 (AA)

Tempo de autonomia no modo de operagéo®

- Operagao com linhas 6h
cruzadas

- Operagao com linhas 12h

Peso conforme 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Dimensdes (comprimento x
largura  altura)

112 x55x 106 mm
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Nivel laser de linhas GLL2-10G

Tipo de protecao IP 54 (protegido contra pé e
projecao de agua)

A) Oraio de agdo pode ser reduzido por condicoes ambiente

desfavoraveis (por exemplo radiagdo solar direta).

B) a20-25°C

C) Osvalores indicados pressupdem condicdes ambiente normais

afavoraveis (p. ex. auséncia de vibragdo, nevoeiro, fumo,

radiacao solar direta). Apds fortes oscilagdes de temperatura

podem ocorrer desvios de precisao.

S0 surge sujidade nao condutora, mas ocasionalmente é

esperada uma condutividade temporaria causada por

condensagao.

Para uma identificagdo inequivoca do seu instrumento de medicéo,
consulte o nimero de série (10) na placa de identificacao.

=)

Montagem

Colocar/trocar pilhas

Para a operagdo do instrumento de medicdo, é

recomendavel utilizar pilhas de mangano alcalino.

Para abrir a tampa do compartimento das pilha (11) prima o

travamento (12) e retire a tampa. Insira as pilhas.

Tenha atengdo a polaridade correta de acordo com a

representagao no interior do compartimento das pilhas.

Se as pilhas comegarem a ficar fracas, é reduzida a

luminosidade das linhas laser.

Se as pilhas estiverem quase descarregadas, o aviso de

pilhas (8) pisca a verde. O instrumento de medicdo ainda

pode ser operado durante aprox. 1 h a partir do momento

em que a indicagao comega a piscar.

Adicionalmente, as linhas laser piscam a cada 10 min

durante aprox. 5s.

Se as pilhas estiverem gastas, as linhas laser piscam mais

uma vez, antes de o instrumento de medicdo se desligar.

Substitua sempre todas as pilhas em simultaneo. Utilize

apenas pilhas de um fabricante e com a mesma capacidade.

» Retire as pilhas do instrumento de medicao se nao
forem utilizadas durante longos periodos. Em caso de
armazenamento prolongado no instrumento de medicao,
as pilhas podem ficar corroidas ou descarregar-se
automaticamente.

Trabalhar com o suporte rotativo RM 1
(ver figuras A-B)

Com a ajuda do suporte rotativo (13) pode rodar o
instrumento de medicdo a 360° em torno de um ponto de
prumada central, sempre visivel. Dessa forma, é possivel
definir as linhas laser, sem alterar a posi¢ao do instrumento
de medicao.

Cologue o instrumento de medicdo com a ranhura de guia
(17) na calha de guia (14) da plataforma rotativa (13) e
empurre o instrumento de medigdo até ao batente na
plataforma.

Para separar, puxe o instrumento de medicao no sentido
oposto do suporte rotativo.
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Opcoes de posicionamento do suporte rotativo:

- navertical sobre uma superficie nivelada,

- aparafusado numa superficie vertical,

- em molduras de teto metdlicas, em combinagao com o
grampo de teto (18),

- em superficies metalicas, com a ajuda dos imanes (15).

Funcionamento

Colocaciao em funcionamento

» Proteja o instrumento de medicao da humidade e da
radiacao solar direta.

» Nao exponha o instrumento de medicao a
temperaturas extremas ou oscilacées de temperatura.
N&o os deixe, p. ex., ficar durante muito tempo no
automovel. No caso de oscilagdes de temperatura
maiores, deixe o instrumento de medicao atingir a
temperatura ambiente e proceda sempre a uma
verificagao de precisao antes de continuar a trabalhar
(ver "Controlo de exatidao do instrumento de medicao",
Pagina 34).

No caso de temperaturas ou de oscilagdes de
temperatura extremas é possivel que a precisao do
instrumento de medicao seja prejudicada.

» Evite quedas ou embates violentos com o instrumento
de medicao. Apds severas influéncias externas no
instrumento de medicao, recomendamos que se proceda
a um controlo de exatidao antes de prosseguir (ver
"Controlo de exatiddo do instrumento de medicao",
Pagina 34).

» Desligue o instrumento de medicao quando o
transporta. A unidade pendular é bloqueada logo que o
instrumento for desligado, caso contrario poderia ser
danificado devido a fortes movimentos.

Ligar/desligar

Para ligar o instrumento de medicao, desloque o interruptor

de ligar/desligar (3) para a posi¢ao "@on' (para trabalhos

com imobilizagao pendular) ou para a posicao o On" (para
trabalhos com nivelamento automatico). A indicacdo de

estado (8) acende-se. Imediatamente apds a ligagéo, o

instrumento de medicdo projeta linhas laser a partir dos

pontos de saida (2).

» Nao apontar o raio de laser na direcao de pessoas nem
de animais e nao olhar no raio laser, nem mesmo de
maiores distancias.

Para desligar o instrumento de medicao, desloque o

interruptor de ligar/desligar (3) para a posicao "Off". A

indicacao de estado (8) apaga-se. Ao desligar, a unidade

pendular bloqueia.

» Nao deixe o instrumento de medicao ligado sem
vigilancia e desligue o instrumento de medicao apés
utilizagdo. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo
raio laser.

Ao exceder a temperatura de servico maxima permitida de

50 °C ocorre um desligamento para prote¢do do diodo laser.
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Depois de arrefecer, o instrumento de medicao volta a estar
operacional e pode ser novamente ligado.

Dispositivo de desligamento automatico

Se nao for premida nenhuma tecla no instrumento de
medicao durante aprox. 120 minutos, o instrumento de
medicao desliga-se automaticamente para efeitos de
economia das pilhas.

Para voltar a ligar o instrumento de medicdo apés o
desligamento automatico, pode deslocar primeiro o
interruptor de ligar/desligar (3) para a posigao "Off" e
depois voltar a ligar o instrumento de medicao ou pressionar
uma vez a tecla modo de operacao vertical (6) ou a tecla
modo de operagéo horizontal (7).

Para desativar o dispositivo de desligamento automatico
mantenha (com o instrumento de medicao ligado) premida a
tecla modo de operacdo horizontal (7) durante pelo menos
3's. Quando o dispositivo de desligamento automatico
estiver desativado, as linhas laser piscam brevemente para
confirmagdo.

Nota: Se for ultrapassada a temperatura de funcionamento
de 45 °C, deixa de ser possivel desativar o dispositivo de
desligamento automatico.

Para ativar o desligamento automatico, desligue o
instrumento de medicdo e volte a liga-lo.

Modos de operacéo

O instrumento de medicao dispde de varios tipos de

funcionamento, entre os quais podera comutar sempre que

desejar:

- Modo de operacao linhas cruzadas (ver figura C): cria
uma linha horizontal e vertical,

- Modo operagao horizontal (ver figura D): cria uma linha
horizontal,

- Modo operacdo vertical (ver figura E): cria uma linha
vertical.

Apds ser ligado, o instrumento de medicao se encontra no

funcionamento de linhas cruzadas. Com as teclas modo de

operacéo horizontal (7) e modo de operacao vertical (6)

pode ligar e desligar as linhas laser horizontal e vertical

independentemente uma da outra.

Todos os modos de operacao podem ser selecionados com

nivelamento automatico e com imobilizagao pendular.

Nivelamento automatico

Trabalhar com o nivelamento automatico

Coloque o instrumento de medicao sobre uma base firme e
horizontal, ou fixe-0 no suporte rotativo (13) ou no

tripé (23).

Para trabalhos com nivelamento automético, desloque o
interruptor de ligar/desligar (3) para a posicao ™ On".

0 nivelamento automatico elimina automaticamente
desniveis dentro da gama de autonivelamento de +4°. O
nivelamento esta concluido, assim que as linhas laser
deixaram de se mexer.

Se nao for possivel efetuar o nivelamento automatico, p. ex.
porque a superficie de apoio do instrumento de medicao se

desvia mais de 4° dos planos horizontais, as linhas laser
comegam a piscar num ritmo acelerado.

Neste caso, coloque o instrumento de medicdo na horizontal
e espere pelo autonivelamento. Assim que o instrumento de
medicdo se encontrar na drea de autonivelamento de +4°as
linhas laser ficam acesas de modo permanente.

Em caso de vibragdes ou de alteragdo da posi¢do durante o
funcionamento, o instrumento de medicao volta a ser
nivelado automaticamente. Apds o nivelamento devera
controlar a posicao dos raios laser em relagao aos pontos de
referéncia, para evitar erros devido ao deslocamento do
instrumento de medicao.

Trabalhar com imobilizacdo pendular

Para trabalhos com imobilizagao pendular, desloque o
interruptor de ligar/desligar (3) para a posicao "‘@on". A
indicacao de imobilizagdo pendular (9) acende a vermelho e
as linhas laser piscam de modo continuo num ritmo lento.
Ao trabalhar com imobilizagdo pendular, o nivelamento
automatico esta desligado. Pode segurar o instrumento de
medicdo de forma livre na mao ou coloca-lo numa base
inclinada. As linhas laser deixam de estar niveladas e de se
mover obrigatoriamente perpendiculares entre elas.

Controlo de exatidao do instrumento de medicao

Influéncias sobre a precisao

A maior influéncia é exercida pela temperatura ambiente.
Especialmente a partir do solo, as diferencas de
temperatura podem distrair o raio laser.

Uma vez que a estratificagao térmica é superior junto ao
solo, se possivel, o instrumento de medicédo deve ser
montado no tripé e colocado no centro da superficie de
trabalho.

Para além das influéncias externas, também as influéncias
especificas do aparelho (como p. ex. quedas ou pancadas
fortes) podem causar desvios. Verifique, por isso, a precisao
de nivelamento antes de iniciar o trabalho.

Comece por verificar a precisao da altura e do nivelamento
da linha laser horizontal, e depois a precisao de nivelamento
dalinha laser vertical.

Se o instrumento de medicdo ultrapassar a divergéncia
maxima num dos controlos, devera ser reparado por um
servico pés-venda Bosch.

Verificar exatidao da altura da linha horizontal

Para o controlo é necessaria uma distancia de 5 m livre de

obstaculos, sobre solo firme entre duas paredes A e B.

- Monte o instrumento de medicao proximo a parede A,
sobre o suporte, ou um tripé ou coloca-lo sobre uma
superficie firme e plana. Ligue o instrumento de medicao
no modo de operagdo com nivelamento automatico e
selecione 0 modo de operacao de linhas cruzadas.
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B B
X
11
- Apontar o laser para a parede A préxima e permitir que o - Rode o instrumento de medicao em 180°, sem alterar a
instrumento de medicdo possa se nivelar. Marque o altura. Alinhe-o na parede A, de forma a que a linha laser
centro do ponto onde as linhas laser se cruzam na parede vertical passe pelo ponto | ja marcado. Deixe 0
(pontol). instrumento de medicao nivelar-se e marque o ponto de

cruzamento das linhas laser na parede A (ponto I11).

- Dadiferenca d dos dois pontos marcados | e Ill na parede
Aresulta o desvio de altura real do instrumento de
medicao.

Com um trajeto de medicdo de 2 x 5m = 10 m o desvio

maximo permitido é de:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. A diferenca d entre os pontos

I e 111 s6 pode ser no maximo de 3 mm.

Verificar a precisao de nivelamento da linha horizontal
Para a verificacao precisa de uma area livre de aprox.

5x6m.

- Rode oinstrumento de medicdo em 180°, deixe-onivelae  _ Montar o instrumento de medicéo no suporte ou no tripé,
marque o ponto de cruzamento das linhas laser na parede no centro entre as paredes A e B, ou coloca-lo sobre uma
oposta B (ponto II). base firme e plana. Ligue o instrumento de medicdo no

- Posicione o instrumento de medicao - sem o rodar - modo de operagdo com nivelamento automatico e
proximo da parede B, ligue-o e deixe-o nivelar. selecione 0 modo de operagdo horizontal. Deixe o

instrumento de medicao executar o nivelamento.

A

¢

- Alinhe o instrumento de medicao em altura (com a ajuda <
do tripé ou colocando algo por baixo) de formaa que o S
ponto de cruzamento das linhas laser acerte <
precisamente no ponto Il anteriormente marcado na S
parede B.

- Marque a uma distancia de 2,5 m do instrumento de
medicao em ambas as paredes o meio da linha laser
(ponto I na parede A e ponto Il na parede B).
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- Coloque o instrumento de medicao rodado em 180°a5m
de distancia e deixe-o0 executar a nivelacao.

- Alinhe o instrumento de medigdo em altura (com a ajuda
do tripé ou colocando algo por baixo) de formaa que o
centro da linha laser acerte precisamente no ponto Il
anteriormente marcado na parede B.

- Marque na parede A o centro da linha laser como ponto I11
(na vertical por cima ou por baixo do ponto ).

- Dadiferenca d dos dois pontos marcados | Il na parede
Aresulta o desvio de real do instrumento de medicéo.

Com um trajeto de medicao de 2 x 5m = 10 m o desvio

maximo permitido é de:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. A diferenca d entre os pontos

I e Ill s pode ser no maximo de 3 mm.

Verificar a precisao de nivelamento da linha vertical

Para o nivelamento é necessario um vao de porta, com no

minimo 2,5 m de espaco de cada lado do véo (sobre chao

firme).

- Coloque o instrumento de medicdo a uma distancia de
2,5 m do vao da porta sobre uma superficie firme e plana
(ndo num tripé). Ligue o instrumento de medicao no
modo com nivelamento automatico. Selecione 0o modo de
operacao vertical e deixe o instrumento de medicao
executar a nivelagdo.

- Marque o meio dalinha vertical no chao do vao da porta
(ponto 1), a5 m de distancia no outro lado do vao da
porta (ponto II) assim como no rebordo superior do vao
da porta (ponto ).

. :1.\\\11[ IV/
sl

wy,
N //

- Coloque a ferramenta de medicdo do outro lado da
abertura da porta diretamente atras do ponto Il. Deixe o
instrumento de medicao nivelar-se e alinhe a linha laser
vertical de forma a que o seu centro passe exatamente
pelos pontos I e ll.

- Marque o centro da linha laser no rebordo superior do vao
da porta como ponto V.

- Dadiferenca d dos dois pontos marcados 1l e IV resulta
o desvio real do instrumento de medicédo do plano
vertical.

- Medir aaltura do vao de porta.

0 desvio méaximo permitido € calculado da seguinte maneira:

altura dupla da abertura da porta x 0,3 mm/m

Exemplo: numa altura de abertura de porta de 2 m o desvio

maximo pode ser

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Os pontos Ill e IV podem

encontrar-se separados no maximo 1,2 mm entre si.

Instrucdes de trabalho

» Use sempre apenas o centro da linha laser para
marcar. A largura da linha laser altera-se com a distancia.
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Trabalhar com a placa-alvo de laser

A placa-alvo de laser (20) melhora o raio laser em condicoes
desfavoraveis e distancias maiores.

A superficie refletora da placa-alvo de laser (20) melhora a
visibilidade da linha laser, através da superficie
transparente, a linha laser também é visivel na parte de tras
da placa-alvo de laser.

Trabalhar com um tripé (acessorio)

Um tripé assegura uma base de medicao estavel e ajustavel
em altura. Coloque o instrumento de medi¢ao com o suporte
de tripé der 1/4" (5) narosca do tripé (23) ou num tripé de
maquina fotografica convencional. Para a fixagao num tripé
convencional, use o suporte de tripé 5/8" (4). Fixe o
instrumento de medicdo com o parafuso de fixagao do tripé.
Alinhar aproximadamente o tripé antes de ligar o
instrumento de medicdo.

Fixar com um suporte universal (acessorio)

(ver figuraF)

Com a ajuda do suporte universal (19) pode fixar o
instrumento de medicdo por exemplo em superficies
verticais, tubos ou materiais magnetizaveis. O suporte
universal também é apropriado como tripé de chéo e facilita
o alinhamento de altura do instrumento de medicao.

Alinhe aproximadamente o suporte universal (19), antes de
ligar o instrumento de medicao.

Oculos de visualizacio de raio laser (acessérios)

Os dculos de visualizagao de raio laser filtram a luz

ambiente. Com isto a luz do laser parece mais clara para os

olhos.

» Nao os éculos para laser como dculos de protegao. Os
oculos para laser servem para ver melhor o feixe de
orientacao a laser; mas nao protegem contra radiacao
laser.

» Nao use os oculos para laser como dculos de sol ou no
transito. Os 6culos para laser nao providenciam uma
protecao UV completa e reduzem a percecao de cores.

Exemplos de trabalho (ver figura F-H)

Pode ver exemplos para possibilidades de utilizagao do

instrumento de medicao nas paginas graficas.

Coloque o instrumento de medigdo sempre préximo da drea

ou aresta, que deve ser verificada, e deixe-o nivelar-se antes

de cada medicdo.

Medir as distancias entre o raio laser e uma superficie ou
canto, sempre em dois pontos 0 mais afastados possivel.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencdo e limpeza

Manter o instrumento de medicao sempre limpo.
Nao mergulhar o instrumento de medicao na agua ou em
outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano hiimido e macio. Nao utilize
detergentes ou solventes.
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Limpe particularmente as dreas na abertura de saida do
laser com regularidade e certifique-se de que nao existem
fiapos.

Armazene e transporte o instrumento de medicao apenas na
bolsa de protegao (21).

Envie o instrumento de medicdo em caso de reparagao na
bolsa de protegao (21).

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencdo do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pegas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

Anossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pecas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pegas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacao
Os instrumentos de medicdo, acessorios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica de matéria-
prima.
Néo deite o instrumento de medicao e as pilhas
no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos e a sua
implementacdo na legislagao nacional, é necessario recolher
separadamente os instrumentos de medicao que ja ndo sao
usados e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-los para uma
reciclagem ecoldgica.

No caso de uma eliminacdo incorreta, os aparelhos elétricos
e eletrénicos antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente
e na sauda humada devido a possivel presenca de
substancias perigosas.
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Avvertenze di sicurezza

Leggere e osservare tutte le avvertenze e le

istruzioni, per lavorare con lo strumento di

misura in modo sicuro e senza pericoli. Se lo

strumento di misura non viene utilizzato
conformemente alle presenti istruzioni, cio puo pregiudi-
care i dispositivi di protezione integrati nello strumento
stesso. Non rendere mai illeggibili le targhette di avver-
tenza applicate sullo strumento di misura. CONSERVARE
CON CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSEGNARLE
INSIEME ALLO STRUMENTO DI MISURA IN CASO DI CES-
SIONE A TERZI.

» Prudenza - Qualora vengano utilizzati dispositivi di
comando o regolazione diversi da quelli qui indicati o
vengano eseguite procedure diverse, sussiste la pos-
sibilita di una pericolosa esposizione alle radiazioni.

» Lo strumento di misura viene fornito con una targhet-
ta laser di avvertimento (contrassegnata nella figura
in cui é rappresentato lo strumento di misura).

» Seil testo della targhetta laser di pericolo & in una lin-
gua straniera, prima della messa in funzione iniziale
incollare Petichetta fornita in dotazione, con il testo
nella propria lingua.

Non dirigere mai il raggio laser verso perso-

& ne oppure animali e non guardare il raggio

laser né diretto, né riflesso. Il raggio laser po-
trebbe abbagliare le persone, provocare inci-
denti o danneggiare gli occhi.

» Se un raggio laser dovesse colpire un occhio, chiudere
subito gli occhi e distogliere immediatamente la testa
dal raggio.

» Non apportare alcuna modifica al dispositivo laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali protettivi. Gli occhiali per raggio laser
rendono meglio visibile stesso, ma non proteggono dalla
radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali da sole o nel traffico stradale. Gli occhiali per rag-
gio laser non offrono una protezione UV completa e ridu-
cono la percezione dei colori.

» Farriparare lo strumento di misura solamente da per-
sonale tecnico specializzato e soltanto utilizzando
pezzi di ricambio originali. In tale maniera potra essere
salvaguardata la sicurezza dello strumento di misura.

» Evitare che i hambini utilizzino lo strumento di misura
laser senza la necessaria sorveglianza. Potrebbero in-
volontariamente abbagliare altre persone o loro stessi.

» Non lavorare con lo strumento di misura in ambienti a
rischio di esplosione in cui siano presenti liquidi, gas o
polveri infiammabili. Nello strumento di misura possono
prodursi scintille che incendiano la polvere o i vapori.

Non portare lo strumento di misura né acces-
& sori magnetici in prossimita di impianti ed al-
tri dispositivi medicali, come ad esempio pa-

cemaker o microinfusori. | magneti dello stru-
mento di misura e degli accessori generano un
campo che puo pregiudicare il funzionamento
impianti e dispositivi medicali.

» Tenere lo strumento di misura e gli accessori magneti-
ci a distanza da supporti dati magnetici e da apparec-
chiature sensibili ai campi magnetici. L'effetto dei ma-
gneti dello strumento di misura e degli accessori puo
comportare perdite irreversibili di dati.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Lo strumento di misura & concepito per il rilevamento e la ve-
rifica di linee orizzontali e verticali.

Lo strumento di misura & adatto per 'impiego in ambienti in-
terni ed all'esterno.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti si riferisce allillustrazione
dello strumento di misura che si trova sulla pagina con la rap-
presentazione grafica.

(1) Targhetta di pericolo raggio laser
(2) Uscita raggio laser
(3) Interruttore di avvio/arresto
(4) Attacco treppiede da 5/8"
(5) Attacco treppiede da 1/4"
(6) Tasto modalita verticale
(7) Tasto modalita orizzontale
(8) Indicatore di stato
(9) Indicatore di bloccaggio oscillazione
(10) Numero di serie
(11) Coperchio vano batterie
(12) Bloccaggio del coperchio vano batterie
(13) Supporto ruotabile (RM 1)?
(14) Binario di guida®
(15) Magnete®
(16) Asola di fissaggio®
(17) Scanalatura di guida
(18) Fermaglio per tetto (BM 3)?
(19) Supporto universale (BM 1)
(20) Pannello di mira per laser”
(21) Custodia protettiva
(22) Occhiali per raggio laser”
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(23) Treppiede (BT 150)?

(24) Asta telescopica (BT 350)”

a) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici

Livella laser alinee GLL2-10G

Codice prodotto 3601K63P..
Raggio d’azione” 10m
Precisione di livellamento®® +0,3 mm/m
Campo di autolivellamento +4°
Tempo di livellamento <4s
Temperatura di -10°C... +50°C
funzionamento

Temperatura di -20°C...+70°C
magazzinaggio

Altitudine d'impiego max. sul 2000 m
livello del mare

Umidita atmosferica relativa 90 %
max.

Grado di contaminazione 2D
secondo IEC 61010-1

Classe laser 2
Tipo dilaser 500-540 nm, < 10 mW
Cq 10
Divergenza 50 x 10 mrad (angolo giro)
Attacco treppiede 1/4";5/8"
Pile 3x1,5VLR6 (AA)
Durata della carica in modalita di funzionamento®

- Modalita a linee incrociate 6h
- Modalita lineare 12h
Peso secondo 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Dimensioni (lunghezza x
larghezza x altezza)

112 x 55 %106 mm

Grado di protezione

IP 54 (protezione contro
polvere e spruzzi d’acqua)

A) Incaso di condizioni ambientali sfavorevoli (ad es. irradiazione
solare diretta), il raggio d’azione potra risultare ridotto.

B) con20-25°C

C) [Ivaloriindicati presuppongono condizioni ambientali normali e/
o favorevoli (ad esempio assenza di vibrazioni, nebbia, fumo,
nessuna irradiazione solare diretta). In seguito a violente oscilla-
zioni di temperatura é possibile che si riscontrino perdite di pre-

cisione.

=)

Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma

che, in alcune occasioni, possono essere rese temporaneamen-

te conduttive dalla condensa.

Per un’identificazione univoca dello strumento di misura, consultare il
numero di serie (10) riportato sulla targhetta identificativa.
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Montaggio

Introduzione/sostituzione delle pile

Per 'impiego dello strumento di misura si raccomanda di uti-

lizzare pile alcaline al manganese.

Per aprire il coperchio del vano batterie (11) esercitare

pressione sul bloccaggio (12) e quindi rimuovere il coper-

chio. Introdurre le batterie.

Durante tale fase, prestare attenzione alla corretta polarita,

riportata sul lato interno del vano batterie.

Quando le pile inizieranno a scaricarsi, la luminosita delle Ii-

nee laser viene lentamente ridotta.

Quando le pile sono quasi scariche, l'indicatore del livello di

carica (8) lampeggia con luce verde. Dopo il primo lampeg-

gio, lo strumento di misura avra un’autonomia residua di cir-
calh.

Le linee laser inoltre lampeggeranno per circa 5 s ogni

10 min.

Quando le pile saranno completamente scariche, le linee la-

ser lampeggeranno ancora una volta, dopodiché lo strumen-

to di misura si spegnera.

Sostituire sempre tutte le pile contemporaneamente. Utiliz-

zare esclusivamente pile dello stesso produttore e con la

stessa capacita.

» Se lo strumento di misura non viene impiegato per lun-
ghi periodi, rimuovere le pile dallo strumento stesso.
Qualora le batterie rimangano per lungo tempo all'interno
dello strumento di misura si possono verificare fenomeni
di corrosione e di autoscaricamento.

Funzionamento con il supporto ruotabile RM 1
(vedere Fig. A-B)

Mediante il supporto ruotabile (13) & possibile ruotare lo

strumento di misura di 360° attorno ad un punto a piombo

centrale, sempre visibile. Cio consente di orientare le linee

laser senza modificare la posizione dello strumento di misu-

ra.

Sistemare lo strumento di misura, con la scanalatura di guida

(17) sul binario di guida (14) del supporto ruotabile (13) e

spingere fino a battuta lo strumento di misura sulla piattafor-

ma.

Per separare le parti, estrarre lo strumento di misura dal

supporto ruotabile nella direzione opposta.

Possibilita di posizionamento del supporto ruotabile:

- verticale su superficie piana,

- avvitato su superficie verticale,

- in combinazione con il fermaglio di copertura su listelli di
copertura (18) metallici,

- mediante i magneti (15) su superfici metalliche.

Utilizzo

Messa in funzione

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e
dall’esposizione diretta ai raggi solari.
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» Non esporre lo strumento di misura a temperature o
ad oscillazioni termiche estreme. Ad esempio, evitare
dilasciarlo per lungo tempo all'interno dell'auto. In caso di
considerevoli oscillazioni di temperatura, lasciare che lo
strumento di misura raggiunga la normale temperaturae,
prima di procedere con ulteriori lavorazioni, eseguire
sempre una verifica della precisione (vedi «Verifica della
precisione dello strumento di misura», Pagina 41).
Temperature oppure sbalzi di temperatura estremi posso-
no pregiudicare la precisione dello strumento di misura.

» Evitare di urtare violentemente o di far cadere lo stru-
mento di misura. Qualora lo strumento di misura abbia
subito forti influssi esterni, prima di riprendere il lavoro
andra sempre effettuata una verifica della precisione (ve-
di «Verifica della precisione dello strumento di misura,
Pagina41).

» Spegnere lo strumento di misura, quando occorra tra-
sportalo. Spegnendo lo strumento, viene bloccata l'unita
oscillante che altrimenti potrebbe venire danneggiata in
caso di movimenti violenti.

Accensione/spegnimento

Per accendere lo strumento di misura, spostare l'interrutto-

re di avvio/arresto (3) in posizione &om (per lavori senza

bloccaggio dell'unita oscillante), oppure in posizione «

On» (per lavori con il livellamento automatico). L'indicatore

di stato (8) si accende. Subito dopo I'accensione, lo stru-

mento di misura proiettera linee laser dalle aperture di

uscita (2).

» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su
animali e non rivolgere lo sguardo in direzione del rag-
gio laser stesso, neanche da grande distanza.

Per spegnere lo strumento di misura, spingere 'interruttore

di avvio/arresto (3) in posizione «Off». L'indicatore di

stato (8) si spegne. Allo spegnimento, l'unita oscillante viene

bloccata.

» Non lasciare incustodito lo strumento di misura quan-
do é acceso e spegnerlo sempre dopo l'uso. Altre per-
sone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.

Qualora venga superata la temperatura massima di funziona-

mento ammessa, paria 50 °C, lo strumento verra spento,

per proteggere il diodo laser. Una volta raffreddato, lo stru-

mento di misura sara nuovamente pronto al funzionamento e

potra essere nuovamente acceso.

Spegnimento automatico

Se per circa 120 min non verra premuto alcun tasto sullo
strumento di misura, lo strumento stesso si spegnera auto-
maticamente, per salvaguardare le pile.

Per riaccendere lo strumento di misura dopo lo spegnimento
automatico, si potra portare I'interruttore di avvio/

arresto (3) e in posizione «Off» per poi riaccendere lo stru-
mento di misura, oppure premere una singola volta il tasto
modalita verticale (6) o il tasto modalita orizzontale (7).

Per disattivare lo spegnimento automatico, a strumento di
misura acceso, tenere premuto il tasto modalita

orizzontale (7) per almeno 3 secondi. Quando lo spegnimen-

to automatico sara stato disattivato, i raggi laser lampegge-
ranno brevemente, a scopo di conferma.

Avvertenza: Se la temperatura di funzionamento superera i
45°C, lo spegnimento automatico non sara piu disattivabile.
Per attivare lo spegnimento automatico, spegnere lo stru-
mento di misura e riaccenderlo.

Modalita

Lo strumento di misura dispone di modalita di funzionamen-
to, frale quali & sempre possibile scegliere:
- Modalita a linee incrociate (vedere Fig. C): proietta una li-
nea laser orizzontale ed una verticale;
- Modalita orizzontale (vedere Fig. D): proietta unalinea la-
ser orizzontale;
- Modalita verticale (vedere Fig. E): proietta una linea laser
verticale.
Dopo I'accensione lo strumento di misura si trova nella mo-
dalita di funzionamento a linee incrociate. | tasti modalita
orizzontale (7) e modalita verticale (6) consentono la gestio-
ne distinta della linea laser orizzontale e di quella verticale,
che potranno essere quindi attivate e disattivate in modo in-
dipendente.
Tutte le modalita operative sono selezionabili sia con il livel-
lamento automatico, sia.con il bloccaggio dell'unita oscillan-
te.

Livellamento automatico

Utilizzo del livellamento automatico

Collocare lo strumento di misura su un fondo orizzontale so-
lido e fissarlo sul supporto ruotabile (13) o sul

treppiede (23).

Per 'impiego con livellamento automatico, spingere l'inter-
ruttore di accensione/spegnimento (3) in posizione o
On».

Il livellamento automatico compensera automaticamente le
irregolarita, entro il campo di autolivellamento di +4°. Il livel-
lamento sara terminato quando le linee laser cesseranno di
spostarsi.

Se il livellamento automatico non & possibile, ad es. perché
la superficie d’appoggio dello strumento di misura si disco-
sta di oltre 4° dalla linea orizzontale, i raggi laser lampegge-
ranno velocemente.

In tale caso, sistemare lo strumento di misura orizzontalmen-
te e attendere l'autolivellamento. Non appena lo strumento
di misura si trova all'interno del campo di autolivellamento di
+4°, i raggi laser siilluminano in modo permanente.

In caso di vibrazioni o variazioni di lunghezza durante il fun-
zionamento, il livellamento dello strumento di misura verra
ripetuto automaticamente. Dopo il livellamento, verificare la
posizione dei raggi laser relativamente ai punti di riferimen-
to, per evitare errori causati da uno spostamento dello stru-
mento di misura.

Lavorare con il bloccaggio dell’unita oscillante

Per l'impiego con il bloccaggio dell'unita oscillante, spostare
I'interruttore di accensione/spegnimento (3) in posizione @
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On». Lindicatore di bloccaggio dell'unita oscillante (9) siil-
lumina dirosso e le linee laser lampeggiano in modo conti-
nuo e lentamente.

In caso di lavori con il bloccaggio dell'unita oscillante il livel-
lamento automatico & disattivato. E possibile utilizzare lo
strumento di misura a mano libera, oppure sistemarlo su un
supporto idoneo. | raggi laser non vengono pi livellati e non
risultano pit necessariamente perpendicolari fra loro.

Verifica della precisione dello strumento di
misura

Fattori che influiscono sulla precisione

L'influsso maggiore & quello esercitato dalla temperatura
ambiente. In modo particolare differenze di temperatura che
si muovono dal terreno verso I'alto possono deviare il raggio
laser.

Poiché la stratificazione di temperatura & maggiore in prossi-
mita del pavimento, laddove possibile lo strumento di misura
andra montato su un treppiede e collocato al centro dell'area
dilavoro.

Oltre ad influssi esterni, anche influssi sullo strumento (ad
es. cadute o urti violenti) potranno comportare scostamenti.
Per tale ragione, prima di iniziare il lavoro, occorrera sempre
verificare la precisione di livellamento.

In ogni occasione, verificare dapprima la precisione in altez-
za e dilivellamento della linea laser orizzontale, quindi la pre-
cisione di livellamento della linea laser verticale.

Se, durante una delle verifiche, lo strumento di misura do-
vesse superare lo scostamento massimo, farlo riparare da un
Servizio di Assistenza Clienti Bosch.

Verifica della precisione in altezza della linea orizzontale
Per la verifica, occorrera un tratto di misura libero di 5 m, su
base solida, fradue pareti Ae B.

- Montare lo strumento di misura vicino alla parete A sul
supporto o su un treppiede, oppure posizionarlo su una
base stabile e piana. Accendere lo strumento di misura
con livellamento automatico e selezionare la modalita a li-

nee incrociate.

- Dirigere il laser sulla parete A vicina e attendere che lo
strumento di misura si autolivelli. Contrassegnare il cen-
tro del punto in cui le linee laser s'incroceranno sulla pare-
te (punto ).
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- Ruotare lo strumento di misura di 180°, attendere che si
autolivelli e contrassegnare il punto d’incrocio delle linee
laser sulla parete B di fronte (punto Il).

- Collocare lo strumento di misura - senza ruotarlo - vicino
alla parete B, accenderlo ed attendere che si autolivelli.

—
A \ |
X t“"':* o
i |
74\

- Allineare in altezza lo strumento di misura (mediante il
treppiede, oppure, all'occorrenza, utilizzando supporti) in
modo che il punto d’incrocio delle linee laser coincida
esattamente con il punto II, contrassegnato in preceden-
7a, sulla parete B.

- Ruotare lo strumento di misura di 180°, senza variare l'al-
tezza. Allinearlo alla parete A in modo che la linea laser
verticale attraversi il punto |, contrassegnato in preceden-
za. Attendere che lo strumento di misura si autolivelli e
contrassegnare il punto d’incrocio delle linee laser sulla
parete A (punto I11).

- Ladifferenzad frai puntil e Ill, contrassegnati sulla pare-
te A, indichera I'effettivo scostamento in altezza dello
strumento di misura.

Su un tratto di misura paria 2 x 5m = 10 m, lo scostamento

massimo ammesso € pari a:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. La differenzad fraipuntile

11l non dovra, quindi, superare 3 mm.
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Verifica della precisione di livellamento della linea

orizzontale

Per la verifica, occorrera una superficie libera pari a circa

5x5m.

- Montare lo strumento di misura al centro tra le paretiAe
B sul supporto o su un treppiede, oppure posizionarlo su
una base stabile e piana. Accendere lo strumento di misu-
ra con livellamento automatico e selezionare la modalita
orizzontale. Attendere che lo strumento di misura si auto-
livelli.

- Contrassegnare su entrambe le pareti, a 2,5 m di distanza
dallo strumento di misura, il centro della linea laser (pun-
to I sulla parete A e punto Il sulla parete B).

E

- Posizionare lo strumento di misura, ruotato di 180°,a5 m
di distanza ed attendere che si autolivelli.

- Allineare in altezza lo strumento di misura (mediante il
treppiede o, alloccorrenza, supportando lo strumento) in
modo che il centro della linea laser coincida esattamente
conil punto Il sulla parete B, contrassegnato in preceden-
za.

- Contrassegnare sulla parete A il centro della linea laser
come punto Il (verticalmente sopra o sotto al punto I).

- Ladifferenzad fraipuntil e Ill, contrassegnati sulla pare-
te A, indichera I'effettivo scostamento dello strumento di
misura rispetto alla linea orizzontale.

Su un tratto di misura paria 2 x 5 m = 10 m, lo scostamento

massimo ammesso & pari a:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. La differenzad fraipuntile
111 non dovra, quindi, superare 3 mm.

Verifica della precisione di livellamento della linea

verticale

Per la verifica, occorrera un’apertura di porta (su base soli-

da) con spazio di almeno 2,5 m su ciascun lato della porta

stessa.

- Posizionare lo strumento di misuraa 2,5 m di distanza
dall’apertura porta, su una base solida e piana (non su un
treppiede). Accendere lo strumento di misura per un uti-
lizzo con il livellamento automatico. Selezionare la moda-
lita verticale e attendere che lo strumento di misura si au-
tolivelli.

- Contrassegnare il centro della linea laser verticale, sulla
soglia dellapertura porta (punto 1), a 5 m di distanza
dall'altro lato dell'apertura porta (punto I1) e sul bordo su-
periore dellapertura porta stessa (punto l11).

wy,
\| //

- Posizionare lo strumento di misura sull'altro lato dell'aper-
tura porta, direttamente dietro al punto 1. Attendere che
lo strumento di misura si autolivelli e allineare la linea la-
ser verticale in modo che il suo centro attraversi esatta-
mente i puntilell.

- Contrassegnare come punto IV il centro della linea laser
sul bordo superiore dell'apertura porta.

- Ladifferenzadfraipuntilll e IV indichera I'effettivo sco-
stamento dello strumento di misura rispetto alla verticale.
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- Misurare l'altezza dell'apertura porta.

Lo scostamento massimo ammesso andra calcolato come
segue:

doppio dellaltezza dell'apertura porta x 0,3 mm/m
Esempio: con un’altezza dell'apertura porta di 2 m, lo scosta-
mento massimo ammesso € pari a

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. La distanza frai punti Il
e IV non dovra, quindi, superare 1,2 mm.

Indicazioni operative

» Per contrassegnare, utilizzare sempre ed esclusiva-
mente il centro della linea laser. La larghezza della linea
laser varia in base alla distanza.

Utilizzo del pannello di mira per laser

Il pannello di mira per laser (20) migliora la visibilita del rag-
gio laser, in condizioni sfavorevoli e su distanze estese.

La superficie riflettente del pannello di mira per laser (20)
migliora la visibilita della linea laser; la superficie trasparente
rende visibile la linea laser anche dal lato posteriore del pan-
nello di mira.

Utilizzo del treppiede (accessorio)

Un treppiede permette di avere una base di misurazione sta-
bile e regolabile in altezza. Sistemare lo strumento di misura,
con lattacco treppiede da 1/4" (5), sulla filettatura del trep-
piede stesso (23), oppure di un normale treppiede fotografi-
co. Per fissarlo su un normale treppiede per edilizia, utilizza-
re l'attacco treppiede da 5/8" (4). Avvitare saldamente lo
strumento di misura con la vite di fissaggio del treppiede.
Allineare preliminarmente il treppiede, prima di accendere
lo strumento di misura.

Fissaggio con il supporto universale (accessorio)
(vedere Fig. F)

Il supporto universale (19) consente di fissare lo strumento
di misura ad es. su superfici o tubi verticali, oppure su mate-
riali magnetizzabili. Il supporto universale & altrettanto adat-
to quale treppiede e agevola 'allineamento in altezza dello
strumento di misura.

Allineare preliminarmente il supporto universale (19), prima
di accendere lo strumento di misura.

Occhiali per raggio laser (accessorio)

Gli occhiali per raggio laser filtrano la luce ambientale. In

questo modo la luce del laser appare pit chiara per gli occhi.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali di protezione. Gli occhiali per raggio laser servono
per un migliore riconoscimento del raggio stesso; tuttavia
non forniscono alcuna protezione contro la radiazione la-
ser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali da sole oppure nel traffico. Gli occhiali per raggio
laser non offrono una protezione UV completa e riducono
la percezione dei colori.

Esempi di utilizzo (vedere Figg. F-H)
Esempi per possibilita di impiego dello strumento di misura
sono riportati sulle illustrazioni.
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Posizionare lo strumento di misura sempre vicino alla super-
ficie 0 al bordo da verificare ed attendere che lo strumento di
misura si autolivelli prima d'iniziare la misurazione.

Misurare le distanze tra il raggio laser ed una superficie o un
bordo sempre su due punti che si trovano possibilmente lon-
tani l'uno dallaltro.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre pulito.
Non immergere in alcun caso lo strumento di misura in ac-
qua, né in alcun altro liquido.

Pulire eventuali impurita utilizzando un panno morbido inu-
midito. Non utilizzare detergenti, né solventi.

Pulire regolarmente specialmente le superfici dell'uscita del
raggio laser prestando particolare attenzione alla presenza
di peluria.

Conservare e trasportare lo strumento di misura esclusiva-
mente nell'apposita custodia protettiva (21).

Qualora occorra farlo riparare, inviare lo strumento di misura
allinterno della custodia protettiva (21).

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Smaltimento

Strumenti di misura, accessori e confezioni non pit utilizza-
bili andranno avviati ad un riciclaggio rispettoso dell'ambien-
te.
Non gettare gli strumenti di misura, né le pile,
nei rifiuti domestici.

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche e del suo recepi-
mento nel diritto nazionale, gli strumenti di misura non pit
utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le
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batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti sepa-
ratamente e riciclati nel rispetto dell'ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettri-
che ed elettroniche potrebbero avere effetti nocivi sull'am-
biente e sulla salute umana a causa della possibile presenza
di sostanze nocive.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen
Alle aanwijzingen moeten gelezen en in acht
genomen worden om gevaarloos en veilig
met het meetgereedschap te werken. Wan-
neer het meetgereedschap niet volgens de
beschikbare aanwijzingen gebruikt wordt, kunnen de ge-
integreerde veiligheidsvoorzieningen in het meetgereed-
schap belemmerd worden. Maak waarschuwingsstickers
op het meetgereedschap nooit onleeshaar. BEWAAR DE-

ZE AANWIJZINGEN ZORGVULDIG EN GEEF ZE BIlJ HET

DOORGEVEN VAN HET MEETGEREEDSCHAP MEE.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier aangegeven
bedienings- of afstelvoorzieningen gebruikt of andere
methodes uitgevoerd worden, kan dit resulteren in
een gevaarlijke blootstelling aan straling.

» Het meetgereedschap is voorzien van een laser-waar-
schuwingsplaatje (aangegeven op de weergave van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldin-
gen).

» Is de tekst van het laser-waarschuwingsplaatje niet in
uw taal, plak dan voor het eerste gebruik de meegele-
verde sticker in uw eigen taal hieroverheen.

Richt de laserstraal niet op personen of die-

& ren en kijk niet zelf in de directe of gereflec-

teerde laserstraal. Daardoor kunt u personen
verblinden, ongevallen veroorzaken of het oog
beschadigen.

» Als laserstraling het oog raakt, dan moeten de ogen
bewust gesloten worden en moet het hoofd onmiddel-
lijk uit de straal bewogen worden.

» Breng geen wijzigingen aan de laserinrichting aan.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als veiligheids-
bril. De laserbril dient voor het beter herkennen van de
laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de laser-
straling.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als zonnebril of
in het verkeer. De laserbril biedt geen volledige UV-be-
scherming en vermindert het waarnemen van kleuren.

» Laat het meetgereedschap alleen repareren door ge-
kwalificeerd geschoold personeel en alleen met origi-
nele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaar-
borgd dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand
blijft.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder
toezicht gebruiken. Zij zouden per ongeluk andere per-
sonen of zichzelf kunnen verblinden.

» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving
waar ontploffingsgevaar heerst en zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof he-
vinden. In het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan
die het stof of de dampen tot ontsteking brengen.

Houd het meetgereedschap en de magneti-
& sche accessoires uit de buurt van implanta-
ten en andere medische apparaten, zoals pa-

cemakers en insulinepompen. Door de mag-
neten van meetgereedschap en accessoires
wordt een veld opgewekt dat de werking van
implantaten en medische apparaten kan versto-
ren.

» Houd het meetgereedschap en de magnetische acces-
soires uit de buurt van magnetische gegevensdragers
en magnetisch gevoelige toestellen. Door de werking
van de magneten van meetgereedschap en accessoires
kan het tot onomkeerbaar gegevensverlies komen.

Beschrijving van product en werking

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het meetgereedschap is bedoeld voor het bepalen en con-
troleren van horizontale en verticale lijnen.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis
en buitenshuis.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Laser-waarschuwingsplaatje
(2) Opening voor laserstraal

(3) Aan/uit-schakelaar

(4) Statiefopname 5/8"

(5) Statiefopname 1/4"

(6) Toets verticale modus

(7) Toets horizontale modus

(8) Statusaanduiding

(9) Aanduiding pendelvergrendeling
(10) Serienummer
(11) Batterijvakdeksel
(12) Vergrendeling van het batterijvakdeksel
(13) Draaihouder (RM 1)?
(14) Geleiderail”
(15) Magneet”
(16) Bevestigingsslobgat®
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(17) Geleidegroef

(18) Plafondklem (BM 3)?
(19) Universele houder (BM 1)?

(20) Laserrichtbord®
(21) Opbergetui

(22) Laserbril”

(23) Statief (BT 150)*

(24) Telescoopstang (BT 350)

a) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in

ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Lijnlaser GLL2-10G

Productnummer 3601K63P..
Werkbereik" 10m
Nivelleernauwkeurigheid®® +0,3 mm/m
Zelfnivelleerbereik +4°
Nivelleertijd <4s
Gebruikstemperatuur -10°C... +50°C
Opslagtemperatuur -20°C...+70°C
Max. gebruikshoogte boven 2000 m
referentiehoogte
Relatieve luchtvochtigheid 90 %
max.
Vervuilingsgraad volgens 22
IEC61010-1
Laserklasse 2
Lasertype 500-540 nm, < 10 mW
Cq 10
Divergentie 50 x 10 mrad
(volledige hoek)
Statiefopname 1/4";5/8"

Batterijen

3x1,5VLR6 (AA)

Gebruiksduur bij modus®

- kruislijnmodus 6h
- lijnmodus 12h
Gewicht volgens 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Afmetingen (lengte x breed-

te x hoogte)

112 x 55 x 106 mm
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Lijnlaser GLL2-10G

Beschermklasse IP 54 (stof- en spatwaterbe-
scherming)

A) Hetwerkbereik kan door ongunstige omgevingsomstandighe-
den (bijv. direct zonlicht) verminderd worden.

B) bij20-25°C
C) De opgegeven waarden gelden bij normale tot gunstige omge-
vingsomstandigheden (bijv. geen trillingen, geen mist, geen

rook, geen direct zonlicht). Na sterke temperatuurschommelin-
gen kan de nauwkeurigheid afwijken.

Er ontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij ech-
ter soms een tijdelijke geleidbaarheid wort verwacht door be-
dauwing.

Het productnummer (10) op het typeplaatje dient voor een ondubbel-
zinnige identificatie van uw meetgereedschap.

D

Montage

Batterijen plaatsen/verwisselen

Voor het gebruik van het meetgereedschap wordt het ge-

bruik van alkali-mangaanbatterijen aanbevolen.

Voor het openen van het batterijvakdeksel (11) drukt u op

de vergrendeling (12) en verwijdert u het batterijvakdeksel.

Plaats de batterijen.

Let er hierbij op dat de polen juist worden geplaatst volgens

de afbeelding op de binnenkant van het batterijvak.

Als de batterijen zwak worden, dan wordt de helderheid van

de laserlijnen langzaam minder.

Als de batterijen bijna leeg zijn, knippert de

statusaanduiding (8) groen. Het meetgereedschap kan na de

eerste keer knipperen nog ca. 1 uur lang worden gebruikt.

Bovendien knipperen de laserlijnen om de 10 minuten gedu-

rende ca. 5 seconden.

Als de batterijen leeg zijn, dan knipperen de laserlijnen nog

één keer voordat het meetgereedschap wordt uitgescha-

keld.

Vervang altijd alle batterijen tegelijk. Gebruik alleen batterij-

envan één fabrikant en met dezelfde capaciteit.

» Haal de batterijen uit het meetgereedschap, wanneer
u dit langere tijd niet gebruikt. De batterijen kunnen bij
een langere periode van opslag in het meetgereedschap
corroderen en zichzelf ontladen.

Werken met de draaihouder RM 1
(zie afbeeldingen A-B)

Met behulp van de draaihouder (13) kunt u het meetgereed-
schap 360° rond een centraal, altijd zichtbaar loodpunt
draaien. Daardoor kunnen de laserlijnen worden ingesteld
zonder de positie van het meetgereedschap te veranderen.
Plaats het meetgereedschap met de geleidingsgroef (17) te-
gen de geleidingsrail (14) van de draaihouder (13) en schuif
het meetgereedschap tot aan de aanslag op het platform.
Om los te maken, trekt u het meetgereedschap in omgekeer-
de richting van de draaihouder.

Plaatsingsmogelijkheden van de draaihouder:
- staand op een vlakke ondergrond
- tegen een verticaal vlak geschroefd
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- in combinatie met de plafondklem (18) aan metalen pla-
fondlijsten

- met behulp van de magneten (15) op metalen oppervlak-
ken

Gebruik

Ingebruikname

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme tem-
peraturen of temperatuurschommelingen. Laat het
bijv. niet gedurende langere tijd in de auto liggen. Laat het
meetgereedschap bij grotere temperatuurschommelin-
gen eerst op temperatuur komen en voer voor het verder
werken altijd een nauwkeurigheidscontrole uit (zie
,Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap*,
Pagina47).

Bij extreme temperaturen of temperatuurschommelingen
kan de nauwkeurigheid van het meetgereedschap nadelig
beinvloed worden.

» Vermijd krachtige stoten of vallen van het meetge-
reedschap. Na sterke invloeden van buitenaf op het
meetgereedschap, moet u altijd vdor het opnieuw gebrui-
ken hiervan een nauwkeurigheidscontrole uitvoeren (zie
,Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap®,
Pagina 47).

» Het meetgereedschap tijdens transport uitschakelen.
Bij het uitschakelen wordt de pendeleenheid vergren-
deld. Anders kan deze bij heftige bewegingen beschadigd
raken.

In-/uitschakelen

Voor het inschakelen van het meetgereedschap schuift u de

aan/uit-schakelaar (3) in de stand 0 On” (voor werken met

pendelvergrendeling) of in de stand ,, @ On” (voor werken
met automatische nivellering). De statusaanduiding (8) licht
op. Het meetgereedschap zendt direct na het inschakelen la-

serlijnen uit de lensopeningen (2).

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
zelf niet in de laserstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.

Voor het uitschakelen van het meetgereedschap schuift u

de aan/uit-schakelaar (3) naar de stand ,,0ff". De

statusaanduiding (8) gaat uit. Bij het uitschakelen wordt de
pendeleenheid vergrendeld.

» Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal
verblind worden.

Bij het overschrijden van de maximaal toegestane gebruiks-

temperatuur van 50 °C volgt een uitschakeling ter bescher-

ming van de laserdiode. Na het afkoelen is het meetgereed-
schap weer gereed voor gebruik en kan het opnieuw worden
ingeschakeld.

Automatische uitschakeling

Als ca. 120 minuten lang geen toets op het meetgereed-
schap wordt ingedrukt, schakelt het meetgereedschap auto-
matisch uit om de batterijen te sparen.

Om het meetgereedschap na de automatische uitschakeling
weer in te schakelen, kunt u de aan/uit-schakelaar (3) eerst
naar stand ,,Off” schuiven en het meetgereedschap daarna
weer inschakelen of kunt u één keer op de toets verticale
modus (6) of op de toets horizontale modus (7) drukken.
Om de automatische uitschakeling te deactiveren houdt u
(bij ingeschakeld meetgereedschap) de toets horizontale
modus (7) minimaal 3 sec. ingedrukt. Als de automatische
uitschakeling is gedeactiveerd, knipperen de laserlijnen
even ter bevestiging.

Aanwijzing: Als de gebruikstemperatuur boven 45 °C komt,
kan de automatische uitschakeling niet meer worden gede-
activeerd.

Als u de automatische uitschakeling wilt activeren, schakelt
u het meetgereedschap uit en weer in.

Modi

Het meetgereedschap beschikt over meerdere modi. U kunt

op elk gewenst moment tussen de modi wisselen:

- kruislijnmodus (zie afbeelding C): toont één horizontale
en één verticale laserlijn,

- horizontale modus (zie afbeelding D): toont één horizon-
tale laserlijn,

- verticale modus (zie afbeelding E): toont één verticale la-
serlijn.

Na het inschakelen bevindt het meetgereedschap zich in de

kruislijnmodus. Met de toetsen horizontale modus (7) en

verticale modus (6) kunt u de horizontale en verticale laser-

lijn onafhankelijk van elkaar in- en uitschakelen.

Alle gebruiksmodi kunnen zowel met automatische nivelle-

ring als met pendelvergrendeling worden geselecteerd.

Automatische nivellering

Werken met automatische nivellering

Plaats het meetgereedschap op een horizontale, vlakke on-
dergrond en bevestig het op de draaihouder (13) of het
statief (23).

Voor het werken met automatisch waterpassen de aan/ uit-
schakelaar (3) naar de stand % On" schuiven.

Het automatische nivelleersysteem nivelleert automatisch
oneffenheden binnen het zelfnivelleerbereik van +4°. De ni-
vellering is afgesloten zodra de laserlijnen niet meer bewe-
gen.

Is de automatische nivellering niet mogelijk, bijv. omdat het
standvlak van het meetgereedschap meer dan 4° van de ho-
rizontale lijn afwijkt, dan knipperen de laserstralen in een
snel ritme.

Plaats in dit geval het meetgereedschap horizontaal en
wacht de zelfnivellering af. Zodra het meetgereedschap zich
binnen het zelfnivelleerbereik van +4° bevindt, branden de
laserstralen continu.
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Bij schokken of veranderingen van positie tijdens het gebruik
wordt het meetgereedschap automatisch opnieuw genivel-
leerd. Controleer na het nivelleren de positie van de laser-
stralen met betrekking tot referentiepunten om fouten door
een verschuiving van het meetgereedschap te voorkomen.

Werken met pendelvergrendeling

Voor het werken met pendelvergrendeling schuift u de aan/
uit-schakelaar (3) in de stand ,® On*. De indicatie pendel-
vergrendeling (9) brandt rood en de laserlijnen knipperen
continu in een langzaam ritme.

Bij het werken met pendelvergrendeling is de automatische
nivellering uitgeschakeld. U kunt het meetgereedschap vrij
in de hand houden of op een hellende ondergrond zetten. De
laserstralen worden niet meer genivelleerd en lopen niet
meer noodzakelijk loodrecht t.o.v. elkaar.

Mauwkeurigheidscontrole van het
meetgereedschap

Nauwkeurigheidsinvloeden

De grootste invioed oefent de omgevingstemperatuur uit.
Vooral vanaf de grond naar boven toe verlopende tempera-
tuurverschillen kunnen de laserstraal afbuigen.

Omdat de temperatuurgelaagdheid in de buurt van de grond
of vloer het grootst is, dient u het meetgereedschap indien
mogelijk op een statief te monteren en het in het midden van
het werkoppervlak op te stellen.

Naast externe invioeden kunnen ook toestelspecifieke in-
vloeden (zoals val of sterke stoten) leiden tot afwijkingen.
Controleer daarom de nivelleernauwkeurigheid, telkens
voordat u begint te werken.

Controleer altijd eerst de hoogte- en nivelleernauwkeurig-
heid van de horizontale laserlijn en daarna de nivelleernauw-
keurigheid van de verticale laserlijn.

Als het meetgereedschap bij een van de controles de maxi-
male afwijking overschrijdt, dient u het door een Bosch-klan-
tenservice te laten repareren.

Hoogtenauwkeurigheid van de horizontale lijn

controleren

Voor de controle heeft u een vrij meettraject van 5 m op een

vaste ondergrond tussen twee muren A en B nodig.

- Monteer het meetgereedschap dicht bij muur A op de
houder of een statief of plaats het op een stabiele en vlak-
ke ondergrond. Schakel het meetgereedschap in de mo-
dus met automatische nivellering in en kies kruislijnmo-
dus.
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- Richt de laser op de nabijgelegen muur A en laat het meet-

gereedschap waterpassen. Markeer het midden van het
punt waar de laserlijnen zich op de wand kruisen (punt ).

Draai het meetgereedschap 180°, laat het zich nivelleren
en markeer het kruispunt van de laserlijnen op de tegen-
overliggende wand B (punt Il).

Plaats het meetgereedschap- zonder het te draaien -
dicht bij wand B, inschakelen en laat het zich nivelleren.
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Het meetgereedschap zodanig in de hoogte uitlijnen (met
het statief of eventueel door onderlegmateriaal), dat het
kruispunt van de laserlijnen exact het eerder gemarkeer-
de punt Il op wand B raakt.

Bosch Power Tools
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- Draai het meetgereedschap 180°, zonder de hoogte te
wijzigen. Het zodanig op de wand A richten, dat de verti-
cale laserlijn door het eerder gemarkeerde punt | loopt.
Laat het meetapparaat zich nivelleren en markeer het
kruispunt van de laserlijnen op de wand A (punt I1).

- Het verschil d van de beide gemarkeerde punten I en Il
op de wand A geeft de werkelijke hoogteafwijking van het
meetgereedschap.

Op het meettraject van 2 x 5 m = 10 m bedraagt de maxi-

maal toegestane afwijking:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Het verschil d tussen de pun-

ten I en 11l mag dus maximaal 3 mm bedragen.

Nivelleernauwkeurigheid van de horizontale lijn

controleren

Voor de controle heeft u een vrij vlak van ca. 5 x 5 m nodig.

- Monteer het meetgereedschap in het midden tussen de
muren A en B op de houder of een statief of zet het op een
stevige, vlakke ondergrond. Schakel het meetgereed-
schap in de modus met automatische nivellering in en
kies horizontale modus. Laat het meetgereedschap nivel-
leren.

- Markeer op een afstand van 2,5 m van het meetgereed-
schap op beide muren het midden van de laserlijn (punt |
op muur A en punt Il op muur B).

P
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Plaats het meetgereedschap 180° gedraaid op een af-

stand van 5 m en laat het nivelleren.

- Lijn het meetgereedschap in hoogte zodanig uit (met be-
hulp van het statief of eventueel door onderlegmateriaal)
dat het midden van de laserlijn precies het tevoren ge-
markeerde punt Il op muur B raakt.

- Markeer op muur A het midden van de laserlijn als punt I11
(verticaal boven of onder punt ).

- Het verschil d van de beide gemarkeerde punten I en 111
op de muur A levert de daadwerkelijke afwijking van het
meetgereedschap van de horizontale lijn op.

Op het meettraject van 2 x 5 m = 10 m bedraagt de maxi-

maal toegestane afwijking:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Het verschil d tussen de pun-

ten I en 11l mag dus maximaal 3 mm bedragen.

-
-
-
-

Nivelleernauwkeurigheid van de verticale lijn

controleren

Voor de controle heeft u een deuropening nodig met (op een

stabiele ondergrond) aan beide zijden van de deur minstens

2,5 meter ruimte.

- Zet het meetgereedschap op 2,5 meter afstand van de
deuropening op een stevige, vlakke ondergrond (niet op
een statief). Schakel het meetgereedschap in de modus
met automatische nivellering in. Kies verticale modus en
laat het meetgereedschap nivelleren.
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- Markeer het midden van de verticale laserlijn op de vloer
van de deuropening (punt 1), op een afstand van 5 m aan
de andere zijde van de deuropening (punt I1), evenals bij
de bovenrand van de deuropening (punt I11).
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- Zet het meetgereedschap aan de andere kant van de
deuropening direct achter punt II. Laat het meetgereed-
schap nivelleren en lijn de verticale laserlijn zodanig uit
dat het midden hiervan door de punten I en Il loopt.

- Markeer het midden van de laserlijn op de bovenrand van
de deuropening als punt IV.

- Het verschil d van de beide gemarkeerde punten Ill en IV
geeft de werkelijke verticale afwijking van het meetge-
reedschap.

- Meet de hoogte van de deuropening.

De maximale toegestane afwijking berekent u als volgt:

dubbele hoogte van de deuropening x 0,3 mm/m

Voorbeeld: bij een hoogte van de deuropening van 2 m mag

de maximale afwijking

2 x2m x +0,3 mm/m = +1,2 mm bedragen. De punten l|

en 1V mogen dus maximaal 1,2 mm uit elkaar liggen.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Gebruik bij het markeren altijd alleen het midden van
de laserlijn. De breedte van de laserlijn wijzigt met de af-
stand.
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Werkzaamheden met het laserrichtbord

Het laserrichtbord (20) verbetert de zichtbaarheid van de la-
serstraal onder ongunstige omstandigheden en over grotere
afstanden.

Het reflecterende vlak van het laserrichtbord (20) verbetert
de zichtbaarheid van de laserlijn, door het transparante vlak
is de laserlijn ook aan de achterzijde van het laserrichtbord
te zien.

Werken met het statief (accessoire)

Een statief biedt een stabiele, in hoogte instelbare meeton-
dergrond. Plaats het meetgereedschap met de 1/4"-statief-
opname (5) op de schroefdraad van het statief (23) of van
een gangbaar fotostatief. Voor de bevestiging op een gang-
baar bouwstatief de 5/8"-statiefopname (4) gebruiken.
Schroef het meetgereedschap met de vastzetschroef van het
statief vast.

Stel het statief grof af voordat u het meetgereedschap in-
schakelt.

Bevestigen met de universele houder (accessoire)

(zie afbeelding F)

Met de universele houder (19) kan het meetgereedschap
bijv. aan verticale vlaken, buizen of magnetische materialen
worden bevestigd. De universele houder is eveneens ge-
schikt als vioerstatief en vergemakkelijkt de hoogteafstelling
van het meetgereedschap.

De universele houder (19) grof richten, voor het inschakelen
van het meetgereedschap.

Laserbril (accessoire)

De laserbril filtert het omgevingslicht uit. Daardoor lijkt het

licht van de laser voor het oog helderder.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril
dient voor het beter herkennen van de laserstraal; deze
beschermt echter niet tegen de laserstraling.

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril of in het ver-
keer. De laserbril biedt geen volledige UV-bescherming
en vermindert het waarnemen van kleuren.

Gebruiksvoorbeelden (zie afbeeldingen F-H)
Voorbeelden van toepassingsmogelijkheden van het meetge-
reedschap vindt u op de pagina’s met afbeeldingen.

Plaats het meetgereedschap altijd zo dicht mogelijk bij het
vlak of langs de rand die moet worden gecontroleerd en laat
het zich voor elke meting nivelleren.

Meet de afstanden tussen de laserstraal en een oppervlak of
rand altijd aan twee zo ver mogelijk uit elkaar liggende pun-
ten.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Houd het meetgereedschap altijd schoon.

Dompel het meetgereedschap niet in water of andere vloei-
stoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.

Bosch Power Tools
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Reinig in het bijzonder de opening van de laser regelmatig en
let daarbij op pluizen.

Bewaar en transporteer het meetgereedschap alleen in het
opbergetui (21).

Het meetgereedschap voor reparatie in de originele verpak-
king of het opbergetui (21) opsturen.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Afvalverwijdering

Meetgereedschappen, accessoires en verpakkingen dienen
op een voor het milieu verantwoorde manier te worden gere-
cycled.
Gooi meetgereedschappen en batterijen niet
bij het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur en de implemen-
tatie in nationaal recht moeten niet meer bruikbare meetge-
reedschappen en volgens de Europese richtlijn 2006/66/EG
moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en
elektronische apparaten vanwege de mogelijke aanwezig-
heid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het
milieu en de gezondheid van mensen hebben.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Samtlige anvisninger skal leses og overhol-
des for at kunne arbejde sikkert og uden ri-
siko med malevarktgjet. Hvis malevarkte-
jetikke anvendes i overensstemmelse med
de foreliggende anvisninger, kan funktionen af de inte-
grerede beskyttelsesforanstaltninger i malevaerktajet
blive forringet. Serg for, at advarselsskilte aldrig geres
ukendelige pa malevaerktgjet. GEM ANVISNINGERNE,
0G SORG FOR AT LEVERE DEM MED, HVIS MALEV/ERK-

TOJET GIVES VIDERE TIL ANDRE.

» Forsigtig - hvis andre end de her angivne betjenings-
eller justeringsanordninger benyttes, eller andre
fremgangsmader udferes, kan der opsta en farlig stra-
lingseksposition.

» Malevaerktgjet udleveres med et laser-advarselsskilt
(pa billedet af malevaerktgjet kendetegnet pa grafiksi-
den).

» Erteksten pa laser-advarselsskiltet ikke pa dit moder-
smal, klebes den medleverede etiket pa dit sprog
oven pa den eksisterende tekst, for vaerktejet tages i
brug forste gang.

Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr,

& og kig aldrig ind i den direkte eller reflekte-

rede laserstrale. Det kan bleende personer,
forarsage ulykker eller beskadige gjnene.

» Hvis du far laserstralen i gjnene, skal du lukke dem
med det samme og straks bevage hovedet ud af stra-
leomradet.

» Foretag aldrig ®ndringer af laseranordningen.

» Brugikke laserbrillerne (tilbehar) som beskyttelses-
briller. Med laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laser-
stralen, men de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbehar) som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod ul-
traviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

» Sorg for, at reparationer pa malevarktgjet kun ud-
fares af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes
originale reservedele. Dermed sikres starst mulig sik-
kerhed i forbindelse med malevaerktajet.

» Lad ikke barn benytte laser-malevaerktajet uden op-
syn. De kan utilsigtet bleende personer eller sig selv.

» Brug ikke malevarktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stav. | malevaerktej kan der dannes gnister,som kan an-
teende stavet eller dampene.

Malevarktgjet og det magnetiske tilbeher
& ma ikke komme i nzerheden af implantater
og andet medicinsk udstyr som f.eks. pa-

cemakere eller insulinpumper. Magneterne i
malevarktgjet og tilbehgret danner et magnet-
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felt, som kan pavirke implantaternes eller det
medicinske udstyrs funktion negativt.

» Anbring ikke malevarktgjet og det magnetiske tilbe-
her i nerheden af magnetiske datamedier og magne-
tisk falsomt udstyr. Magneterne i malevaerktajet og til-
beharet kan forarsage uopretteligt datatab.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Var opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

Maleveerktajet er beregnet til at finde og kontrollere
vandrette og lodrette linjer.

Maleveerktajet kan bruges bade indenders og udenders.

Viste komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af malevaerktejet pa illustrationssiden.

(1) Laser-advarselsskilt
(2) Udgangsabning laserstraling
(3) Taend/sluk-knap
(4) Stativholder 5/8"
(5) Stativholder 1/4"
(6) Knap til lodret drift
(7) Knap til vandret drift
(8) Statusvisning
(9) Visning pendullds
(10) Serienummer
(11) Batteridaeksel
(12) Lasning af batteridaeksel
(13) Drejeholder (RM 1)
(14) Styreskinne®
(15) Magnet”
(16) Monteringslanghul®
(17) Styrenot
(18) Loftsklemme (BM 3)?
(19) Universalholder (BM 1)
(20) Lasermaltavle”
(21) Beskyttelsestaske
(22) Laserbriller”
(23) Stativ (BT 150)”
(24) Teleskopstang (BT 350)

a) Tilbehgr, som erillustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstaendige til-
beher findes i vores tilbehgrsprogram.
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Tekniske data

Varenummer 3601K63P..
Arbejdsomrade” 10m
Nivelleringsngjagtighed®® +0,3 mm/m
Selvnivelleringsomrade +4°
Nivelleringstid <4s
Driftstemperatur -10°C... +50°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. anvendelseshgjde over 2000 m
referencehgjde

Relativ luftfugtighed maks. 90 %
Tilsmudsningsgrad i over- 2"
ensstemmelse med

IEC61010-1

Laserklasse 2
Lasertype 500-540 nm, < 10 mW
Ce 10
Divergens 50 x 10 mrad (360°vinkel)
Stativholder 1/4";5/8"
Batterier 3x1,5VLR6 (AA)
Driftstid ved driftstype®

- Krydslinjedrift 6h
- Linjedrift 12h
Vgt iht. 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Mal (leengde * bredde x
hgjde)

Teethedsgrad

112 x55x 106 mm

IP 54 (stev- og steenkvands-
beskyttet)

A) Arbejdsomradet kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingel-
ser (f.eks. direkte sollys).

B) ved20-25°C

C) Deangivne vaerdier forudsaetter normale til gunstige omgi-
velsesbetingelser (f.eks. ingen vibration, ingen tage, ingen rog,
ingen direkte sollys). Efter kraftige temperatursvingninger kan
der forekommer ngjagtighedsafvigelser.

Der forekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog
lejlighedsvis ma forventes en midlertidig ledeevne forarsaget af
tildugning.

Serienummeret (10) pa typeskiltet bruges til entydig identifikation af
malevarktajet.

D

Montering

Iszetning/skift af batterier

Det anbefales at bruge alkaliske manganbatterier til male-
varktgjet.

Laget til batterirummet (11) dbnes ved at trykke pa

lasen (12) og tage laget til batterirummet af. Isaet batterier-
ne.
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Sgrg i den forbindelse for, at polerne vender rigtigt som vist

pa indersiden af batterirummet.

Laserlinjernes skarphed reduceres i takt med, at batterierne

aflades.

Nar batterierne nasten er tomme, blinker

statusvisningen (8) grent. Malevarktgjet kan stadig bruges i

ca. 1t efter den ferste blinken.

Desuden blinker laserlinjerne hvert 10 minut i ca. 5 sek.

Nar batterierne er tomme, blinker laserlinjerne en gang til,

for malevaerktgjet slukkes.

Udskift altid alle batterier samtidig. Brug kun batterier fraen

og samme producent og med samme kapacitet.

» Tag batterierne ud af maleverktgjet, hvis det ikke
skal bruges i leengere tid. Batterierne kan korrodere og
aflade sig selv, hvis de bliver siddende i lengere tid.

Arbejde med drejeholder RM 1 (se billede A-B)

Ved hjzlp af drejeholderen (13) kan du dreje malevaerktgjet
360° omkring et centralt, altid synligt lodpunkt. Derved kan
laserlinjerne justeres praecist uden at &ndre maleverktgjets
position.

Seat maleveerktejet med styrenoten (17) pa styreskinnen
(14) pa drejeholderen (13), og skub malevaerktejet pa plat-
formen til anslag.

Traek maleveerktgjet af drejeholderen i modsat retning for at
skaere.

Positioneringsmuligheder for drejeholderen:

- Staende paen jeevn flade,

- skruet fast pd en lodret flade,

- iforbindelse med loftsklemmen (18) pa metalliske loftsli-
ster,

- ved hjelp af magneterne (15) pa metalliske overflader.

Brug

Ibrugtagning
» Beskyt malevarktgjet mod fugt og direkte sollys.

» Udsaet ikke malevaerktajet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. Lad det f.eks. ikke ligge i
leengere tid i bilen. Ved starre temperatursvingninger skal
malevaerktgjets temperatur farst tilpasse sig, og far du
fortsaetter arbejdet, skal der altid udferes en ngjagtig-
hedskontrol (se "Ngjagtighedskontrol af malevaerktajet",
Side 53).

Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan maleveerktgjets praecision pavirkes.

» Undga, at malevaerktgjet udsattes for kraftige stad
eller tabes. Hvis maleveerktejet har vaeret udsat for kraf-
tig ydre pavirkning, skal du foretage en ngjagtighedskon-
trol af det, for du fortsaetter arbejdet (se "Ngjagtigheds-
kontrol af malevaerktejet", Side 53).

» Sluk malevaerktajet, nar du transporterer det. Ved
slukning lases pendulenheden, som ellers kan beskadiges
ved kraftige bevaegelser.

Teend/sluk

Hvis du vil teende maleveerktajet, skal du skubbe taend/sluk-

knappen (3) til positionen "@on’ (for arbejde med pendul-

las) eller til positionen " @On" (for arbejde med automatisk
nivellering). Statusvisningen (8) lyser. Straks efter teending
udsender maleveerktaijet laserlinjer fra

udgangsabningerne (2).

» Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ik-
ke blikket ind i laserstralen, heller ikke fra stor af-
stand.

Hvis du vil slukke malevaerktgjet, skal du skubbe taend/sluk-

knappen (3) til positionen "Off". Statusvisningen (8) sluk-

ker. Ved stop lases pendulenheden.

» Lad ikke det teendte malevaerktej vaere uden opsyn, og
sluk malevarktgjet efter brug. Andre personer kan bli-
ve bleendet af laserstralen.

Ved overskridelse af den maks. tilladte driftstemperatur pa

50 °C slukkes maleveerktajet for at beskytte laserdioden. Ef-

ter afkaling er malevaerktajet igen klar til brug og kan taendes

pany.

Automatisk slukning

Hvis der ikke trykkes pa en knap pa malevarktgjet i ca.

120 min, slukkes mélevaerktgjet automatisk for at skane bat-

terierne.

For at tende méleveerktgjet igen efter automatisk slukning

kan du enten farst skubbe taend/sluk-knappen (3) til positio-

nen "Off" og derefter tende maleveerktejet igen, eller du kan
trykke én gang pa knappen til lodret drift (6) eller knappen til

vandret drift (7).

Hvis du vil deaktivere automatisk slukning, skal du holde

knappen til vandret drift (7) inde i mindst 3 s (mens male-

vaerktgjet er teendt). Hvis automatisk slukning er deakti-
veret, blinker laserlinjerne kort som bekraeftelse.

Bemaerk: Overskrider driftstemperaturen 45 °C, kan frakob-

lingsautomatikken ikke mere deaktiveres.

For at aktivere den automatiske frakobling skal du slukke

malevaerktgjet og teende det igen.

Driftstilstande

Malevaerktgjet har flere driftsmader, som du altid kan skifte

imellem:

- Krydslinjetilstand (se billede C): Viser en vandret og en
lodret laserlinje.

- Horisontal tilstand (se billede D): Viser en vandret laser-
linje.

- Vertikal tilstand (se billede E): Viser en lodret laserlinje.

Maleveerktajet befinder sig i krydslinjedrift, nar det tendes.

Med knappen til vandret drift (7) og lodret drift (6) kan du

teende og slukke for de vandrette og lodrette laserlinjer uaf-

haengigt af hinanden.

Alle driftstilstande kan veelges savel med automatisk nivelle-

ring som med pendullas.
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Nivelleringsautomatik

Arbejde med automatisk nivellering

Stil maleveerktejet pa et fast, vandret underlag, eller fastger
det pa drejeholderen (13) eller stativet (23).

Skub teend/sluk-kontakten (3) til positionen % On" for at
arbejde med nivelleringsautomatik.
Nivelleringsautomatikken udligner automatisk ujeevnheder i
selvnivelleringsomradet pa +4°. Nivelleringen er afsluttet, sa
snart laserlinjerne ikke leengere bevaeger sig.

Hvis automatisk nivellering ikke er mulig, f.eks. fordi male-
varktgjets staflade afviger mere end 4° fra vandret, blinker
laserstralerne i hurtig takt.

Opstil i sa fald maleveerktejet vandret, og vent pa selvnivelle-
ringen. Sa snart maleveerktajet befinder sig inden for selvni-
velleringsomradet pa +4°, lyser laserstralerne konstant.

Ved rystelser eller positionsandringer under driften nivelle-
res maleveerktejet igen automatisk. Kontrollér efter nivelle-
ringen laserstralernes position i forhold til referencepunkter-
ne for at undga fejl ved en forskydning af malevaerktajet.

Arbejde med pendullas

Skub teend/sluk-knappen (3) til positionen '@ on" foratar-
bejde med pendullas. Visningen Pendullas (9) lyser radt, og
laserlinjerne blinker konstant i langsom takt.

Ved arbejde med pendullds er automatisk nivellering slaet
fra. Du kan holde maleveerktgijet frit i handen eller stille det
pa et heeldende underlag. Laserstralerne nivelleres ikke len-
gere og forlgber ikke lengere ngdvendigvis lodret i forhold
til hinanden.

Ngjagtighedskontrol af malevaerktgjet
Indvirkninger pa ngjagtigheden

Den starste indvirkning kommer fra omgivelsestemperatu-
ren. Iseer temperaturforskelle, der forlgber fra gulvet/jorden
og opefter, kan afbgje laserstrélen.

Da temperaturlagdelingen er sterst taet pa jorden, ber du sa
vidt muligt montere maleveerktgjet pa et stativ og opstille det
midt pa arbejdsarealet.

Ud over udefra kommende pavirkninger kan ogsa maskin-
specifikke pavirkninger (f.eks. fald eller kraftige sted/slag)
resultere i afgivelser. Kontrollér derfor altid nivelleringsngj-
agtigheden, fer du pabegynder en arbejdsopgave.

Kontrollér altid ferst hgjde- samt nivelleringsngjagtigheden
for den vandrette laserlinje og derefter nivelleringsngjagtig-
heden for den lodrette laserlinje.

Overskrider malevaerktgjet den maksimale afvigelse ved en
af kontrollerne, skal det repareres hos en Bosch-kundeservi-
ce.

Kontrol af hgjdengjagtighed for den vandrette linje

Til kontrollen skal du bruge en fri malestraekning pa 5 m pa

fast underlag mellem to veegge A og B.

- Monter malevaerktejet pa holderen eller et stativ i nerhe-
den af vaeg A, eller stil det pa et fast og jeevnt underlag.
Teend malevarktejet med automatisk nivellering, og valg
krydslinjedrift.

Dansk |53

Ret laseren mod den narmeste vaeg A, og lad malevaerk-
tejet foretage en indnivellering. Markér midten af punktet,
hvor laserlinjerne krydser hinanden pa vaeggen (punkt I).

Drej malevaerktegjet 180°, lad det foretage indnivellering,
og markér laserlinjernes krydsningspunkt pa den modsat-
te vaeg B (punkt Il).

Placer maleveerktajet — uden at dreje det - teet pa vaeg-
gen B, teend det og det foretag indnivellering.

A ‘ i
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Juster malevaerktgjet i hgjden (ved hjalp af stativet eller
evt. ved at lgge noget under), sé laserlinjernes
krydsningspunkt praecist rammer det forinden markerede
punkt Il pa vaeggen B.

Bosch Power Tools
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- Drej maleveerktejet 180° uden at &@ndre hgjden. Ret det
mod vaggen A, sa den lodrette laserlinje forlaber gennem
det allerede markerede punkt I. Lad malevaerktgjet fore-
taget indnivellering, og markér laserlinjernes krydsnings-
punkt pa vaeggen A (punkt I11).

- Differencen d mellem de to markerede punkter I og Ill pa
vaeggen A angiver mélevaerktgjets faktiske hejdeafvigelse.

Ved en malestrakning pa 2 x 5 m = 10 m er den maksimalt

tilladte afvigelse:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Differencen d mellem punk-

terne | og 1l ma derfor hgjst udgere 3 mm.

Kontrol af nivelleringsngjagtighed for den vandrette linje

Til kontrollen skal du bruge en fri flade pa ca. 5 x 5 m.

- Monter maleveerkteajet i midten mellem vaeggene A og B
pa holderen eller et stativ, eller stil det pa et fast og jaevnt
underlag. Tend maleveerktejet med automatisk nivelle-
ring, og vaelg vandret drift. Lad malevaerktejet foretage en
indnivellering.

- Markér midten af laserlinjen i 2,5 m afstand fra malevaerk-
tajet pa begge vaegge (punkt | pa vaeg A og punkt Il pa
vaegB).

P

S P
< .
-
P
-
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Opstil maleveerktejet drejet 180°i 5 m afstand, og lad det

foretage indnivellering.

- Juster maleveerktajet i hgjden (ved hjeelp af stativet eller
evt. ved at lgge noget under), sa midten af laserlinjen
preecist rammer det forinden markerede punkt Il pa vaeg-
genB.

- Markér pa vaeg A midten af laserlinjen som punkt IlI
(lodret over eller under punkt 1).

- Differencen d mellem de to markerede punkter | og I1l pa
vaeggen A angiver maleveerktajets faktiske afvigelse fra
vandret.

Ved en malestraekning pa 2 x 5 m = 10 m er den maksimalt

tilladte afvigelse:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Differencen d mellem punk-

terne | og 1l ma derfor hgjst udgere 3 mm.

II

Kontrol af nivelleringsngjagtighed for den lodrette linje
Til kontrollen skal du bruge en derabning, hvor der (pa fast
underlag) er mindst 2,5 m plads pa hver side af daren.

- Opstil maleveerktgjet i 2,5 m afstand fra dgrabningen pa
et fast og jeevnt underlag (ikke pa et stativ). Tand male-
veerktejet i drift med automatisk nivellering. Vaelg lodret
drift, og lad maleveerktejet foretage en indnivellering.

- Markér midten af den lodrette laserlinje pa derabningens
gulv (punkt 1), i 5 m afstand pa den anden side af dgrab-
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ningen (punkt I1) samt ved derabningens overkant

(punkt 111).
RN
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- Stil malevaerktejet pa den anden side af derabningen di-
rekte bag ved punktet II. Lad maleveerktgjet foretage ind-
nivellering, og juster den lodrette laserlinje, sa dens midte
forlgber ngjagtigt gennem punkterne | og I1.

- Markér laserlinjens midte ved derabningens overkant som
punkt IV.

- Differencen d mellem de to markerede punkter og Il og
IV angiver méleverktgjets faktiske afvigelse fra lodret.

- Mal derabningens hgjde.

Den maksimalt tilladte afvigelse beregnes pa falgende made:

Dobbelt hgjde af derabningen x 0,3 mm/m

Eksempel: Ved en derabning med hgjden 2 m ma den maksi-

male afvigelse veere

2 x2mx +0,3mm/m = +1,2 mm. Punkterne Il og IV ma

saledes hgjst ligge 1,2 mm fra hinanden.

Arbejdsvejledning

» Brug altid kun laserlinjens midte til markering. Laser-
linjens bredde andres med afstanden.

Arbejde med laser-maltavlen

Laser-maltavlen (20) forbedrer laserstrélens synlighed ved
ugunstige betingelser og starre afstande.

Den reflekterende del af laser-maltavlen (20) forbedrer la-
serlinjens synlighed, og takket vaere den transparente del er
laserlinjen ogsa synlig fra bagsiden af laser-maltavlen.

Arbejde med stativ (tilbehar)

Et stativ udger et stabilt, hgjdejusterbart maleunderlag. Seet
malevarktejet med 1/4"-stativholderen (5) pa stativets
(23) eller pa et normalt fotostativs gevind. Til fastgarelse pa
et gaengs byggestativ benytter du 5/8"-stativholderen (4).
Skru maleveerktajet fast igen med stativets laseskrue.
Juster stativet groft, far du teender malevaerktajet.

Fastger med universalholderen (tilbeher) (se billede F)
Ved hjeelp af universalholderen (19) kan du fastgere male-
vaerktajet pa f.eks. lodrette flader, rer eller magnetiserbare
materialer. Universalholderen kan ogsa bruges som gulvsta-
tiv og letter hgjdejusteringen af malevaerktajet.

Juster universalholderen (19) groft, fer du teender male-
varktgjet.
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Laserbriller (tilbehar)

Laserbrillerne filtrerer det omgivende lys fra. Derved frem-

star laserens lys lysere for gjet.

» Brug ikke laserbrillerne som beskyttelsesbriller. Med
laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laserstralen, men
de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne som solbriller eller i trafikken.
Laserbrillerne giver ikke fuldstaendig UV-beskyttelse, og
de nedsatter farveopfattelsen.

Arbejdseksempler (se billeder F-H)

Eksempler pa anvendelsesmuligheder for malevaerktgjet fin-
der du pa illustrationssiderne.

Stil altid malevaerktajet taet pa den flade eller kant, der skal
kontrolleres, og lad det altid foretage indnivellering fer start
af en maling.

Mal altid afstande mellem laserstralen og en flade eller kant
ved to punkter, der ligger leengst muligt fra hinanden.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Hold altid malevaerktejet rent.

Dyp ikke malevaerktgjet i vand eller andre vaesker.

Ter snavs af med en fugtig, bled klud. Brug ikke rengerings-
eller oplgsningsmiddel.

Renger isar flader ved laserens udgangsabning regelmaes-
sigt, og veer opmaerksom pa fnug.

Opbevar og transportér kun mélevaerktgjet i
beskyttelsestasken (21).

Indsend mélevaerktgjet i beskyttelsestasken (21) ved behov
for reparation.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjelper dig gerne,
hvis du har spargsmal til produkter og tilbeharsdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Bosch Power Tools

160992A7LV[(11.05.2022)


http://www.bosch-pt.dk
mailto:vaerktoej@dk.bosch.com
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

56 | Svensk

Bortskaffelse

Maleveerktaijer, tilbehar og emballage skal genbruges pa en
miljgvenlig made.
Smid ikke maleveerktajer og batterier ud sam-
men med husholdningsaffaldet!

Gelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elek-
trisk og elektronisk udstyr og de nationale bestemmelser,
der er baseret herpd, skal kasseret mélevarktgj, og iht. det
europaiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte
akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. gael-
dende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald
have skadelige virkninger pa miljget og menneskers sundhed
pa grund af den mulige tilstedevaerelse af farlige stoffer.

Svensk

Sakerhetsanvisningar

Samtliga anvisningar ska lasas och foljas for
att arbetet med matverktyget ska bli
riskfritt och sikert. Om matverktyget inte
anvands i enlighet med de foreliggande

instruktionerna, kan de inbyggda skyddsmekanismerna i

matverktyget paverkas. Hall varselskyltarna pa

mitverktyget tydligt lishara. FORVARA DESSA

ANVISNINGAR SAKERT OCH LAT DEM FOLJA MED

MATVERKTYGET.

» Var forsiktig. Om andra @n de har angivna hanterings-
eller justeringsanordningarna eller metoder anvands
kan det leda till farliga stralningsexponeringar.

» Matinstrumentet levereras med en laser-
varningsskylt (markerad pa bilden av
maitinstrumentet pa grafiksidan).

» Klistra medfdljande dekal i ditt eget sprak dver laser-
varningsskylten om den avviker fran spraket i ditt
land.

Rikta inte laserstralen mot manniskor eller

& djur och rikta inte heller sjalv blicken mot
den direkta eller reflekterade laserstralen.
Darigenom kan du blanda personer, orsaka
olyckor eller skada ogat.

» Om laserstralen traffar ogat, blunda och vrid bort

huvudet fran stralen.
» Gor inga dndringar pa laseranordningen.

» Anvind inte laserglasogonen (tillbehdr) som
skyddsglasogon. Laserglasogonen anvands for att kunna
se laserstralen battre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anvind inte laserglasogonen (tillbehdr) som
solglasogon eller i trafiken. Laserglasogonen skyddar
inte fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan
att uppfatta farg.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
matverktyget och endast med originalreservdelar.
Detta garanterar att matverktygets sakerhet bibehalls.

» Latinte barn anvinda laser-matverktyget utan
uppsikt. De kan oavsiktligt bldnda sig sjalva eller andra
personer.

» Anvind inte métverktyget i explosionsfarlig
omgivning med brannbara vitskor, gaser eller damm.
| matverktyget alstras gnistor, som kan antanda dammet
eller gaserna.

Placera inte matinstrumentet och de
& magnetiska tillbehoren i ndrheten av
implantat och andra medicinska apparater,

som t.ex. pacemakers eller insulinpumpar.
Magneterna i matinstrumentet och dess
tillbehor skapar ett falt som kan paverka
funktionen hos implantat eller medicinska
apparater.

» Hall métinstrumentet och de magnetiska tillbehdren
pa avstand fran magnetiska datamedia och apparater
som ar kansliga for magnetstralning. Magneterna i
matinstrumentet och tillbehéren kan leda till irreversibla
dataforluster.

Produkt- och prestandabeskrivning
Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Matinstrumentet ar avsett for framstallning och kontroll av
vagrata och lodrata linjer.
Matinstrumentet kan anvandas bade inomhus och utomhus.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna hanfér sig till
framstallningen av matinstrumentet pa grafiksidan.

(1) Laservarningsskylt

(2) Utgangsoppning laserstralning

(3) Pa-/av-strombrytare

(4) Stativfaste 5/8"

(5) Stativfaste 1/4"

(6) Knapp vertikaldrift

(7) Knapp horisontaldrift

(8) Statusindikering

(9) Indikering pendelarretering
(10) Serienummer
(11) Batterifackets lock
(12) Sparr av batterifackets lock
(13) Vridplattform (RM 1)
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(14) Styrskena”
(15) Magnet”

(16) Langsmalt infastningshal®

(17) Styrspar
(18) Takkldmma (BM 3)?

(19) Universell héllare (BM 1)

(20) Lasermaltavla®
(21) Skyddsficka
(22) Laserglasdgon?
(23) Stativ (BT 150)

(24) Teleskopstang (BT 350)?

a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbeh6rsprogram beskrivs

allt tillbehor som finns.

Tekniska data

Artikelnummer 3601K63P..
Arbetsomrade” 10m
Nivelleringsprecision®® +0,3 mm/m
Sjalvnivelleringsomrade +4°
Nivelleringstid <4s
Drifttemperatur -10°C... +50°C
Forvaringstemperatur -20°C...+70°C
Max. anvandningshojd over 2000 m
referenshojd

Relativ luftfuktighet max. 90 %
Nersmutsningsgrad enligt =)
IEC61010-1

Laserklass 2
Lasertyp 500-540 nm, < 10 mW
Cq 10
Divergens 50 x 10 mrad (helvinkel)
Stativfaste 1/4";5/8"
Batterier 3x1,5VLR6 (AA)
Drifttid vid driftsétt®

- Krysslinjedrift 6h
- Linjedrift 12h
Vikt motsvarande 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Matt (lingd x bredd x hojd)

112 x55x 106 mm
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Linjelaser GLL2-10G

Skyddsklass IP 54 (damm- och
stankvattenskyddad)

A) Arbetsomradet kan reduceras vid ogynnsamma
omgivningsvillkor (t.ex. direkt solljus).

B) Vid20-25°C

C) Angivna varden forutsatter normala till gynnsamma
omgivningsvillkor (t.ex. inga vibrationer, ingen dimma, ingen
rok, inget direkt solljus). Vid kraftig temperaturvariation kan
precisionsavvikelser férekomma.

D) Endast en icke ledande smuts férekommer, men som pa grund
av kondens kan bli tillfalligt ledande.

For entydig identifiering av ditt matinstrument finns serienumret (10)

pa typskylten.

Montering

Satta in/byta batterier

Alkaliska mangan-batterier rekommenderas for

matinstrumentet.

For att 6ppna batterifackets lock (11), tryck pa

arreteringen (12) och ta av locket. Satt i batterierna.

Se till att polerna hamnar ratt enligt bilden pa insidan av

batterifacket.

Nar batterierna blir svaga minskar laserlinjernas ljusstyrka.

Om batterierna nastan ar tomma blinkar

statusindikeringen (8) permanent. Matinstrumentet kan

anvandas i ytterligare 1 timme efter den forsta blinkningen.

Darutdver blinkar laserlinjernai 5 sek. var 10:e minut.

Om batterierna r tomma blinkar laserlinjerna en gang till

innan matinstrumentet stangs av.

Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara batterier

med samma kapacitet och fran samma tillverkare.

» Taut batterierna fran matinstrumentet om du inte ska
anvianda det under en langre period. Batterierna kan
vid langtidslagring i matverktyget korrodera och
sjalvurladdas.

Arbeta med vridplattformen RM 1 (se bild A-B)

Med hjalp av vridplattformen (13) kan du vrida
matinstrumentet i 360° runt en central, alltid synlig
lodpunkt. Pa sé sétt kan laserlinjerna justeras in utan att
matinstrumentets position behéver andras.

Satt matverkyget med sparet (17) pa gejdern (14) pa
vridplattan (13) och skjut matverktyget till anslag pa plattan.
For franskiljning, dra matverktyget i omvand riktning fran
vridplattan.

Positioneringsmojligheter for vridplattan:

- staende pa enjamn yta,

- fastskruvad pa en lodrat yta,

- med hjalp av takklamman (18) pa taklister i metall

- med hjalp av magneterna (15) pa metalliska ytor.
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Drift

Driftstart
» Skydda matinstrumentet mot fukt och direkt solljus.

» Utsitt inte matinstrumentet for extrema
temperaturer eller stora temperatursvéngningar. Lat
det inte ligga exempelvis i bilen under en langre period.
Lat matinstrumentet bli tempererat efter storre
temperaturvariationer och utfér alltid ett precisionstest
innan du fortsatter arbetet (se ,Precisionskontroll av
matinstrumentet®, Sidan 58).

Vid extrema temperaturer eller temperatursvangningar
kan matinstrumentets precision paverkas.

» Undvik kraftiga stotar eller fall hos matinstrumentet.
Efter kraftig yttre paverkan pa matinstrumentet, utfor
alltid ett precisionstest (se ,Precisionskontroll av
matinstrumentet”, Sidan 58).

» Stdng av matinstrumentet nar du transporterar det.
Vid avstangning laser pendelenheten, som annars kan
skadas vid kraftiga rorelser.

In- och urkoppling
For sla pa av matinstrumentet, skjut pa-/av-
strombrytaren (3) till position ‘o’ (for arbete med

pendelarretering) eller till position” @ On” (for arbete med

nivelleringsautomatik). Statusindkeringen (8) tands. Efter

start skickar matinstrumentet omedelbart laserlinjer ur

utgangsoppningarna (2).

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och
rikta inte heller sjilv blicken mot laserstralen dven om
du star pa langre avstand.

For att stinga av matinstrumentet, skjut pa-/av-

strombrytaren (3) till position "Off”. Statusindikeringen (8)

slocknar. Vid avstangning lases pendelenheten.

» Limna inte det paslagna métverktyget utan uppsikt
och stang av matverktyget efter anvandningen. Andra
personer kan blandas av laserstralen.

Om hogsta tillatna driftstemperatur pa 50 °C 6verskrids

stangs matinstrumentet av for att skydda laserdioden. Efter

avkylning ar matinstrumentet redo for drift och kan startas
pa nytt.

Avstdngningsautomatik

Om ingen knapp trycks in pa matinstrumentet pa ca.

120 min slas matinstrumentet av automatiskt for att skona
batterierna.

For att starta matinstrumentet igen efter den automatiska
avstangningen kan du antingen skjuta pa-/av-
strombrytaren (3) till position "Off” och sla pa
matinstrumentet igen, eller tryck en gang pa knappen
vertikaldrift (6) eller knappen horisontaldrift (7).

For att avaktivera avstangningsautomatiken, hall knappen
horisontaldrift (7) intryckt i minst 3 sek medan
matinstrumentet ar pa. Vid avaktiverad
avstangningsautomatik blinkar laserlinjerna kort.
Anmarkning: Om driftstemperaturen 6verskrider 45 °C, kan
avstangningsautomatiken inte langre avaktiveras.

For att aktivera den automatiska avstangningen, stang av
och sla pa métinstrumentet igen.

Driftstyper

Matinstrumentet har flera olika driftstyper mellan vilka du

kan véxla nar som helst:

- Krysslaserdrift (se bild C): skapar en vagrat och en lodrat
laserlinje,

- Horisontell drift (se bild D): skapar en vagrat laserlinje,

- Vertikal drift (se bild E): skapar en lodrat laserlinje.

Matinstrumentet i krysslinjefunktion nar det slas pa. Med

knapparna horisontaldrift (7) och vertikaldrift (6) kan du

aktivera och avaktivera vagrat och lodrat laserlinje

oberoende av varandra.

Alla driftsatt kan valjas med nivelleringsautomatik eller

pendelarretering.

Nivelleringsautomatik

Arbete med nivelleringsautomatik

Stall métinstrumentet pa ett vagratt, fast underlag, satt fast
det i vridplattformen (13) eller stativet (23).

For arbeten med nivelleringsautomatik skjuter du
strombrytaren (3) till lage “won’.

Inom sjélvnivelleringsomradet kompenserar
nivelleringsautomatiken ojamnheter pa +4°. Nivelleringen ar
avslutad sa snart laserlinjerna inte langre ror sig.

Om automatisk nivellering inte & majligt, t.ex. pa grund av
att matinstrumentets yta avviker med mer an 4° fran vagrat
position, blinkar laserstrdlarna i snabb takt.

Stall i detta fall matinstrumentet vagratt och vénta pa
sjalvnivelleringen. Sa snart matinstrumentet befinner sig
inom sjalvnivelleringsomradet pa +4° lyser laserstralarna
fast.

Vid skakningar eller andringar av lage under drift nivelleras
matverktyget igen automatiskt. Efter ny nivellering,
kontrollera laserlinjernas position i relation till
referenspunkter for att undvika fel pa grund av en
forskjutning av matverktyget.

Arbete med pendelarretering

For arbeten med pendelarretering skjuter du pa/av-
strombrytaren (3) till lage @on”. Indikeringen
pendelarretering (9) lyser rétt och laserlinjerna blinkar
kontinuerligt i langsam takt.

Vid arbete med pendelarretering ar nivelleringsautomatiken
avstangd. Du kan halla matinstrumentet i handen eller stélla
det pd ett lutande underlag. Laserstralarna nivelleras inte
langre och I6per inte ldngre parallellt.

Precisionskontroll av métinstrumentet

Precisionspaverkan

Den storsta paverkan kommer fran omgivnings-
temperaturen. Sarskilt temperaturskillnader fran golvet och
uppat kan distrahera laserstralen.
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Eftersom temperaturskiktningen ar storst nara marken bor
du om majligt montera matverktyget pa ett stativ och stalla
upp det i mitten av arbetsytan.

Forutom yttre paverkan kan dven apparatspecifik paverkan
(som fall eller stotar) leda till avvikelser. Kontrollera darfor
nivelleringsnoggrannheten innan varje gang du borjar
arbeta.

Kontrollera forst héjd- och nivelleringsprecisionen hos den
vagrata laserlinjen och darefter nivelleringsprecisionen hos
den lodrata laserlinjen.

Om matverktyget vid en av dessa kontroller 6verskrider
maximal avvikelse bor det lamnas in for reparation till en
Bosch-service.

Kontrollera hdjdprecisionen hos den vagrita linjen

For kontroll behover du en fri matstréacka pa 5 m pa fast

underlag mellan tva vaggar, A och B.

- Montera matinstrumentet ndra vaggen A pa ett faste resp.
stativ eller stall upp det pa en stadig och plan yta. Sla pa
matinstrumentet i drift med nivelleringsautomatik och valj
krysslinjedrift.

- Riktainlasern pa narmsta vagg A och lat matinstrumentet
nivelleras. Markera mitten av punkten vid vilken
laserlinjerna korsas pa vaggen (punkt1).

- Vrid métinstrumentet i 180°, lat det nivelleras och
markera krysspunkten for laserlinjerna pa motsatt vagg B
(punkt I1).

- Placera matinstrumentet - utan att vrida det - nara
vagg B, starta det och Iat det nivelleras.
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- Rikta in matinstrumentet i héjden (med hjélp av stativet
eller eventuellt med underlag), s att laserlinjernas
krysspunkt traffar precis pa tidigare markerad punkt Il pa
vaggB.

- Vrid matinstrumentet i 180° utan att dndra hojden. Rikta
in det pa vagg A sa att den lodrta laserlinjen |6per genom
den tidigare markerade punkten |. Lat métinstrumentet
nivelleras och markera krysspunkten for laserlinjerna pa
vagg A (punkt Il).

- Differensen d mellan de bada markerade punkterna | och
111 pa vagg A utgor den faktiska hojdavvikelsen hos
matinstrumentet.

Vid en matstracka pd 2 x 5 m = 10 m uppgar den maximalt

tillatna avvikelsen:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Differensen d mellan

punkterna | och IlI far darfor vara max 3 mm.

Kontrollera nivelleringsprecisionen hos den vagrita

linjen

For kontrollen behéver du en friytan paca. 5 x 5 m.

- Montera matinstrumentet mitt emellan vaggarna A och B
pa ett faste resp. stativ eller stéll upp det pa en stadig och
plan yta. Sla pa matinstrumentet i drift med
nivelleringsautomatik och vélj horisontaldrift. Lat
matinstrumentet nivellera in sig.

Bosch Power Tools
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- Markera mitten av laserlinjen (punkt | pa vagg A och punkt
Il pa vagg B) 2,5 m fran métverktyget pa bada vaggar.

- Markera mitten av den lodréta laserlinjen pa golvet i
dorroppningen (punkt 1), pa 5 m avstand fran den andra
sidan av dérréppningen (punkt 1) samt den 6vre kanten
av dorroppningen (punkt 111).

RN ; /

wt,

I
- I
I
- Stallin matverktyget vridet 180° pa 5 m avstand och lat > i 2
nivellera in det. -
- Rikta in matinstrumentet i hojden (med hjalp av stativet
eller eventuellt med underlag), s att laserlinjernas
krysspunkt traffar precis pa tidigare markerad punkt Il pa
vagg B.
- Markera mitten av laserlinjen pa vagg A som punkt Il
(lodrét over resp. under punkt I).
- Differensen d mellan de bada markerade punkterna | och
111 pa vagg A utgor den faktiska avvikelsen fran vagrat hos
matinstrumentet.

- Stéll upp matinstrumentet pa andra sidan om
dorroppningen direkt bakom punkt II. Lat
matinstrumentet nivelleras och rikta in den lodrata
laserlinjen sa att mitten gar rakt genom punkterna I och 1.

- Markera mitten av laserlinjen pa den 6vre kanten av
doérroppningen som punkt V.

- Differensen d mellan de bada markerade punkterna Il
och IV utgor den faktiska avvikelsen fran lodrat niva.

P& mitstrackan pa 2 x 5 m = 10 m uppgér den maximalt - Métd'drr‘dppnlngens h§jd~ .

tillatna avvikelsen: Den maximalt tillatna avvikelsen beraknar du pa foljande
10 m x £0,3 mm/m = +3 mm. Differensen d mellan satt:

punkterna | och Il far dérfor vara max 3 mm. dérréppningens dubbla héjd x 0,3 mm/m

Exempel: Vid en héjd pa dérroppningen pa 2 m far den

Kontrollera nivelleringsprecisionen hos den lodrita maximala avvikelsen uppg till

linjen 2 x2m x +0,3mm/m = +1,2 mm. Punkterna Ill och IV far
For kontroll behovs en d6rr6ppning (pé fast underlag) med darmed vara max 1,2 mm fran varandra.

minst 2,5 m plats pa bada sidor om dérren.

- Stall métinstrumentet med 2,5 m avstand till Arbetsanvisningar

dorréppningen pa jamnt, fast underlag (inte pa ett stativ).
Starta matinstrumentet i drift med nivelleringsautomatik.
Valj vertikaldrift och lat matinstrumentet nivellera in sig.

» Anvand alltid endast mitten av laserlinjen for
markering. Laserlinjens bredd andrar sig med avstandet.
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Arbeta med laser-maltavla

Laser-maltavlan (20) forbattrar synligheten hos laserstralen
vid ogynnsamma villkor och stora avstand.

Den reflekterande ytan pa lasermaltavlan (20) forbattrar
laserlinjens synlighet, tack vare den transparenta ytan ar
laserlinjen synlig dven fran baksidan av lasermaltavlan.

Arbeta med stativet (tillbehor)

Ett stativ ger ett stabilt, hojdjusterbart matunderlag. Satt
matverktyget med 1/4"-stativhallaren (5) pa stativets ganga
(23) eller pa ett vanligt kamerastativ. For faste pa ett vanligt
kamerasystiv anvander du 5/8"-fastet (4). Skruva fast
métinstrumentet med fastskruven.

Rikta in stativet grovt innan du startar matinstrumentet.

Faste med universalhallaren (tillbehor) (se bild F)

Med hjalp av den universella hallaren (19) kan du fasta
matinstrumentet t.ex. pa lodrata ytor, ror eller magnetiska
material. Universalhallaren ar ocksa lamplig som golvstativ
och underlattar hojdinriktning for matverktyget.

Rikta in universalhallaren (19) grovt innan du startar
matinstrumentet.

Laser-glasogon (tillbehdr)

Laser-glasogonen filtrerar omgivningsljuset. Darigenom

verkar laserljuset ljusare for 6gat.

» Anvidnd inte laserglasogonen som skyddsglasogon.
Laserglaségonen anvands for att kunna se laserstralen
battre. Den skyddar dock inte mot laserstralningen.

» Anvand inte laserglaségonen som solglasogon eller i
trafiken. Laserglasogonen ger inget fullstandigt UV-
skydd och forsamrar fargseendet.

Arbetsexempel (se bild F-H)

Exempel pa anvandningsmajligheter for matinstrumentet
finns pa grafiksidorna.

Stll alltid matinstrumentet ndra den yta eller kant som ska
kontrolleras och lat det alltid nivelleras innan varje matning.

Mét avstanden mellan laserstralen och en yta eller kant som
ligger sa langt ifran varandra som mojligt.

Underhall och service

Underhall och rengoring

Hall alltid matinstrumentet rent.

Sénk inte ner matinstrumentet i vatten eller andra vatskor.
Torka av smuts med en fuktig, mjuk trasa. Anvdnd inga
rengorings- eller I6sningsmedel.

Rengdr sérskilt ytorna vid laserns utgangsoppning
regelbundet och ta bort eventuellt damm.

Forvara och transportera bara matinstrumentet i
skyddsfodralet (21).

Skicka in matinstrumentet i skyddsvaskan (21) vid
reparation.
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Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehéren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service hr:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Avfallshantering

Matverktyg, tillbehor och forpackning ska omhandertas pa
miljévanligt satt for atervinning.
Slang inte matverktyg och batterier i
hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som
utgors av eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tilldimpning i nationell ratt ska férbrukade
matinstrument, och enligt det europeiska direktivet
2006/66/EG felaktiga eller forbrukade batterier, samlas in
separat och tillforas en miljéanpassad avfallshantering.

Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och elektroniska
apparater orsaka skador pa halsa och miljo pa grund av
potentiellt farliga dmnen.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Alle anvisningene ma leses og falges for at

maleverktoyet skal kunne brukes uten fare

og pa en sikker mate. Hvis maleverktoyet

ikke brukes i samsvar med de foreliggende
anvisningene, kan de integrerte
beskyttelsesinnretningene bli skadet. Varselskilt pa
maleverktoyet ma alltid vaere synlige og lesbare.
OPPBEVAR DISSE ANVISNINGENE PA ET TRYGT STED,
0G LA DEM FOLGE MED HVIS MALEVERKT@YET SKAL
BRUKES AV ANDRE.
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» Forsiktig! Ved bruk av andre betjenings- eller
justeringsinnretninger enn de som er oppgitt her,
eller andre prosedyrer, kan det oppsta farlig
stralingseksponering.

» Maleverktoyet leveres med et laser-varselskilt
(markert pa bildet av maleverktayet pa
illustrasjonssiden).

» Huvis teksten pa laser-advarselsskiltet ikke er pa ditt
sprak, ma du lime en etikett pa ditt sprak over dette
skiltet for du tar produktet i bruk.

Rett aldri laserstralen mot personer eller
& dyr, og se ikke selv rett inn i den direkte
eller reflekterte laserstralen. Det kan fare til
blending, uhell og ayeskader.
» Ved gyekontakt med laserstralen ma syet lukkes
bevisst og hodet straks beveges bort fra stralen.
» Det ma ikke gjores endringer pa laserutstyret.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som
beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjer det lettere a se
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som solbriller
eller i veitrafikk. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og svekker fargeoppfattelsen.

» Reparasjon av maleverktgyet ma kun utfgres av
kvalifisert fagpersonale og kun med originale
reservedeler. Pa den maten opprettholdes sikkerheten
til maleverktayet.

» lkke la barn bruke lasermaleren uten tilsyn. De kan
uforvarende blende seg selv eller andre.

» lkke arbeid med maleverktoyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stav. | maleverkteyet kan det oppsta gnister
som kan antenne stev eller damp.

Maleverktoyet og det magnetiske tilbehgret
ﬂ ma ikke komme i naerheten avimplantater
og annet medisinsk utstyr som for eksempel

pacemakere eller insulinpumper. Magnetene
til méleverktayet og tilbeharet genererer et felt
som kan pavirke funksjonen til implantater og
medisinsk utstyr.

» Hold maleverktoyet og det magnetiske tilbehgret
unna magnetiske datalagringsmedier og
magnetfolsomt utstyr. Virkningen til magnetene til
maleverktayet og tilbeharet kan fare til permanente tap
av data.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Maleverktayet er beregnet for maling og kontroll av
vannrette og vertikale linjer.

Maleverktayet er egnet for bruk innen- og utendars.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av maleverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) Laservarselskilt

(2) Apning for laserstréle
(3) Av/pé-bryter

(4) Stativfeste 5/8"

(5) Stativfeste 1/4"

(6) Knapp for vertikal modus
(7) Knapp for horisontal modus

(8) Statusindikator

(9) Indikator for pendellas
(10) Serienummer
(11) Batterideksel
(12) Las for batterideksel
(13) Dreibar holder (RM 1)?
(14) Styreskinne®
(15) Magnet?
(16) Festeslisse”
(17) Faringsspor
(18) Takklemme (BM 3)

(19) Universal holder (BM 1)

(20) Lasermaltavle”
(21) Oppbevaringsveske
(22) Lasersiktebrille”
(23) Stativ (BT 150)?

(24) Teleskopstang (BT 350)

a) [llustrert eller beskrevet tilbehor inngér ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbehoret finner du i vart

tilbehgrsprogram.

Tekniske data

Artikkelnummer 3601K63P..
Rekkevidde" 10m
Nivelleringsnayaktighet™® +0,3 mm/m
Selvnivelleringsomrade +4°
Nivelleringstid <4s
Driftstemperatur -10°C... +50°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. brukshayde over 2000 m
referansehgyde

Maks. relativ luftfuktighet 90 %
Forurensningsgrad i henhold 2"
tilIEC 61010-1

Laserklasse 2

Lasertype

500-540 nm, < 10 mW
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Linjelaser GLL2-10G

C, 10
Divergens 50 x 10 mrad
(360-graders vinkel)
Stativfeste 1/4";5/8"
Batterier 3x1,5VLR6 (AA)
Driftstid i driftsmodus®
- Krysslinjemodus 6t
- Linjemodus 12t

Vekt i samsvar med 0,49 kg
EPTA-Procedure 01:2014
Mal (lengde x bredde x
hayde)

Kapslingsgrad

112 x55x 106 mm

IP 54 (beskyttet mot stev og
vannsprut)
A) Arbeidsomradet kan reduseres ved ugunstige forhold i
omgivelsene (f.eks. direkte sollys).
B) Ved20-25°C
C) Deangitte verdiene forutsetter vanlige til gunstige
omgivelsesforhold (f.eks. ingen vibrasjon, ingen take, ingen

rayk, ikke direkte sollys). Etter store temperatursvingninger kan
det oppstd avvik ved ngyaktigheten.

Det oppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes nd og
da forbigaende ledeevne forarsaket av kondens.

Maleverkteyet identifiseres ved hjelp av serienummeret (10) pa
typeskiltet.

D

Montering

Sette inn / bytte batterier

Det anbefales a bruke alkaliske manganbatteriet til

maleverktayet.

For a apne dekselet til batterirommet (11) trykker du pa

lasen (12) og tar dekselet av. Sett inn batteriene.

Pass pa riktig polaritet, som vist pa innsiden av

batterirommet.

Hvis batteriene begynner a bli svake, reduseres lysstyrken til

laserlinjene langsomt.

Hvis batteriene er nesten tomme, blinker

statusindikatoren (8) grant. Etter den ferste blinkingen kan

maleverktoyet fortsatt brukes i ca. én time.

I tillegg blinker laserlinjene i ca. 5 sekunder hvert 10. minutt.

Hvis batteriene er tomme, blinker laserlinjene én gang til far

maleverktayet slas av.

Skift alltid ut alle batteriene samtidig. Bruk bare batterier fra

samme produsent og med samme kapasitet.

» Tabatteriene ut av maleverktayet nar du ikke skal
bruke det pa lengre tid. Batteriene kan korrodere ved
lengre tids lagring i maleverkteyet og utlades automatisk.

Bruke den dreibare holderen RM 1
(se bilde A-B)

Med holderen (13) kan du dreie maleverktayet 360° rundt et
sentralt loddpunkt som alltid er synlig. Dermed er det mulig &
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stille inn laserlinjene ngyaktig uten a endre plasseringen av
maleverktayet.

Sett maleverkteyet med feringssporet (17) pa
faringsskinnen (14) til dreiebraketten (13), og skyv
maleverktayet pa plattformen til det stopper.

For & ta det av trekker du maleverktayet fra dreiebraketten i
motsatt retning.

Muligheter for plassering av dreiebraketten:

- staende pa en vannrett flate,

- skrudd fast pa en loddrett flate,

- pataklister av metall med takklemmen (18),

- paoverflater av metall ved hjelp av (15)-magnetene.

Bruk

Igangsetting

» Beskytt maleverktoyet mot fuktighet og direkte
sollys.

» Maleverktoyet ma ikke utsettes for ekstreme
temperaturer eller temperatursvingninger. La det for
eksempel ikke ligge lenge i bilen. Ved store
temperatursvingninger ma du la méleverktayet
akklimatiseres og alltid foreta en ngyaktighetskontroll (se
LKontrollere maleverktayets ngyaktighet”, Side 64) for
du fortsetter arbeidet.

Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan malevertayets presisjon svekkes.

» Pass pa at maleverktoyet ikke utsettes for harde slag
eller fall. Etter sterk ytre pavirkning pa maleverktayet bar
du alltid kontrollere ngyaktigheten far du fortsetter
arbeidet (se ,Kontrollere maleverktayets ngyaktighet®,
Side 64).

» Sla av maleverkteyet nar du transporterer det. Nar det
slas av, lases pendelenheten. Denne kan skades ved
kraftige bevegelser.

Inn-/utkobling

For & sla pa maleverkteyet skyver du av/pa-bryteren (3) til

stillingen '@ On" (for arbeid med pendellas) eller til stillingen

% On" (for arbeid med automatisk nivellering).

Statusindikatoren (8) lyser. Maleverktayet sender laserlinjer

utav apningene (2) umiddelbart etter at det er slatt pa.

» Rettaldri laserstralen mot personer eller dyr, og se
ikke selv inn i laserstralen, heller ikke fra storre
avstand.

For a sla av maleverktayet skyver du av/pa-bryteren (3) til

stillingen "Off". Statusindikatoren (8) slukker. Nar verktayet

slas av, lases pendelenheten.

» lkke ga fra maleverktsyet nar det er slatt pa, og sla
alltid av maleverktayet etter bruk. Andre personer kan
bli blendet av laserstralen.

Hvis den maksimalt tillatte driftstemperaturen pa 50 °C

overskrides, slas verktayet av, slik at laserdioden beskyttes.

Etter avkjaling er maleverkteyet klart for bruk igjen og kan

slas pa.
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Automatisk utkobling

Hvis ingen knapp pa maleverktayet trykkes inn i lgpet av ca.
120 minutter, kobles maleverktayet automatisk ut, slik at
batteriene spares.

For a sla pa maleverkteyet igjen etter den automatiske
utkoblingen kan du skyve av/pa-bryteren (3) til stillingen
"Off" og deretter sla pa maleverktayet igjen, eller du kan
trykke én gang pa knappen for vertikal modus (6) eller
knappen for horisontal modus (7).

For a deaktivere automatisk utkobling holder du (med
maleverktayet slatt pd) knappen for horisontal modus (7)
inne i minst 3 sekunder. Nar automatisk utkobling er
deaktivert, blinker laserlinjene kort som bekreftelse.
Merknad: Hvis driftstemperaturen overskrider 45 °C, kan
ikke utkoblingsautomatikken deaktiveres lenger.

For a sla av den automatiske utkoblingen slar du
maleverktayet av og deretter pa igjen.

Driftsmoduser

Maleverkteyet har flere driftsmoduser som du nar som helst

kan veksle mellom:

- Krysslinjemodus (se bilde C): gir en vannrett og en
loddrett laserlinje.

- Horisontal modus (se bilde D): gir en vannrett laserlinje.

- Vertikal modus (se bilde E): gir en loddrett laserlinje.

Etter at maleverktayet er slatt pa, er det i krysslinjemodus.

Med knappene for horisontal modus (7) og vertikal

modus (6) kan du sld den vannrette og den loddrette

laserlinjen pa og av uavhengig av hverandre.

Alle driftsmodusene kan velges bade med automatisk

nivellering og pendellas.

Automatisk nivellering

Arbeid med automatisk nivellering

Sett maleverktayet pa et vannrett, stabilt underlag. Fest det
pa den dreibare holderen (13) eller stativet (23).

For arbeid med automatisk nivellering skyver du av/pa-
bryteren (3) til stillingen " On".

Automatisk nivellering utligner ujevnheter innenfor
selvnivelleringsomradet pa +4° automatisk. Nivelleringen er
avsluttet nar laserlinjene ikke lenger beveger seg.

Hvis automatisk nivellering ikke er mulig, for eksempel hvis
maleverktayets posisjon er mer enn 4° fra vannrett posisjon,
blinker laserstrélene raskt.

Du ma da sette maleverktayet horisontalt og vente til
selvnivelleringen utfares. Nar maleverktayet befinner seg
innenfor selvnivelleringsomradet pa +4° lyser laserstralene
kontinuerlig.

Ved vibrasjoner eller endring av plasseringen under drift blir
maleverktayet automatisk nivellert igjen. For a unnga feil pa
grunn av forskyvning av maleverktayet ma du kontrollere
laserstralenes plassering i forhold til referansepunkter.

Arbeide med pendellas

For arbeid med pendellas skyver du av/pé-bryteren (3) til
stillingen "@on". Visningen for pendellas (9) lyser radt, og
laserlinjene blinker kontinuerlig langsomt.

Under arbeid med pendellas er den automatiske
nivelleringen slatt av. Du kan holde maleverktayet fritt i
handen eller sette det pa et skratt underlag. Laserstralene
blir ikke nivellert lenger og gar ikke lenger ngdvendigvis
loddrett i forhold til hverandre.

Kontrollere maleverktoyets ngyaktighet

Faktorer som pavirker ngyaktigheten

Det er omgivelsestemperaturen som har starst innflytelse pa
ngyaktigheten. Spesielt temperaturforskjeller fra gulvet og
oppover kan forstyrre laserstralen.

Da temperaturlagdelingen i naerheten av gulvet er sterst,
skal du om mulig montere maleverktgyet pa et stativ og
plassere det midt pa arbeidsflaten.

| tillegg til ekstern pavirkning kan ogsa apparatspesifikk
pavirkning (f.eks. fall eller harde slag) fare til avvik.
Kontroller derfor alltid nivelleringsngyaktigheten far du
starter arbeidet.

Kontroller ferst ngyaktigheten til hgyde- og
nivelleringsnayaktigheten til den vannrette laserlinjen,
deretter nivelleringsnayaktigheten til den loddrette
laserlinjen.

Dersom maleverktayet ved en kontroll overskrider
maksimalt avvik, ma det repareres av et Bosch-
serviceverksted.

Kontrollere hoydengyaktigheten til den vannrette linjen
Nar du skal kontrollere, trenger du en fri malestrekning pa
5 m med fast underlag mellom to vegger A og B.

- Monter maleverkteyet naer veggen A pa holderen eller pa
et stativ, eller sett det pa et fast, plant underlag. Sla pa
maleverktgyet i modus med automatisk nivellering, og
velg krysslinjemodus.

- Rett laseren mot den neere veggen A, og la maleverktayet
nivelleres. Marker midten av punktet der laserlinjene
krysser hverandre pa veggen (punkt I).

160992A7LV|(11.05.2022)

Bosch Power Tools



- Drei maleverktgyet 180°, la det nivelleres og marker
skjeeringspunktet til laserlinjene pa veggen B tvers
overfor (punkt I).

- Plasser maleverkteyet naer veggen B uten a dreie det, sla
det pa og la det nivelleres.
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- Juster hgyden pa méleverktayet (ved hjelp av stativet
eller eventuelt ved a legge noe under) slik at
skjaeringspunktet til laserlinjene nayaktig treffer det
tidligere markerte punktet Il pa veggen B.

- Drei maleverkteyet 180° uten a endre hayden til stativet.
Rett det mot veggen A. Den loddrette laserlinjen skal ga
giennom det tidligere markerte punktet I. La
maleverktayet nivelleres, og marker skjeeringspunktet til
laserlinjene pa veggen A (punkt I11).

- Differansen d mellom de to markerte punktene | og I1l pa
veggen A er det faktiske hgydeavviket til maleverktayet.

P& malestrekningen pa 2 x 5 m = 10 m er maks. tillatt avvik:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Differansen d mellom

punktene | og Il kan dermed vaere maks. 3 mm.

Kontrollere nivelleringsngyaktigheten til den vannrette
linjen
For a kontrollere trenger du en ledig flate pa ca. 5 x 5m.

Norsk | 65

- Monter maleverkteyet i midten mellom veggene A og B pa
holderen eller pa et stativ (tilbehar), eller sett det pa et
fast, plant underlag. Sla pa maleverktayet i modus med
automatisk nivellering, og velg horisontal modus. La
maleverktayet nivelleres.

- 2,5 mframaleverktayet markerer du pa begge vegger
midten pa laserlinjen (punkt | pa vegg A og punkt Il pa
veggB).

- Sett maleverkteyet dreid 180° 5 m unna og la det
nivellere inn.

- Juster hgyden pa maleverktayet (ved hjelp av stativet
eller eventuelt ved a legge noe under) slik at midten pa
laserlinjen nayaktig treffer det tidligere markerte punktet
I pa veggen B.

- Paveggen A markerer du midten pa laserlinjen som punkt
111 (loddrett over eller under punkt 1).

- Differansen d mellom de to markerte punktene | og Il pa
veggen A er det faktiske avviket til maleverktayet fra
vannrett posisjon.

P& malestrekningen pa 2 x 5 m = 10 m er maks. tillatt avvik:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Differansen d mellom

punktene | og I1l kan dermed vaere maks. 3 mm.

Kontrollere nivelleringsngyaktigheten til den loddrette
linjen

Nar du skal kontrollere, trenger du en dgrapning der det (pa
fast underlag) er minst 2,5 m plass pa begge sider av deren.
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160992A7LV[(11.05.2022)



66 | Norsk

- Sett maleverktayet pa et fast, jevnt underlag (ikke pa et
stativ) 2,5 m fra derapningen. Sla pa maleverktayet i
modus med automatisk nivellering. Velg vertikal modus,
og la méleverktayet nivelleres.

- Marker midten av den loddrette laserlinjen nede i
dgrapningen (punkt 1), i en avstand pa 5 m pa den andre
siden av derapningen (punkt I1) og i den avre kanten av
dgrapningen (punkt Il).
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- Plasser maleverkteyet pa den andre siden av dgrapningen
rett etter punktet 1. La maleverktayet nivelleres, og rett
inn den loddrette laserlinjen slik at midten av den gar
neyaktig gjennom punktene | og I.

- Marker midten av laserlinjen i den gvre kanten av
dgrapningen som punkt IV.

- Differansen d mellom de to markerte punktene Ill og IV er
det faktiske avviket til méleverkteyet fra loddrett
posisjon.

- Mal hgyden pa derapningen.

Du beregner maks. tillatt avvik pa felgende mate:

dobbel hayde pa dgrapningen x 0,3 mm/m

Eksempel: Ved en heyde pa derdpningen pa 2 m kan

maksimalt avvik vaere

2 x2m x +0,3 mm/m = +1,2 mm. Punktene Ill og IV kan

dermed maksimalt ligge maksimalt 1,2 mm fra hverandre.

Arbeidshenvisninger

» Bruk bare midten av laserlinjen nar du markerer.
Bredden til laserlinjen endrer seg med avstanden.

Arbeide med lasermaltavien

Laserméltavlen (20) forbedrer laserstralens synlighet ved
ugunstige forhold og sterre avstander.

Den reflekterende delen av lasermaltavlen (20) forbedrer
laserlinjens synlighet. Den transparente delen gjer at
laserlinjen kan ses ogsa fra baksiden av lasermaltavlen.

Arbeide med stativet (tilbeher)

Et stativ gir et stabilt maleunderlag som kan justeres i
hayden. Sett maleverktayet med 1/4"-stativfestet (5) pa
gjengene til stativet (23) eller et vanlig fotostativ. For feste
pa et vanlig stativ bruker du 5/8"-stativfestet (4). Skru fast
maleverktayet med stativets festeskrue.

Grovjuster stativet fer du slar pa maleverktayet.

Feste med universalholderen (tilbehar) (se bilde F)

Ved hjelp av universalholderen (19) kan du feste
maleverktayet for eksempel pa loddrette flater, rar eller
magnetiserbare materialer. Universalholderen er ogsa egnet
som gulvstativ og gjer det lettere a justere hgyden til
maleverktayet.

Grovjuster universalholderen (19) for du slar pa
maleverktayet.

Lasersiktebrille (tilbehar)

Lasersiktebrillen filtrerer ut omgivelseslyset. Dermed virker

lyset til laseren sterkere for gyet.

» Bruk ikke laserbrillene som beskyttelsesbriller.
Laserbrillene gjar det lettere a se laserstralen, men den
beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke laserbrillene som solbriller eller i veitrafikk.
Laserbrillene gir ikke fullstendig UV-beskyttelse og
reduserer fargeoppfattelsen.

Arbeidseksempler (se bilde F-H)

Du finner eksempler pa bruksmuligheter for méleverktayet

pa illustrasjonssidene.

Sett alltid méleverkteyet nzer flaten eller kanten som skal

kontrolleres, og la det nivelleres far hver méling.

Mal alltid avstandene mellom laserstralen og en flate eller

kant pa to punkter som ligger sa langt fra hverandre som
mulig.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

Sarg for at méleverkteyet alltid er rent.

Maleverkteyet ma ikke senkes ned i vann eller andre vaesker.
Tark bort skitt med en myk, fuktig klut. Bruk ikke
rengjerings- eller lasemidler.

Rengjar spesielt flatene pa utlepsapningen til laseren
regelmessig. Vaer oppmerksom pa lo.

Maleverkteyet ma bare lagres og transporteres i
beskyttelsesvesken (21) som falger med.
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Send inn méleverkteyet i beskyttelsesvesken (21) ved
behov for reparasjon.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
ogsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spgrsmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 89 50
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kassering

Lever méleverktayet, tilbeharet og emballasjen til
gjenvinning.
Maleverktay og batterier ma ikke kastes som
vanlig husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Ifalge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk og elektronisk utstyr og giennomferingen av dette i
nasjonalt lovverk ma maleverktay som ikke lenger kan
brukes, og ifelge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma
defekte eller brukte oppladbare batterier / engangsbatterier,
sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig méte.
Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og elektronisk
avfall kan fere til miljg- og helseskader pa grunn av
eventuelle farlige stoffer.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Mittaustyokalun vaarattoman ja turvallisen

kayton takaamiseksi kaikki annetut ohjeet

tulee lukea ja huomioida. Jos mittaustydka-

lua ei kdyteta ndiden ohjeiden mukaan,
tima saattaa heikentia mittaustyokalun suojausta. Al
koskaan peita tai poista mittaustyokalussa olevia varoi-
tuskilpia. PIDA NAMA OHJEET HYVASSA TALLESSA JA
ANNA NE MITTAUSTYOKALUN MUKANA EDELLEEN SEU-
RAAVALLA KAYTTAJALLE.
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» Varoitus - vaarallisen sateilyaltistuksen vaara, jos
kaytat muita kuin tissd mainittuja kaytto- tai saato-
laitteita tai menetelmia.

» Mittalaite toimitetaan laser-varoituskilven kanssa
(merkitty kuvasivulla olevaan mittalaitteen piirrok-
seen).

» Jos laser-varoituskilven teksti ei ole kdyttomaan kie-
lelld, liimaa kilven padlle mukana toimitettu kdytto-
maan kielinen tarra ennen ensikayttda.

Al3 suuntaa lasersadetti ihmisiin tai eldimiin

& dlaka katso sinua kohti ndkyvdan tai heijas-
tuneeseen lasersdteeseen. Lasersade voi ai-
heuttaa haikdistymistd, onnettomuuksia tai sil-
mavaurioita.

» Jos lasersdde osuu silméan, sulje silmit tarkoituksella

jakdanna paa vilittomasti pois sateen linjalta.
» Ali tee mitdin muutoksia laserlaitteistoon.

» Al kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) suojala-
seina. Lasertarkkailulasit helpottavat lasersateen havait-
semista; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilylta.

» Al kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) aurinkola-
seina tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit eivat tarjoa
sataprosenttista UV-suojausta ja ne heikentévat varien
tunnistamista.

» Anna vain valtuutetun ammattilaisen korjata viallinen
mittaustyokalu ja vain alkuperiisilld varaosilla. Siten
varmistat, ettd mittaustyokalu sailyy turvallisena.

» Ali anna lasten kiyttaa lasermittalaitetta ilman val-
vontaa. Lapset saattavat aiheuttaa haikaistymisvaaran it-
selleen tai sivullisille.

» Ali kdyta mittaustyokalua rajahdysvaarallisessa ym-
paristossa, jossa on palonarkoja nesteitd, kaasuja tai
polya. Mittaustyokalussa voi muodostua kipinditd, jotka
saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

Al3 pida mittaustyokalua tai magneettisia
& tarvikkeita implanttien tai muiden lddketie-
teellisten laitteiden (esimerkiksi syddmen-

tahdistimen tai insuliinipumpun) lahella. Mit-
taustyokalun ja tarvikkeiden magneetit muo-
dostavat kentan, joka voi haitata implanttien ja
ladketieteellisten laitteiden toimintaa.

» Pida mittaustyokalu ja magneettiset tarvikkeet etaalla
magneettisista tietovilineistd ja magneettisesti her-
kista laitteista. Mittaustyokalun ja tarvikkeiden magneet-
tivoiman takia laitteiden tiedot saattavat havita pysyvasti.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Huomioi kdyttéohjeiden etuosan kuvat.

Maardystenmukainen kaytto

Mittaustyokalu on tarkoitettu vaaka- ja pystysuorien linjojen
mittaukseen ja tarkastukseen.

Se soveltuu kaytettavéksi sisa- ja ulkotiloissa.
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Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan mit-
taustyokalun piirrokseen.

(1) Laser-varoituskilpi
(2) Lasersateen ulostuloaukko
(3) Kaynnistyskytkin
(4) Jalustakiinnitin 5/8"
(5) Jalustakiinnitin 1/4"
(6) Pystysuuntaisen kayton painike
(7) Vaakasuuntaisen kdyton painike
(8) Tilan merkkivalo
(9) Kaantolukituksen merkkivalo
(10) Sarjanumero
(11) Paristokotelon kansi
(12) Paristokotelon kannen lukitus
(13) Kaantopidike (RM 1)?
(14) Ohjainkisko®
(15) Magneetti”
(16) Kiinnityskohdan pitkittaisreika®
(17) Ohjausura
(18) Sisakattokiinnike (BM 3)”
(19) Yleispidike (BM 1)?
(20) Lasertahtaintaulu®
(21) Suojalaukku
(22) Lasertarkkailulasit”
(23) Jalusta (BT 150)”
(24) Teleskooppitanko (BT 350)

a) Kuvassa nakyva tai tekstissd mainittu lisitarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 3601K63P..
Kantama" 10m
Tasaustarkkuus®® +0,3 mm/m
[tsetasausalue +4°
Tasausaika <4s
Kayttolampatila -10°C... +50°C
Sailytyslampotila -20°C...+70°C
Maks. kayttokorkeus meren- 2000m
pinnan tasosta

Suhteellinen ilmankosteus 90 %
maks.

Likaisuusaste standardin Rl
IEC 61010-1 mukaan

Laserluokka 2

Linjalaser GLL2-10G

Lasertyyppi 500-540 nm, < 10 mW
Ceq 10
Divergenssi 50 x 10 mrad (tdysi kulma)
Jalustakiinnitin 1/4";5/8"
Paristot 3x1,5VLR6 (AA)
Toiminta-aika riippuu kiyttotavasta®

- Ristilinjakdytto 6h
- Linjakaytto 12h
Paino EPTA-Procedure 0,49 kg

01:2014 -ohjeiden mukaan

Mitat (pituus x leveys x
korkeus)

Suojaus

112 x55x 106 mm

IP 54 (poly- ja roiskevesi-
suojattu)
A) Epaedulliset ympéristdolosuhteet (esimerkiksi suora auringon-
paiste) saattavat lyhentdd kantamaa.
B) 20-25°C lampdtilassa

C) llmoitetut arvot edellyttavét normaaleja tai edullisia ympariston
olosuhteita (esim. ei tarindd, ei sumua, ei savua, ei suoraa aurin-
gonpaistetta). Voimakkaista lampatilan vaihteluista voi seurata
tarkkuuden poikkeamia.

Kyseessa on vain johtamaton lika. Tyékaluun voi kuitenkin syn-
tyd joskus tilapdistd johtavuutta kasteen takia.

Mittaustyokalun tyyppikilvessa on yksildllinen sarjanumero (10) tun-
nistusta varten.

D

Asennus

Paristojen asennus/vaihto

Suosittelemme kdyttdmaan mittaustyokalua alkali-mangaani-

paristojen kanssa.

Kun haluat avata paristokotelon kannen (11) paina

lukitusta (12) ja poista paristokotelon kansi. Asenna paristot

kotelon sisdan.

Aseta paristot oikein pdin paristokotelon sisapuolelle merki-

tyn kuvan mukaisesti.

Laserlinjojen kirkkaus vahenee vahitellen, kun paristojen va-

raus heikkenee.

Tilanaytto (8) vilkkuu jatkuvasti vihreana, kun paristojen va-

raus on lahes lopussa. Mittalaitetta voi kayttad ensimmaisen

vilkuntakerran jalkeen vield noin yhden tunnin ajan.

Lisdksi laserlinjat vilkkuvat 10 minuutin valiajoin noin 5 se-

kunnin ajan.

Kun paristot ovat kuluneet loppuun, laserlinjat vilkahtavat

vield kerran ennen mittalaitteen sammumista.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta vain sa-

man valmistajan ja saman kapasiteetin paristoja.

» Ota paristot pois mittaustyokalusta, jos et kdyta sita
pitkdan aikaan. Paristot saattavat korrodoitua ja purkau-
tua, jos niita sailytetadn pitkdn aikaa mittaustyokalun si-
salla.
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Tyoskentely kdantopidikkeen RM 1 kanssa
(katso kuvat A-B)

Kaantopidikkeen (13) avulla voit kdantaa mittalaitetta

360 astetta keskelld olevan ja aina nakyvan luotipisteen suh-
teen. Siten pystyt kohdistamaan laserlinjat mittalaitteen
paikkaa muuttamatta.

Aseta mittaustyokalun ohjausura (17) kaantépidikkeen (13)
ohjainkiskoon (14) ja tydnna mittaustyokalu jalustan rajoitti-
meen asti.

Kun haluat irrottaa mittaustyokalun, veda se painvastaiseen
suuntaan pois kaantopidikkeesta.

Kaantopidikkeen asennusmahdollisuudet:

- aseta pidike pystyyn tasaiselle pinnalle,

- ruuvaa pidike kiinni pystysuoraan pintaan,

kiinnita se kattokiinnikkeella (18) metallisiin kattolistoi-
hin,

kiinnita se magneeteilla (15) metallipintoihin.

Kaytto

Kayttoonotto

» Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suoralta aurin-
gonpaisteelta.

» Al altista mittaustyokalua erittain korkeille/matalille
lampétiloille tai suurille limpétilavaihteluille. Al sai-
Iyta tyokalua pitkid aikoja esimerkiksi kuumassa autossa.
Anna suurten ldmpoatilavaihteluiden jalkeen mittaustyoka-
lun [dmpétilan ensin tasaantua ja suorita aina mittaustyo-
kalun tarkkuuden tarkistus ennen tyoskentelyn jatkamista
(katso "MittaustySkalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 70).

Adrimmaiset lampotilat tai limpétilavaihtelut voivat vai-
kuttaa mittaustyokalun tarkkuuteen.

» Al altista mittaustyokalua koville iskuille tai putoami-
selle. Jos mittausty6kaluun on kohdistunut kovia iskuja,
sille taytyy tehda aina tarkkuuden tarkistus (katso "Mit-
taustyokalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 70).

» Sammuta mittaustyokalu, kun kuljetat sitd. Sammu-
tuksen yhteydessa kaantoyksikko lukitaan, jotta se ei va-
hingoitu voimakkaiden liikkeiden takia.

Kaynnistys ja pysaytys
Mittalaitteen kdynnistamiseksi kytke kdynnistyskytkin (3)

asentoon "@ on" (kaantolukituksella tyoskentelyyn) tai asen-

toon" @On" (tasausautomatiikalla tyoskentelyyn). Tilan

merkkivalo (8) syttyy. Heti kun mittalaite kaynnistetaan, la-

serlinjat heijastetaan ulostuloaukoista (2).

» Ali koskaan suuntaa lasersadetti ihmisiin tai eldimiin,
dla myoskaan itse katso lasersiteeseen edes kaukaa.

Mittalaitteen sammuttamiseksi kytke kaynnistyskytkin (3)

asentoon "Off". Tilan merkkivalo (8) sammuu. Sammutuk-

sen yhteydessa kaantoyksikko lukitaan.

» Ald jata mittaustyckalua paalle ilman valvontaa ja
sammuta mittaustyokalu kdyton lopussa. Muuten laser-
sade saattaa haikaista sivullisia.
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Jos korkein sallittu 50 °C kayttolampdtila ylitetaan, laite
sammuu laserdiodin suojelemiseksi. Jaahtymisen jalkeen
mittaustyokalu on taas kayttévalmis ja sen voi kdynnistda uu-
delleen.

Toiminnan katkaisuautomatiikka

Jos mittaustyokalun painikkeita ei paineta n. 120 minuuttiin,
mittaustyokalu sammuu automaattisesti paristojen sadstami-
seksi.

Kun haluat kaynnistaa mittalaitteen uudelleen automaattisen
katkaisun jalkeen, siirrd kdynnistyskytkin (3) asentoon "Off"
jakytke mittalaite uudelleen palle, tai paina pystysuuntai-
sen kdyton painiketta (6) tai vaakasuuntaisen kdyton
painiketta (7).

Kun haluat deaktivoida katkaisuautomatiikan, pida (mittalait-
teen ollessa paalla) vaakasuuntaisen kayton painiketta (7)
pohjassa vahintdan 3 sekunnin ajan. Laserlinjat vilkkuvat
hetken aikaa katkaisuautomatiikan deaktivoinnin vahvistuk-
seksi.

Huomautus: jos kdyttolampétila on yli 45 °C, katkaisuauto-
matiikkaa ei voi enaa deaktivoida.

Kun haluat aktivoida katkaisuautomatiikan, sammuta mit-
taustyokalu ja kdynnistd se uudelleen.

Kayttotavat

Mittalaitteessa on useita kdytt6tapoja ja kayttotapaa voi

vaihtaa koska tahansa:

- Ristilinjakaytto (katso kuva C): heijastaa yhden vaakasuo-
ran ja yhden pystysuoran laserlinjan,

- vaakasuuntainen kdytto (katso kuva D): heijastaa yhden
vaakasuoran laserlinjan,

- pystysuuntainen kaytto (katso kuva E): heijastaa yhden
pystysuoran laserlinjan.

Mittalaite on ristilinjakaytossa kdynnistyksen jalkeen. Vaaka-

suuntaisen kayton (7) ja pystysuuntaisen kayton (6) painik-

keilla voit kytked vaakasuorat ja pystysuorat laserlinjat toisis-

taan riippumatta paalle ja pois paalta.

Kaikki kayttotavat voidaan valita joko tasausautomatiikan tai

heiluntalukituksen kanssa.

Tasausautomatiikka

Tyoskentely tasausautomatiikan kanssa

Aseta mittalaite vaakasuoralle ja tukevalle alustalle. Kiinnita
se kaantopidikkeeseen (13) tai jalustaan (23).

Siirrd tasausautomatiikan kanssa tehtavassa tydssa kdynnis-
tyskytkin (3) asentoon o™ On".

Tasausautomatiikka kompensoi epatasaisuudet automaatti-
sesti +4° itsetasausalueen sisalld. Tasaus on saatu paatok-
seen heti kun laserlinjat eivat enaa liiku.

Jos automaattinen tasaus ei ole mahdollista esimerkiksi mit-
talaitteen alustan vinouden takia (poikkeama vaakalinjasta
yli 4°), lasersteet vilkkuvat nopeasti.

Aseta tassa tapauksessa mittalaite vaakasuoraan asentoon ja
odota, ettd itsetasaus saadaan suoritettua. Heti kun mitta-
laite on +4° itsetasausalueen rajoissa, lasersateet palavat
jatkuvasti.
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Kayton aikana tapahtuvien tarahtelyjen tai asennon muutos-
ten yhteydessa mittaustyokalu tasataan jalleen automaatti-
sesti. Tarkista tasauksen jalkeen lasersateiden kohdistus
vertailupisteisiin nahden, jotta saat valtettya mittaustyoka-
lun siirtymisestd aiheutuvat virheet.

Tyoskentely kdantolukitusta kiyttaen

Sadda heiluntalukituksen kanssa tehtavassa tyossa
kaynnistyskytkin (3) asentoon '@ On". Heiluntalukituksen
naytossa (9) palaa punainen valo ja laserlinjat vilkkuvat jat-
kuvasti hitaalla nopeudella.

Tasausautomatiikka on pois paalta kaantélukituksella tyos-
kenneltdessa. Voit pitda mittalaitetta kddessa tai asettaa sen
kaltevalle alustalle. Laserlinjoja ei enaa tasata, eivatka ne ole
valttamatta enda suorassa kulmassa toisiinsa ndhden.

Mittaustydkalun tarkkuuden tarkistus

Tarkkuuteen vaikuttavat seikat

Suurin vaikutus on ympariston lampétilalla. Varsinkin lattian
jahuoneen yldosan viliset lampotilaerot saattavat johtaa la-
sersateen vinoon.

Koska lampdtilan kerrostuneisuus on suurinta lattian lahelld,

mittaustyokalu kannattaa asentaa mieluiten jalustalle ja aset-

taa kayttoalueen keskelle.

Ulkoisten vaikutusten lisaksi myos laitekohtaiset hairiot
(esim. putoaminen tai voimakkaat iskut) voivat aiheuttaa
sadtopoikkeamia. Tarkasta sitd varten tasaustarkkuus aina
ennen kayttoa.

Tarkista ensin vaakasuoran laserlinjan korkeus- sekd tasaus-
tarkkuus ja sen jalkeen pystysuoran laserlinjan tasaustark-
kuus.

Mikali mittaustyokalu ylittaa jossakin testissa suurimman sal-
litun poikkeaman, korjauta tyokalu Bosch-huollossa.

Vaakasuoran linjan korkeustarkkuuden tarkistus
Tarkistusta varten tarvitaan tukevalla alustalla oleva 5 metrin
pituinen esteetén mittausmatka kahden seindn A ja B vé-
lissa.

- Asenna mittalaite seindn A lahelle pidikkeeseen tai jalus-
taan, tai aseta se tukevalle, tasaiselle alustalle. Kytke mit-
talaite paalle tasausautomatiikan kanssa ja valitse ristilin-
jakaytto.

&= N

5m

- Suuntaa laser laheiseen seindan A ja anna mittaustyoka-
lun suorittaa tasaus. Merkitse keskipiste, jossa laserlinjat
leikkaavat toisensa seinassa (piste I).

- Kéaanna mittaustyokalua 180° verran, anna laitteen ta-
saantua ja merkitse laserlinjojen leikkauspiste vastakkai-
seen seinaan B (piste I1).

- Sijoita mittaustyokalu kdantamatta seinan lahelle B, kytke
se padlle ja anna sen tasaantua.

A ‘ i

—3¢
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- Saadad mittaustyokalun korkeus (jalustan tai tarv. tukien
avulla) niin, etta laserlinjojen leikkauspiste kohtaa tarkal-
leen aiemmin merkityn pisteen Il seindssa B.

- Kéaanna mittaustyokalua 180° verran korkeutta muutta-
matta. Kohdista se seinddn A niin, etta pystysuora laser-
linja kulkee aiemmin merkityn pisteen | kautta. Anna mit-
taustyokalun tasaantua ja merkitse laserlinjojen leikkaus-
piste seindan A (piste I11).

- Molempien merkittyjen pisteiden | ja Il ero d seindssa A
ilmoittaa mittausty6kalun todellisen korkeuspoikkeaman.

2 x 5 m = 10 m pituisella mittausmatkalla suurin sallittu

poikkeama on:

10 m x £0,3 mm/m = +3 mm. Taman mukaisesti pisteiden |

ja Il keskindinen ero d saa olla korkeintaan 3 mm.

Vaakasuoran linjan tasaustarkkuuden tarkistus

Tarkistusta varten tarvitset n. 5 x 5 m pituisen esteettoman
pinnan.
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- Asenna mittalaite seinien A ja B puolivaliin pidikkeeseen
tai jalustaan, tai aseta se tukevalle, tasaiselle alustalle.
Kytke mittalaite paalle tasausautomatiikan kanssa ja va-
litse vaakasuuntainen kdytt6. Anna mittalaitteen tasaan-
tua.

Merkitse 2,5 m etdisyydelle mittaustyokalusta molempiin
seiniin laserlinjan keskikohta (piste | seindan A ja piste I
seinaan B).

» .
/I/Hﬁe/ I ‘\@

frn
1i| HA

A\

Aseta mittaustyokalu 180° kdannettyna 5 m etdisyydelle
jaanna sen tasaantua.

Saada mittaustyokalun korkeus niin (jalustan tai tarvit-
taessa tukilevyjen avulla), ettd laserlinjan keskikohta osuu
tarkalleen aiemmin merkitsemaasi pisteeseen Il sei-
nassaB.

tisuorassa pisteen | yla- tai alapuolella).

Molempien merkittyjen pisteiden I ja lll ero d seindssa A
ilmoittaa mittaustyokalun todellisen vaakasuoruuspoik-
keaman.

2 x5 m = 10 m pituisella mittausmatkalla suurin sallittu
poikkeama on:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Taman mukaisesti pisteiden |
jalll keskindinen ero d saa olla korkeintaan 3 mm.

Pystysuoran linjan tasaustarkkuuden tarkistus

Tarkistusta varten tarvitset oviaukon (tukevalla alustalla),
jonka molemmilla puolilla on vdhintaan 2,5 m tilaa.

Merkitse seinan A laserlinjan keskikohta pisteeksi Il (koh-
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- Aseta mittalaite 2,5 m etdisyydelle oviaukosta tukevalle ja
tasaiselle alustalle (ei jalustaan). Kytke mittalaite paalle
tasausautomatiikan kanssa. Valitse pystysuuntainen
kaytto ja anna mittalaitteen tasaantua.

- Merkitse pystysuoran laserlinjan keskipiste oviaukon latti-
aan (piste 1), 5 m etéisyydelle oviaukon toiselle puolelle
(piste I1) seka oviaukon yldreunaan (piste I1).

i
%\>é'>'>l"
o'Z:'f

Wz,
\\’ //

- Aseta mittalaite oviaukon toiselle puolelle pisteen Il taus-
tapuolelle. Anna mittalaitteen tasaantua ja suuntaa pysty-
suora laserlinja niin, ettd sen keskipiste kulkee tarkalleen
pisteiden I ja Il kautta.

- Merkitse laserlinjan keskipiste oviaukon ylareunaan pis-
teeksi IV.

- Molempien merkittyjen pisteiden I1l ja IV ero d ilmoittaa
mittaustyokalun todellisen pystysuoruuspoikkeaman.

- Mittaa oviaukon korkeus.

Suurin sallittu poikkeama lasketaan seuraavasti:

oviaukon kaksinkertainen korkeus x 0,3 mm/m

Esimerkki: kun oviaukon korkeus on 2 m, suurin sallittu poik-

keama on

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Taman mukaisesti pisteet

111 ja IV saavat olla korkeintaan 1,2 mm etaisyydelld toisis-

taan.
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Tyoskentelyohjeita
» Kaytad merkintdan aina vain laserlinjan keskipistetta.
Laserlinjan leveys muuttuu etdisyyden my6ta.

Tydskentely lasertdhtdintaulun kanssa

Lasertahtaintaulu (20) parantaa lasersateen nakyvyytta, kun
mittaukset tehdadn huonoissa olosuhteissa ja suurilla etdi-
syyksilla.

Lasertahtaintaulun (20) heijastava alue parantaa laserlinjan
nakyvyyttd ja lapinakyva alue mahdollistaa laserlinjan havait-
semisen myos lasertdhtaintaulun taustapuolella.

Tydskentely jalustan (lisdtarvike) kanssa

Jalusta tarjoaa tukevan mittausalustan, jonka korkeus on
saddettavissa. Asenna jalustan 1/4"-kiinnityksella (5) varus-
tettu mittaustyokalu jalustan (23) tai tavanomaisen kamera-
jalustan kierteeseen. Kayta tavanomaiseen laitejalustaan
kiinnitykseen jalustan 5/8"-kiinnitysta (4). Lukitse mittaus-
tyokalu jalustan lukitusruuvilla.

Suuntaa jalusta karkeasti, ennen kuin kdynnistat mittaustyo-
kalun.

Kiinnitys yleispidikkeelld (lisatarvike) (katso kuva F)
Yleispidikkeelld (19) voit kiinnittaa mittaustyokalun esimer-
kiksi pystypintoihin, putkiin ja magnetoituviin materiaalei-
hin. Yleispidike soveltuu myds poytdjalustaksi ja helpottaa
mittaustyokalun korkeussuuntausta.

Suuntaa jalusta (19) karkeasti, ennen kuin kaynnistat mit-
taustyokalun.

Lasertarkkailulasit (lisatarvike)

Lasertarkkailulasit suodattaa pois ympariston valon. Talldin

silmé nakee laserin valon kirkkaampana.

> Ali kiyti laserlaseja suojalaseina. Laserlaseilla lasers-
teen voi havaita paremmin; ne eivat kuitenkaan suojaa la-
sersateilylta.

» Al kayti laserlaseja aurinkolaseina tai tieliiken-
teessa. Laserlasit eivat takaa kunnollista UV-suojausta ja
ne heikentdvat varien nakemista.

Tyoesimerkkeja (katso kuvat F-H)

Esimerkkeja mittaustyokalun kdyttémahdollisuuksista [oydat
piirrossivuilta.

Aseta mittaustyokalu aina sen pinnan tai reunan lahelle,
jonka haluat tarkistaa, ja anna laitteen tasaantua ennen jo-
kaista mittausta.

Mittaa aina etdisyys lasersateesta pintaan tai reunaan kah-
desta mahdollisimman kaukana toisistaan sijaitsevista pis-
teista.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Pida aina mittaustyokalu puhtaana.

Al4 koskaan upota mittaustydkalua veteen tai muihin nestei-
siin.

Pyyhi lika pois kostealla ja pehmedlla liinalla. Ald kdytd puh-
distusaineita tai liuottimia.

Puhdista varsinkin laserin ulostuloaukon pinnat saanndéllisin
véliajoin ja poista mahdollinen ndyhta.

Sailyta ja kuljeta mittaustyokalua vain suojalaukussa (21).
Jos mittaustyokalu on vioittunut, Idheta se huoltoon suoja-
laukussa (21).

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myds verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kdytténeuvontatiimi vastaa mielelladn tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot lIoydit kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Havitys
Toimita mittaustyokalut, lisatarvikkeet ja pakkausmateriaali
ympdristoystavalliseen kierratykseen.
Al4 heita mittaustydkaluja tai paristoja talous-
jatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Séhko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin
2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsadadant6on saattami-
sen mukaan kayttokelvottomat mittalaitteet seka EU-direktii-
vin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt akut/
paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparistoysta-
vélliseen kierratykseen.

Jos kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet havite-
taan epdasianmukaisesti, niiden mahdollisesti sisaltamat
vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ymparistolle ja ih-
misten terveydelle.
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EAAnVIKG

Ynobeieic aopaAeiac

l'a va epyacTeire pe To Opyavo HETPNONG Xw-
pi¢ Kivbuvo kat e aopalela, mpénet va Sua-
Bacere kat va TnpRoete OAeg Ti¢ umobeiferg.
Edv To 6pyavo pérpnong &e xpnotpomownOei

OUHPWVa pE auTéC T 0dnyieg, Ta evowpatwyéva oto 6p-

yavo pETpnong HETpa MPooTaciac PIopEi va ennpeacToov

apvnTikd. Mnv KataoTpEWETE TTOTE TIC TPOELGOMONTIKES
mvakideg mou Bpickovral oTo dpyavo pérpnong. PYAA=-

TE KAAA AYTEZ TIZ YITOAEIZEIX KAI AQXTE TEZ ZE TIEPI-

MTQZH MOY XPEIAZTEI MAZI ME TO OPFTANO METPH-

THE.

» Tpocoxr) - 6Tav xpnotpononBoiv GAAeg, HlapopeTikEg
anoé Ti§ avaPpepopeveg 60 datageig xelptopol i dua-
Tageig pUOpong fj Aafer xwpa aAAn dwadikacia, propei
auTo va odnyinoet oe emkivouvn ékBeon oTnv akTwvofo-
Aia.

» To 6pyavo pétpnong mapadiderat pe pra mpoedonownTi-
ki) mvakida Aéilep (xapakTnpiopévn oTnv mapdoTtaocn
TOU 0py@vou HETPNONG oTn 0€Aida ypaPIKmv).

» Eav 1o keipevo g npoetdomonTikii mvakidag Aélep
Hev eival otn yAwooa Tng xwpag oag, Tote mpiv i) 0éon
yla mp@Tn Popd o€ Actroupyia KOAANOTE MAVW TO OU-
pnapadibopevo autok6AANTO 0T YAMOGa TNG XWeag
oac.

Mnv kareuBlvere Tnv aktiva Aéwlep mdvw oe

& npoowa f) {®a Kat pnv Kotragere ot idlot ka-

TeuBeiav oTnv dpeon i avakA®pevn aktiva
Aéwlep. 'ETol priopei va TupAwoeTe dtopa, va
TPOKAAEDETE aTuxnUaTa ) va BAAWeTe Ta paTa
0ag.

» ZemepinTwon mou n aktiva Aéw(ep NEcel oTa para oac,
mpénel va kAeigeTe Ta para cuveldnTa kai va amopa-
KPUVETE TO KEPAAL 0a¢ aPECWC amod TNV aKTiva.

» Mnv mpofeire oe kapia aMAayii otn duaTagn Aéwlep.

» Mn xpnoponoteire Ta yuaAud Aélep (e€aptnpa) wg
npooTareuTikd yuaAid. Ta yuahia Aéwlep xpnotuelouy yia
TNV KaAUTEPN avayvaplon Tne akTivag AElep, aha opwg
Hev mpooTatelouv and Tv akTiva Aéwep.

» Mn xpnowomnoieire Ta yuaAd Aéwlep (eZapTnpa) wg
yuaAid nAiou i eTnv 061k KukAopopia. Ta yuaAid Aéilep
6ev MpoapEPOUV TIARPN IPOOTACIA and TV UTEPLWON aKTL-
vo[30Aia Kat HEWVOUV TNV avTIANWN TWV XPWHATWY.

» AvaOEoTe TNV EMOKEUT) TOU 0pY(VOU HETPNOTIG HOVO GE
€101KEUPEVO TEXVIKO TPOCWMIKO Kat OV JiE yvijola
avraAAakTik@. M’ autov Tov Tporo e€aogaliletal n 6latn-
onon Tn¢ aopalolc AetToupyiac Tou epyaAeiou péTpnong.

» Mnv apioeTe matdLd Xwpic emripnon va xenotpomnotr)-
gouv To 0pyavo pétpnong Aéwlep. Oa umopouoav akou-
ola va TupAwoouv GAa dtopa i va TupAwdoulv Ta idta.

» Mnv epydadeoTe pe To 6pyavo PETPNONC O€ EMKivouvo
yta ékpnén mepiaAAov, oTo omoio BpickovTal elPAe-
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KTa uyp@, aépta i) EDPAEKTEC OKOVECG. 1TO ECWTEQPIKO TOU
epyaleiou pétpnanc pmopei va dnptoupynBei omvOnpeLopoc
KLETOLVa avagAexBolv n okovn f ol avabupLacelg.

Mn @EpeTe To OpYavo PHETPNONG KaL Ta payvn-
ﬁ TIKG €apTAPATA KOVTA 0€ EPPUTEDPATA Kal
@AA€EC LATPIKEC CUOKEUEC, OMWC T1.X. BnpaTo-

60Tn¢ Kapdac i avrAia voouAivng. Ano Toug

HOYVATEG TOU 0pYavoU PETPNONG Kat Twv e€aptn-
patwv dnuioupyeirat éva medio, To ormoio pmopet
va Béaet o€ Kivouvo Tn Aetroupyia Twv ePQUTEU-

PATWVY KALTWV (ATPLKOV OUCKEUMV.

» Kpardre 1o 6pyavo pérpnong kat Ta payvnrika e€aprij-
para paketd amd payvnrikoug popeic dedopévwv Kat
HayvnTIKEC euaiodnTeg oUOKEUEC. Ao T Hpdon Twv Pa-
YVNT®V TOU 0pYAVOU HETPNONG Kal TwV e€apTnHATWY Propel
va ipokAnBolv pn avaoTpéwipeg anwAeleg Sebopévav.

Meptypagi mpoiovToc Kat Loxlioc

TMpooéETe MapaKaAW TIC EIKOVEC GTO UMPOOTIVO HEPOC TWV 08N-
VIwV AetToupyiag.

Xpion cUpPWVa JE TOV TPOOPLOHO

To dpyavo péTpnaong mpoopiletal yia Tov mpoadloplopo KatTov
€Aeyxo 0pI{OVTIWV Kal KABETWV YPAUPMV.

To epyaheio péTpnong eival kataAAnAo yia xpron Kal oe ecwe-
plkoUC Kat o€ e€wTepIKoUC XWPOUG.

Anewovi{opeva oToiyeia
H anapiBunon twv anewovi(opevwy otoixeiwv Baciletal otnv
QamelKOVIoN Tou epyaleiou PETPNONC oTn 0eAIBa YPAPIKGV.
(1) MpoetbomownTikn mvakida Aéwlep
(2) Avolypa e€obou akivac Aéilep
(3) Awakorng On/Off
(4) Ynodoxn Tpimoda 5/8"
(5) Ymoboxn Tpinoda 1/4"
(6) TTAAKTPO KaBetn Aettoupyia
(7) TTAAKTpO OpilOvTIa AetToupyia
(8) 'Evbelln kataoTaong
(9) 'Evoeidn khedwpatog TAAGVTWONG
(10) ApBuoc oelpdc
(11) KdAuppa Tng BnKng Twv pmataplav
(12) Aogahion Tou KaAUPATOC TC BNKNG TWV UMaTaELY
(13) TeptoTpeopevo oTAptypa (RM 1)?
(14) Paya obnyog?
(15) Mayvimg?
(16) Makpootevn onr otepéwong”
(17) AuAdakiobnyog
(18) Zowkipag opogrc (BM 3)”
(19) Zmpiypa yeviiic xpriong (BM 1)”
(20) Mivakag otoxou Méilep”
(21) Todavra mpootasiag
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(22) Tuaha AéZep”
(23) TpinoSac (BT 150)
(24) Tnheokomkr papdoc (BT 350)%

a) EZaptiparamou i{ovrat i meptypagpovrat dev me-
PLEXOVTaL 0TI OTAVTAP GUOKeuacia. Tov mAfjen katdAoyo
efaptnparwv pnopeire va Tov Bpeire oto mpoypappa e€aptn-

paTwv.
Texvika oToixeia
Kwbikdg aptbuog 3601K63P..
TMeptoxn epyaoiac® 10m
AxpiBeta xwpootdbunonc®® +0,3 mm/m
Teploxr auToxwpoaTabunong +4°
XpOvog xwpooTabunonc <4s
Oeplokpaaia Aetroupyiag -10°C... +50°C
Oeppokpaocia pUAainc/amobn- -20°C...+70°C
Keuong
Méyioto Uyoc Xpriong mavw 2.000m
amo To UWog avapopag
MEyLoTn OXETIKN Uypacia aépa 90 %
Babuoc punavong katd 2D
IEC61010-1
Katnyopia Aéillep 2
Tunoc Aéwep 500-540 nm, < 10 mW
Ce 10
AnokAion 50 x 10 mrad (mAnpnc yw-
via)
Ynodoyn Tpimoda 1/4",5/8"
Mnatapieg 3x1,5VLR6 (AA)
Aicipketa Aetroupyiag otov Tpomo Aetroupyiac®
- AelToupyia SlaoTaupoupe- 6h
VOV aKTIVWV
- Aetroupyia ypappng 12h
Bapog katd 0,49 kg
EPTA-Procedure 01:2014
Mwotaoelc (pn- 112 x 55 x 106 mm

KOG x TIAGTOG * UWOG)
BaBpoc mpootaciag

IP 54 (mpoaTaaia amo okovn
Kat yekalopevo vepo)

A) Hrmeploxn epyaoiac pmopei va peiwbel and duopeveic ouvbnkeg
niepiBaMovrog (m.y. apeon nAiakn aktivoBoAia).

B) orouc20-25°C

C) OLavagepOpEeVeC TIHEC IPOUMOBETOUV KAVOVIKEG EWC EUVOIKEC
ouvBnkeg neptBaAovToc (Y. kavévag kpadaopog, Kapia vépw-
on, kavévag kanvoc, kapia dueon nAakn aktivoBoAia. Metd and
LoXUpEC Blakupavoelg e Beppokpaciag Pmopei va mpokUyouv
anokAioel oTnv akpifeta.

Epgaviletat povo pn aywyun punavon, ala nepotactaka ava-
LEVETALTIPOOWPVI AYWYLLOTNTA TTOU MPOKAAETaL and Ty epgavt-
on 6pooou.

[ Tn HOVOGHPAVTH avayvepLon Tou 0pyavou PETPNoNG XPNolHeleL o
aptBpog oelpdc (10) mavw oTn mvakida Turou.

=)

ZuvappoAoynon

TonmoBérnon/aAAayi pnaraplov

I'a Tn Aetroupyia Tou opyGvou PETENONG cuvioTaTal n xpron

aAKaNK@V pmaTaplov payyaviou.

l'a 10 Gvolypa Tou KaAuppatog TG OAkne Twv pnataptov (11)

méote Ty acpahion (12) kat agatpéote To KAAUppa TG On-

KNG TwV prataplav. TomoBeToTe P€aa T PmaTapieg.

TMpooéETe €6 TN 0WOTN MOAKOTNTA GUPPWVA LIE TNV TAPACTA-

0N OTNV ECWTEPIKM TAEUPA TN BNKNC TWV UIaTapLV.

'Otav ot pmatapiec e€aobevnoouv, PELWVETAL Gya-olya N -

TEWOTNTA TWV aKTIVWV AELE.

‘Otav oL pmatapieg eivat axedov adelec, avaBoofrveln evoet-

&n karaoraong (8) mpaatvn. To dpyavo pérpnong HETa To

npwTo avaBoofnua UMopei va AeToupynoeL akoun Nepimou

1 wpa.

EmmAéov avaBoofrvouv ot akTiveg Aéilep kaBe 10 Aera yia

nepinou 5 6euTepoenTa.

‘OTav ol pmatapieg eivat adeleg, avaBoaBnvouv ol akTiveg AL

(ep akon pia popd, mpotol va anevepyonolnbei To 6pyavo

uérpnong.

AvTIKaBIOTATE MAVTOTE TAUTOXPOVA OAEC TIC pmaTapiec. Xpnot-

HOTTOLEITE POVO PMATAPIEC EVOC KATAOKEUAOTH Kal Je TV ita

XWENTIKOTNTA.

» AQalpécTe TIC paTapieg amod To 6pyavo HETPNONG,
OTav H€V TO XPNOLIOTIOW|GETE Yia HEYAAUTEPO XPOVIKO
Suaotnpa. O unatapiec o€ MepinTwon anobrkeuong yia pe-
YOAUTEPO XPOVIKO H1A0TNLA OTO OPYavo UETPNONG UMopEL
va 0€eldwBolV Kal va autoekpopTIoTOUV.

Epyaocia pe To mepLoTpepopevo otijpypa RM 1

(BAéme ewoveg A-B)

Me tn oriBeta Tou mepioTpepopevou atnpiypatog (13) pmo-

pelTe va EPLOTPEWETE TO OPYavo PETPNoNG kata 360° yUpw

amo €va KEVTPIKO, TAVTOTE 0paTod ONEio Katakopugou. ‘ETal

UmopoUV va puBpLaToUV oL akTiveg AéLlep, Xwpic va alatetn

©€on Tou opyavou PETPNONG.

TomnoBeToTe To OpYavo PETPNONG e To auAdkt odnyo (17)

ot pdya 06nyo (14) Tou neploTpepopevou atnpiypatog (13)

Kal OTIPWETE TO OPYAVO HETENONG HEXPL TEPHA MAVW oTn Baon.

la v agaipeon TpaBnETe To Gpyavo PETPNONG MPOC TV avTi-

OeTn kateuBuvon and To MEPLOTPEPOLEVO OTHPLYHA.

AuvatoTnTec pUOpIONE TG BENC TOU TEPIOTPEPOEVOU OTN-

piynaroc:

- 0p6io ndvw o€ pia eminedn emoavela,

- Bléwpévo o€ pa kaBetn emeavela,

- 0€ ouvbuaopo pE ToV 0PLyKTPa 0poPnG (18) o€ peTaML-
KOUC TINXEIC 0pOQIC,

- peTn fonBeta Twv payvntwv (15) oe peTaMikéc em-
QAVELEC.
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Aetroupyia

Oéon oe Aetroupyia

» TlpooTareete To epyaleio péTpnong amod uypacia ki
and apeon nAwki aktivoBoAia.

» Mnv ekBétete T0 Opyavo pérpnong oe umepBoAkég Oep-
Hokpaoieg ) o€ peydleg Stakupavoerg Tng Oeppokpaci-
ag. Mnv To a@rveTe m.x. yia peyaAo xpoviko diaotnua péoa
0TO auToKivNTO. L€ MepinTwon peyaAwv HlaKupavoewy TG
Beppokpaoiag agroTe To 6PYavo PHETPNONC MPWTA Va eYKAL-
LATIOTEL KAl PETA TIPLV aMO TN GUVEXION TNE epyaoiag ekTe-
Aeite mavToTe évav éAeyxo akpiBeiac (BAéme «EAeyxoc akpl-
Beiac Tou opyavou pétpnancr, Lehiba 76).

H akpifeta Tou epyaleiou pétpnong umopel va aMolwBet
uno akpaieg Beppokpacieg N/Kat LoUPES GLAKUPAVOELS TNG
Beppokpaoiag.

» AmogelyeTe Ta SuVaTa KTUTINHATA f) TIG ITMGELC TOU 0p-
yavou pérpnong. Metd ano 1oxupég e€wTeplkec emopAcelC
MAVW OTO OPYAVO PETPNONC MPETELTIPLV Tr) GUVEXION TNG €~
yaoiag va mpaypaTomnoleite mavtoTe évav €eyxo akpiBeiag
(BAéme «'EAeyxoc akpifeiac Tou opyavou pétpnoncy, Lehi-
6a76).

» AmevepyomoleiTe To Opyavo PHETPNONG, OTav TO HETA-
PépeTe. Kata Tnv amevepyoroinon kAeldwvetat n povada
nahvbpopnonc, n onoia StapopeTikd Ba pmopoloe va urno-
otel BAGBN amo ¢ oXUPES KIVIOELC.

Evepyomoinon/anevepyomoinon

['a TNV evepyomoinen Tou 0pyavou PETpnong ompwéTe Tov

uakorrn On/Off (3) otn 6éon Som (yia epyacia pe kheibw-

pa TaAdvtwong) f ot 6éon T (yia epyaoieg pe autopa-

T xwpootddunon). H évbelén kataotaong (8) avapet. To dp-

Yavo PETPNONG EKTIEUTEL AUEOWE LETG TV EVEEYOTIOINGN OKTI-

vec Aétlep amo Ta avoiypata e€odou (2).

» Mnv kareuBUvere Tnv akTiva Aéep enave e av-
Bpwmoug i {wa kat pnv Kotralete o idlog/n ibla oTnv
akTiva Aéwlep, akopn Ki and peyaAn amooraon.

l'a TV amevepyomoinen Tou 0pyavou HETPNONG OTPWETE TO

Sakomrn On/Off (3) otn Béon «Off». H évbeién

katdotaong (8) ofrvel. Kata tnv amevepyomoinan n povada

nahwvdpopnong acpahidetat.

» Mnv apiiGeTe TO EVEPYOTIOUHEVO OPYAVO HETPNONG XW-
piC EMTAPNON KAl ATIEVEPYOMOUIGTE TO GpYavo HETPN-
ong perd T xefon. Mropei va TupAwdolv aMa dropa amo
™V akTiva Aélep.

Ye epinmwon unépaong T LEYLOTNG eMTpendpevnc Beppo-

kpaoiag Aetroupyiag Twv 50 °C mpaypatonoteitat n anevepyo-

noinon yia Tnv mpoatacia Tng 61060u Aéilep. Aol TpwTa

KPUGOEL, TO OpYavo PETPNANG lvat kat maAL ETolo yia xprion

Kal pmopei va evepyoroinBei Eava.

AuToparn anevepyomoinon

Edv mepinou yia 120 Aerrd 6ev natnOei kavéva mAkTpo oto

OpYavo PETPNONG, AMEVEPYOTOIEITALTO OPYAVO PETPNONG AU-

TOPATA YLa TNV IPOOTACIA TWV PMATAPLWY.

l'a va evepyorotnoeTe Eava To Opyavo PETPNONC HETA TV au-
TOUATN aTEVeEyoroinan, UMopeite eite va ompwéeTe Tov dia-
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komrn On/Off (3) mpwra otn 6€on «Off» Kat petd va evepyo-
TotnoeTe Eavd To 6pYavo PETPNONC I Va MATIHOETE pia gpopd To
mARKTpo KaBetn Aetroupyia (6) 1 To mnkTpo OpiovTia
Aetroupyia (7).

0 va anevepyoTioloETe TNV AUTOPATN arevepyoroinan, (pe
TO OPYAVO PETPNONC EVEQYOTIOINKEVO), KPATHOTE TO TIARKTPO
Optovria Aetroupyia (7) To AyoTepo 3 s marnpévo. ‘Otav n
QUTOPATN aMEVEPYOTOiNGN €ival anevepyonolnuévn, avapo-
oPrivouv ot aktiveg Aéilep olvTopa yia empefaiwon.
Ynodewdn: Le nepinmwon mou n Oeppokpacia Aetroupyiag Ee-
niepdoet Toug 45 °C, n autdpaTn anevepyoroinon 6ev pmopet
va armevepyoroinBei mAéov.

l'a va evepyonolnoete Tnv autopatn dlakorn Aetroupyiag
BéaTe T0 Opyavo PETPNONC EKTOC A€IToUPYIag Kal KAToOmY oe
Aetroupyia.

Tpomot Actroupyiac

To 6pyavo pétpnonc S1abETel pia oelpd amod AetToupyieg

avapeoa OTIC OMoieC UropeiTe KaT emAoyn va peTafaivere:

- Aetroupyia diaotaupoUpevwy akTivwy (BAEme eikova C):
Anptoupyel pia opt{ovTia Kat pia kabetn akTiva Aéilep,

- OptlovTia Aetroupyia (BAéme ewova D): Anploupyel pia opt-
(ovTia akTiva Aéilep,

- KaBemn Aetroupyia (BAEme elkova E): Anptoupyei pia kabe-
™ akTiva Aétlep.

Metd and Tn 6éan Tou o€ Aetroupyia To dpyavo pérpnong el

OKETaL 0TN AetToupyia Pe oTaupwTEC ypappES. Me Ta TARKTea

Optlovria Aetroupyia (7) kat KaBem Aetroupyia (6) pmopeite

V0 EVEPYOTIOLOETE KAL VO ATIEVEPYOMOLAOETE TNV 0pL{OVTLa Kal

TNV KaBeTn aktiveg Aéwlep avetaptnTa petal Touc.

'Ohot ot TpomoL AetToupyiac pmopoUv va emAeyolv TO0O HE au-

TOPATN XwPOoOTaBUNoN 600 Kat Pe KAeibwpa Tahavtwonc.

Autoparn xwpootddunon

Epyaoia pe Tnv autoparn xwpootadpunon

TomoBeT0Te To GPYAVO PETPNONC MAVW O€ Hia 0pL(oVTId, 0Ta-
Bepn emeavela, OTEPEWOTE TO MAVW) OTO TEPLOTPEPOLEVO
otiptypa (13) 1y otov Tpimoda (23).

l'a epyaciec pe autopatn xwpootabunon ompwére To 61a-
komrn On/Off (3) otn Béon « @On».

H autopatn xwpootabyunon avriotadpilel autopata avwpahieg
EVTOC TNC MEPLOXNC auToXwPoaTadunong and +4°. H xwpo-
otaBunon ohokAnpwverat, poAic ot aktiveg Aéilep Sev Kivou-
vTatmAéov.

‘Otav n autopaTn xwpootddunon 6ev eivat duvatn, m.x. eneidn
n em@avela otnEIEng Tou 0pyavou PETENONC amoKAIVEL AV
ano 4° and 1o opllovTIo eninedo, avaBooPnvouv oL aKTIVES
Aeilep pe ypriyopo pubuo.

Y€ auTh TV TEPINTWON TOMoBETHOTE TO OPYAVO HETENONG OPL-
{OVTIa KaL TIEPILEVETE TNV auToxwpoaTadunan. Mol To pya-
Vo PETPNONC Bpedei péca oTnv mePLOXr aUTOXWPOOTABUNONC
TwV +4° avafouv ot akTivee AEIep OUVEXDG.

Ye mepinmwon kpadaopv f aAayic Tne 6éonc katd T Sidp-
Kela Tne Aetroupyiag To 6pyavo pétpnong xwpootabuilerat &a-
va autopata. MeTa and T XweooTadunon mpénel va eAEYXeTe,
Baoel yvwoTwv onpeiwv avapopdc, Tn BEon Twv akTIVOV AEL-

Bosch Power Tools
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(ep yia va amo@UyeTe TUXOV opaApata Adyw HETATOMIONC TOU
€pyaAeiou pétpnong.

Epyaocia pe kAeibwpa TaAdvrwong

l'a epyaoia pe kAeibwpa TahdvTwong onpwere Tov Slakonm
On/Off (3) on Béan @onn. H €vbelén Tou KAelbwpaTog
TaAavTwong (9) avapBet kOKKIvN Kat ot akTivee Aéwlep avafo-
offivouv ouvexwg pe apyo pubpo.

YTV epyaoia pe kAeibwpa TaAGVTWoNG N auToPaTnH XWPOOoTab-
unon eivat amevepyormotnuévn. Mmopeite va KpatioeTe To 6p-
yavo pérpnaonc eAeliBepa oTo XEPL N va TO evVaMoBETETE MAVW

o€ pia kekhipévn em@aveta. Ot akTiveg Aéilep bev xwpooTabyi-

CovtatmAéov kal Sev eivat umoxpewTikG KaBeTeC petall Touc.

"EAeyxoc akpifeiac Tou opyavou HETENONG
Embpaoelc otnv akpifela

Tn peyahuTepn enibpaon e€aokei n Oeppokpacia. H aktiva
Aetlep exTpémetal iblaitepa amo Ti¢ Slapopég Tne Beppokpaoi-
a¢ ou 6tadidovrat and To 6anedo e popd MEOC Ta NAVK.
Eme161 o péyloTog oTpwpaTiopoc Te Beppokpaciac oxnuatide-

TALKOVTA 0TNV EMPAvela Tou edagpouc, 6a mpénel va ouvappo-

\oyeite To Gpyavo pETPnong katd To Suvatov emavw @’ Evav

Tpimoda Kal va To TonoBeTelTe 0TO KEVTPO TNC EMPAVELC EPYA-

olag.

Extoc amd Tiq e§wTepikég emppoEg Kat oL ELIKEC yia Tn 0U-
OKEUN EMPPOEC (OMWC T.X. TTWOELC 1) GuvaTd KTUTpaTa) ymo-
et va obnynoouv oe anokAioel. '’ autd mptv amod kabe evap-
&n epyaoiac eAéyxeTe TV akpifela xwpooTabunonc.

EAéyxete kdBe popd mpwTa TNV akpifeta Tou Uwoug Kabwg kat
TNne XwpooTadunonc Tng opt{ovTiac akTivag AEIep Kat Petd Tnv
akpifeta xwpootddunonc Tng kabeTtng aktivag Aéilep.

Y€ epInTwon mou To Opyavo PETPNonC o€ évav éAeyxo Eenep-
VA TN PEYLOTN EMTEEMONEVN ANOKALON, TOTE avabEaTe T €nt-
OKEUN TOU O€ €va KEVTpo a€pfic Bosch.

"EAeyxo¢ Tn¢ akpifelag Tou Uyoug TG opt{ovTIac ypapping
I'a Tov éAeyxo xpeldleoTe pia ehelBepn andoTaon pérpnonc
unKouc 5 mmavw e pia otabepn emeavela, petal duo Toi-
Xwv A kat B.

- XTEPEWOTE TO GPYAVO UETPNONC OTO OTHPELYHA 1) 0€ €va Tpi-
no60 KovTd Tov ToiXo A, ) TomoBeTHOTE TO ENGVW O€ pla
oTepern, eminedn emoavela. Evepyorolnate To 6pyavo
uétpnonc otn Aetroupyia pe autopaTn XweooTadunon Kat
emAéETe Tn Aetroupyia H1a0TAUPOULEVWY OKTIVWV.

5m

- KateuBuvete To Aéilep enavw oTov KOVTIVO Toixo A kat agn-
OTE TO OPYAVO PETPNONC Va XwpooTabpunBel. MapkapeTe To

KEVTPO TOU ONpeiou, 0To omoio ot akTiveg Aéiep baoTau-
pwvovTat oTov Toixo (onueio 1).

T'upioTe To Gpyavo PEtpnong kata 180°, apnaTe To va Xw-
pooTabunbel kat papkapete To onpeio SlaoTalipwong Twv
akTivwv Aétlep otov amévavTi 3plokopevo Toixo B (onpeio
).

TomoBeTiioTe TO GPYaAVO HETPNONG - XWPIC VA TO YUPIOETE ~
KOVTG aTOV ToiX0 B, EVEQPYOTIOLATE TO KAt APrOTE TO Va Xw-
pooTabpioTel.

A I '

=S¢
>
]
]
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>
]
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Eubuypappiote To 6pyavo pétpnong ato Uwoc (ue n Bon-
Bela Tou Tpimoda f evoexopEVwE umooTnEi{ovTac To) éTal,
()OTE TO onpeio 61a0TalPWONC TwWV aKTivwY Aéep va oupmi-
TITEL AKPIBWC HE TO MPONYOUHEVKE HapKaplopévo onpeio 11
TAvw aTov Toixo B.

A 180° | B
11l

Bk --cc=szs=====uun =E X

(?_x // = 11
it “ N
A

T'upioTe To Opyavo pétpnong kata 180°, xwpic va aMatete
10 Uwoc. EubuypappioTe To aToV ToiX0 A €TOL, WOTE N KAOE-
™ akTiva Aéwlep va Si€pxeTat and 1o AON HAPKAPIOPEVO On-
ueio |. ApnoTe To dpyavo PETpnang va xwpootadunbei kat
LOPKAPETE TOU ONpEio H1a0Talpwong Twv akTivwy Aéillep
navw oTov Toixo A (onpeio 11).

H 61agopd d Twv 600 papkaplopévwv onpeiwv | katlll
navw otov Toixo A Sivel Tnv mpaypaTikn anokAon Uyoug
TOU 0pYAVOU UETPNONC.
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Ye pa anootaon petpnong 2 x 5 m = 10 m n YéyioTn entrpe-
T andkAon avépyeTat oTa:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. H 6lapopd d petall Twv on-
peiwv | kat Il emrpéneTal GUVENGC Va avEPXETALTO TOAU aTa
3mm.

*EAeyxo¢ Tn¢ akpifetag xwpootadunong Tng opllovTiag

veappiig

I'a Tov €éAeyxo xpeldleaTe pia ehelBepn emeavela nepinou

5x5m.
- YuvappoAoynaTe To dpyavo pérpnaonc otn Baon f, avalo-
ya, oe éva Tpinodo otn péon, petaft duo Toixwv Akat B, n
TOMOBETNOTE TO EMAVW O€ pia oTabepr), eninedn emgavela.
EvepyorotnoTe To 0pyavo PETpnonc otn Aetroupyia pe au-
TOPATN XWEOOTABHNON Kat eMAEETE TNV 0pI(OVTIO AEtTOUP-
yia. AproTe To 6pyavo PETPNONG va xwpooTabunoTel.

- MapkdpeTe o€ andoTaon 2,5 m anod 1o 6pyavo PETPNONG
Kat aTou¢ 6U0 ToiXoUC TO KEVTPO TNG akTivag Aéilep (on-
ueio | aTov Toixo A kat onpeio |l aTov Toixo B).

/I/Hﬁ g @

> E\\\\\\\\

- TomoBetraTe To Opyavo PETPNONC Yuplopévo katd 180° oe
anodoTacn 5 m Kat apnoTe To vVa XweooTadloTel.

- EuBuypappiote To dpyavo pérpnong oto Uwoc (ue T fon-
Beta Tou Tpimoda ) evoexopévwe unoatnpilovTac To) €Tal,
()OTE TO KEVTPO TNC aKTivag AEIlep va oupTinTEL akPIBOG HE
TO TIPONYOUNEVWE HaPKAPLOPEVO onpeio I mavw oTov Toixo
B.

- MapkdpeTe aTov Toixo A TO KEVTPO TNG akTivac AEWep w¢
onueio 11 (kaBeta mavw 1 kaTw amod To onpeio 1).
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- Hbweopd d Twv 6Uo papkaptopévwv onpeiwv | katlll
TAvw oTov Toixo A SivelTnv mpaypaTikr amokALon Tou op-
yavou pérpnonc anod 1o opl(ovTIo eminedo.

e pia amooTaon petpnong 2 x 5 m = 10 m n péyloTn entrpe-

TITr) aMOKALON QVEPXETAL OTA:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. H 6lapopd d petall Twv on-

peiwv | kat Il emrpéneTal oUVEN®E va avépXeTal To moAU ota

3mm.

"EAeyxo¢ Tn¢ akpifelag xwpooTadpnong Tng kaberng

yeappig

I'a Tov €Aeyxo XpeldleaTe To Avolypa plag moeTag omou, oe

kaBe mheupd TG mopTac, Ba umApExeL XwEOG TOUAAxLoTo 2,5 m

(emavw o€ oTepEN EMPAVELD).

- ©éaTe To Opyavo PETPNONG O€ andaTaon 2,5 m arnod To
Gvolypa Tne mopTag ENAVe G€ Uld OTEPEN Kal eminedn em-
pavela (ox1 enavw oe éva Tpimoda). OEaTe To Gpyavo
u€TpnONC ot AetToupyia e autopatn xweootadunon. Emi-
AeEre TV kABeTN AetToupyia Kal agnaTe To dpyavo PéTpn-
0NG va XwpooTadpIoTeL.

- Mapkaperte To KEvTpo TNC kABeTNC aktivag Aéilep oTo Odrme-
60 TOU avoiypaTog TG mopeTag (onpeio 1), o€ andoTacn 5 m
otnv aAAn mAeupd Tou avolypatog Tne mopTag (onueio I1)
KaBwe Kat oTo enavw mepIB®PLO TOU aVOilyHaToC TNE MOPTAC

(onueio 111).
RN
7\>é >,>IV
X/'
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Wz,

- Tomo6eTnoTe To Opyavo PETPNONG amd TV AN mAeupd Tou

avoiypartog Tne noptac aneubeiac miow and To onpeio 1.

Bosch Power Tools
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AR oTe To Opyavo PETPNONG va XwpoaoTadunaTel kat eubu-
ypappiote TV kABeTN akTiva Aélep €T0L, WOTE TO KEVTPO
NG va SiépxeTal akpiBwe and Ta onpeia | kat ll.

- MapkapeTe To KEVTPO TNC aKTivag AELlep OTO EMAVe TIEPL-
Bwplo Tou avoiypaTog TNE moETAC WC onpeio 1V.

- H6apopd d Twv 600 papkapiopévwy onpeiwv I kat IV 6i-
VELTNV TIPAYATIKN andkALon Tou 0pyavou JETpnong anod
TNV KATAKOPUPO.

- MeTpnoTe TO UWOC TOU avoiypaToc TG MOETAC.

Tn WéyloTn emTPENOUEVN AMOKALON PTOPELTE Va TNV UNoAoyice-

T€ WG €ENC:

AmAdato Uwoc Tou avolypaTog Tne mopTag x 0,3 mm/m
TMapdadelypa: e €va UWog Tou avoiyHaToc TG mopTac anod 2 m
N LEyLoTN anokALoN EMTPENETAL VA AVEQPXETAL 0T
2x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Ta ongeia Il kat 1V em-
TPEMETAL EMOPEVWE Va aTEXOUV PETAEU Toug To oAU 1,2 mm.

Ynobeielg epyaoiag

» Xpnotpomnoleite mavToTe POVO TO KEVTPO THC AKTIVAC
Aéep yua papkapiopa. To mAdToc TG akTivag Aéwlep al-
Aalel pe Tnv andoTaon.

Epyaoia pe Tov mivaka oTéxeuong

O mivakag oToxou yia Aétlep (20) BeAtiwvel Tnv opatoTnTa TNG
akrivag Aéilep oe Guopeveic ouvOnKeg Kat peyahec armo-
OTAOELC.

H avakAaoTikn em@avela Tou mivaka otoxou Aéilep (20) el
TIOVEL TNV 0paTOTNTA TNC aKTiVaC AEep, e Tn Slagavrn em-
@avela avayvwpileTat n aktiva Aéiep emiong kat amo T mow
mheupd Tou mivaka oToxou Aéllep.

Epyaoia pe Tov Tpimoda (eaptnpa)

0 Tpimobac amoTeAei pia oTabepry oo Uwog pubutlopevn Bdon
pétpnong. TomoBeTraTe To GPYavo HETPNONG e TNV urodoxr
Tpimoda 1/4" (5) oto oneipwpa Tou Tpimoda (23) ) evog Toi-
noda yla pWTOYPAPIKI HNXavi) ToU epnopiou. I'a T oTepEwan
o€ évav Sopko Tpimoda Tou epmopiou XpnatUoToLELTE TNV UMo-
Soxn Tpimoda 5/8" (4). Bibwate To dpyavo pérpnonc pe T Pi-
6a oloptyEng Tou Tpimoda otabepd.

PuBpioTe kata mpooéyyion Tov Tpimoda mpoToU EVEPYONOL0E-
TE TO OPYavo PETPNONC.

Zrepéwon pe To oTHpLyPa YEVIKIAG Xpriong (e§aptnpa)
(BAérme ewova F)

Me T BoriBeta Tou aTnpiypaTog yevikng xenong (19) unopeire
VO OTEPEWTETE TO OPYAVO PETPNONG TT.X. OE KAOETEC €Mt
@aveleg, owAnveg 1 o€ payvnTi(dpeva uhikd. H Baon yevikng
Xeriong umopet emionc va xpnotyoronBei kat oav Tpimodag da-
nédou, mpaypa mou SleukoAUvel TNy eubuypdupion oTo Uwog
TOU 0pYGvOU PETPNONC.

EuBuypappiote katd mpooéyylon To OTAELYHA YEVIKAG XPNONG
(19), mpoToU evepyoTioloETE TO OPYAVO LETPNONC.

TuaAwi Aéwlep (aeooudp)

Ta yuahia mapatipnong Aéwlep @IATPAPOUV TO PWC TOU TIEPL-
BaMovToc. 'ETot SlakpiveTal KaAUTePA TO PwC ToU AELlep.

» Mn xpnowomoteire Ta yuaAud Aé{ep wG MPOOTATEUTIKG
yuaAud. Ta yuaAia Aéilep xpnotpeiouy yia TR KaAUTepn

avayvmpton Te akTivag Aéiep, aMa opwc ev mpooTatel-
ouv and TV akTiva Aétlep.

» Mn xenotpomnoteire Ta yuaAid Aéwlep w¢ yuaAua nAiou
otV 061k KukAoopia. Ta yuaAid Aéilep bev mpo-
oQpépouv MARen mpoaTacia anod Tnv uneplwdn akTivoolia
Kal HELOVOUV TNV avTiAnwn Twv XpwHATWV.

Mapabeiypara epyaciag (BAéne ewoveg F-H)
TMapabeiypata GuvatoTHTWV XprioNg ToU 0pyavou petpnonc Ba
Bpeire ot 0eAibeg pe Ta ypapikd.

TomoBeteiTe T0 GPYAVO PETPNGNC TAVTOTE KOVTA OTNV EML-
@avela n akyr, mou mpémnet va eAeyxBel, kat apnoTe To va Xw-
pooTabunotei mpwv TV évapén kabe pétpnon.

MeTpnoTe TIC aMOOTACEIC avApEaa aTnV akTiva Aélep N,
avaloya, avapeoa otnv akTiva Aéwlep kat oe Suo onpeia, 6oo
T0 6UVATO MO HAKELA TO €va amod To AAo.

Zuvtijpnon Kat gépPic

ZuvTijpnon Kat ka@apiopog

Na 6latnpeire To epyaleio pétpnong navra kabapo.

Mn BubioceTe To epyaleio pérpnong o€ vepo i oe aMa uypa.
KaBapilete Tuyov pumavon i’ éva uypo, JaAako mavi. Mn xen-
OlJOTIOLN0ETE Kaveva uypo kabapiapou r StaAiTn.

Na kaBapileTe TakTIKA 16LaITEPT TIC EMPAVELEC KOVTA OTNV
€€060 TNC akTivag Aéilep kat va mpoaexeTe va pn dnpioupyou-
vTatxvouoia.

DuhayeTe Kat JETaPEPETE TO OPYAVO PETPNONC HOVO péTa
otV TeavTa mpootaoiag (21).

Y€ ePINTWOn EMOKEUNC OTEIATE TO Opyavo PETPNONC 0TV
ToavTa mpooTaciac (21).

E€unmpéTtnon meAarav kat oupfoulég epappoyig
H urnpeoia e€unnpémong meAaT@v anavtd oTiC EPWTHOELC 0aC
OXETIKA L€ TNV EMOKEUR KL TN GUVTHPNON TOU TIPOIOVTOC 0aC
kaBag kat yia Ta avriotota aviaAakTIKa. Zxébla ouvappo-
Aoynonc kat mnpogopieg yia Ta avraAakTika Ba Bpeire eni-
ong katw and: www.bhosch-pt.com

H op@a napoxn¢ oupBoulwv Tne Bosch anavtd euxapiotwg
TIC EPWTNOELC 0AC Y1 TA TEOIOVTA Pag Kal Ta e€apTnuaTd Touc.
AwoTe o€ OAeg TIC EpWTAHOELC KaL TapayyeAieg aVTAAAKTIKOV
onwodnmoTe 10 10WHPL0 KWOIKO aplBu6 GUPPWVA e THV M-
vakiba TUmou Tou MEoidVTOG.

EAAGGa

Robert Bosch A.E.
Epxeiac 37

19400 Kopwri - ABrva
TnA.: 2105701258
®at: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dieuBiveerg aépPig Oa Bpeire oTnv
nAekTpoviki SietBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

160992A7LV|(11.05.2022)

Bosch Power Tools


mailto:pt@gr.bosch.com
http://www.bosch.com
http://www.bosch-pt.gr
http://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Anooupon
Ta dpyava p€rpnonc, Ta e€apTAHATA Kal Ol CUOKEUAOIEC
TIPEMEL VA aVaKUKAWVOVTAL Pe TPOTIO PIAKO TIPOC TO TIEPIBAA-
Aov.
Mn pixveTe Ta Opyava HETPNONG KaL TIC UmaTapi-
€C 0TQ OIKIOKA anoppippatal

Movo yia xapec Tng EE:

YOpowva pe Ty Eupwnaikr o6nyia 2012/19/EE oxeTKa pe
TIC TAAEC NAEKTPIKEC KAL NAEKTPOVIKES OUOKEUEG KaL TN HETA-
@opa Tn¢ 0dnylacg auTiic oe eBviko Gikalo Ta Axpnaota dpyava
HETPNONC Kal oUpgwva pe Tnv Eupwnaikn obnyia 2006/66/
EK ot xaAaopévec i xpnotyoroinpeévee umatapieg mpémet va
oUuMeéyovTal EexwptoTd, yia va avakukAwBoUv pe Tpomo GIAKO
ipog 1o mepiarov.

Ye mepinmwon pn evoedelypévng anooupong ot NAEKTPIKEC Kal
NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC AdYw evbexopévne mapouaiag emkiv-
Suvwv ouolwv propolv va éxouv empBAafeic emnTooELC 0TO
nepiBarov kat otnv avBpwmvn uyeia.

Tiirkce

Giivenlik talimati

Olcme cihazi ile tehlikesiz ve giivenli
bicimde calisabilmek icin biitiin giivenlik
talimati ve uyarilar okunmaldir. Olgme
cihazi bu giivenlik talimatina uygun olarak
kullanilmazsa, dl¢me cihazina entegre koruyucu
donanimlarin islevi kisitlanabilir. digme cihazi
iizerindeki uyan etiketlerini hichir zaman goriinmez
duruma getirmeyin. BU TALIMATLARI iYi VE GUVENLI

BiR YERDE SAKLAYIN VE OLCME CiHAZINI BASKASINA

VERDIGiNiZDE BUNLARI DA BiRLIKTE VERIN.

» Dikkat - Burada anilan kullanim ve ayar
donanimlarindan farkh donanimlar veya farkh
yontemler kullanildigi takdirde, tehlikeli isin
yayilimina neden olunabilir.

» Bu dlgme cihazi bir lazer uyari etiketi ile teslim edilir
(dlcme cihazinin resminin bulundugu grafik
sayfasinda gosterilmektedir).

» Lazer uyar etiketindeki metin kendi dilinizde degilse,
ilk kullamimdan dnce cihaz ekinde teslim edilen kendi
dilinizdeki lazer uyari etiketini mevcut lazer uyarn
etiketi iizerine yapistirin.

Lazer iginini baskalarina veya hayvanlara
& dogrultmayin ve dogrudan gelen veya
yansiyan lazer isinina bakmayin. Aksi
takdirde baskalarinin goziinii kamastirabilir,
kazalara neden olabilir veya gozlerde hasara

neden olabilirsiniz.
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» Lazer isini goziiniize gelecek olursa gozlerinizi bilincli
olarak kapatin ve hemen basinizi bagka tarafa cevirin.

» Lazer donamiminda hicbir degisiklik yapmayin.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) koruyucu gozliik olarak
kullanmayin. Lazer gozligi lazer isininin daha iyi
goriilmesini saglar, ancak lazer isinina karsi koruma
saglamaz.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) giines gozliigii olarak
veya trafikte kullanmayin. Lazer gézliigi kizilotesi
1sinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk algilama
performansini diisiirir.

» Olgme cihazinin sadece kalifiye uzman personel
tarafindan ve orijinal yedek parcalarla onarilmasini
saglayin. Bu sayede dlgcme cihazinin giivenligini
saglarsiniz.

» Cocuklarin kontroliiniiz disinda lazerli l¢me cihazini
kullanmasina izin vermeyin. istemeden de olsa kendi
gozlerinizin veya baskalarinin gozlerinin kamasmasina
neden olabilirsiniz.

» Olgme cihazi ile icinde yanici swilar, gazlar veya tozlar
bulunan patlama riski bulunan ortamlarda calismayin.
Olgme cihaz icinde tozu veya buharlar tutusturabilecek
kivilcimlar olusabilir.

Olciim aletini ve manyetik aksesuarlari,
ﬁ implantlara ve kalp pili veya insiilin pompasi
gibi 6zel tibbi cihazlara yaklagtirmayin.

Olgﬂm aletinin ve aksesuarlarin miknatislari,
implantlarin ve tibbi cihazlarin fonksiyonlarini
olumsuz yonde etkileyebilecek bir alan
olusturur.

» Olciim aletini ve manyetik aksesuarlari, manyetik veri
tastyicilarindan ve manyetik acidan duyarh
cihazlardan uzak tutun. Olciim aleti ve aksesuarlardaki
miknatislarin etkisi ile geriye dontisi mimkiin olmayan
veri kayiplari ortaya ¢ikabilir.

Uriin ve performans aciklamasi

Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu dlgme cihazi yatay ve dikey cizgilerin belirlenmesi ve
kontrol edilmesi igin tasarlanmistir.

Bu dlgme cihazi kapali mekanlarda ve agik havada
kullanilmaya uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki 6lcme cihazi resmindeki numaralar aynidir.
(1) Lazer uyarn etiketi
(2) Lazerisini cikis deligi
(3) Agma/kapama salteri
(4) Tripod girisi 5/8"
(5) Tripod girisi 1/4"

Bosch Power Tools
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(6) Dikey mod tusu
(7) Yatay mod tusu
(8) Durum gostergesi
(9) Salinim sabitlemesi gostergesi
(10) Serinumarasl
(11) Pil haznesi kapag!
(12) Pil haznesi kapag kilidi
(13) Dénen platform (RM 1)?
(14) Kilavuz ray?
(15) Miknatis”
(16) Tespit deligi”
(17) Kilavuz oluk
(18) Tavan kiskaci (BM 3)
(19) Universal tutucu diizenegi (BM 1)
(20) Lazer hedef tablas”
(21) Koruma gantasi
(22) Lazer gozliigi®
(23) Tripod (BT 150)*
(24) Teleskopik cubuk (BT 350)”

a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar
programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Cizgi lazeri GLL 2-10G
Malzeme numarasi 3601K63P..
Calisma alani” 10m
Nivelman hassasiyeti®® +0,3mm/m
Otomatik nivelman araligi +4°
Nivelman siiresi <4sn
isletme sicakligi -10°C.... +50°C
Saklama sicakligi -20°C...+70°C
Referans yiikseklik izerinde 2000 m
maks. uygulama yiiksekligi

Bagil hava nemi maks. %90
IEC 61010-1 uyarinca 2
kirlenme derecesi

Lazer sinifi 2
Lazer tipi 500-540 nm, < 10 mW
Cq 10
Iraksama 50 x 10 mrad (tam ag!)
Tripod girisi 1/4";5/8"
Piller 3x1,5VLR6 (AA)
isletim tiirlerine gore isletim siiresi®

- Capraz ¢izgi modu 6 sa
- Cizgisel isletim 12sa

GLL2-10G
0,49 kg

Cizgi lazeri

Agirlik EPTA-Procedure
01:2014 uyarinca

Olgiileri (uzunluk x genislik x
yiikseklik)

Koruma tiirii

112 x 55 x 106 mm

IP 54 (Toz ve piiskiirme
suyu korumas)

A) Calisma alani elverigsiz ortam kosullari nedeniyle (drnegin

dogrudan gelen giines 15181) azalabilir.

B) 20-25°C'de

C) Belirtilen degerler normal ila en uygun ortam kosullarini sart

kosar (6rnegin titresim, sis, duman, direkt giines 1sini

bulunmayacaktir). Asiri sicaklik degisikliklerinde hassaslik

sapmalari meydana gelebilir.

Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik goriilebilmesine

ragmen, sadece iletken olmayan bir kirlenme ortaya cikar.

Tip etiketi tizerindeki seri numarasi (10) 6lgme cihazinizin kimliginin

belirlenmesine yarar.

D

Montaj

Pillerin takilmasi/degistirilmesi

Bu dlgme cihazinin alkali mangan bataryalarla ¢alistiriimasi

tavsiye olunur.

Batarya gozii kapagini (11) agmak icin kilide (12) basin ve

batarya gozii kapagini ¢ikarin. Pilleri yerlerine yerlestirin.

Batarya goziiniin i¢ tarafindaki sekle bakarak dogru

kutuplama yapin.

Piller zayifladikca lazer gizgilerinin parlakligi da yavas yavas

zayiflar.

Piller bitmek tizereyse durum gostergesi (8) yesil yanip

soner. Olgiim aleti ilk yanip ssnmeden sonra yaklasik 1 saat

daha calistirilabilir.

Ek olarak lazer cizgileri her 10 dakikada bir yaklasik 5 saniye

yanip soner.

Piller bossa, lazer cizgileri 6lciim aleti kapanmadan 6nce son

bir kere daha yanip soner.

Biitiin bataryalari daima eszamanli olarak degistirin. Daima

ayni Ureticinin ayni kapasitedeki bataryalarini kullanin.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz pilleri dlciim aletinden
cikarin. Piller uzun siire 6l¢tiim aleti icinde kullanim disi
kaldiklarinda korozyona ugrayabilir ve kendiliginden
bosalabilir.

Dénen platform RM 1 ile calisma
(bkz. Resimler A-B)

Dénen platform (13) yardimiyla dlciim aletini, merkezi ve
her zaman gorilebilir bir sakiil noktasi etrafinda 360°
déndiirebilirsiniz. Bu sayede lazer cizgileri, 6lciim aletinin
pozisyonu degistirilmeden ayarlanabilir.

Olgiim aletinin kilavuz yivini (17) ilgili dénen

platformun (14) kilavuz rayina (13) yerlestirin ve dlgiim
aletini dayanak noktasina kadar platformaitin.

Ayirmak icin dlciim aletini donen platformun tersi yoniinde
cekin.
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Donen platform konumlandirma olanaklari:

- Diiz zeminde dik,

- Dikey bir ylizeye vidali,

— Ust braket (18) ile metal tavan barlarina sabitleme,
- Miknatis (15) yardimiyla metal yiizeylere sabitleme.

isletim

Cahstirma

» Olgme cihazim nemden ve dogrudan gelen giines
isinindan koruyun.

» Olgme cihazim asiri sicakliklara veya sicaklik
dalgalanmalarina maruz birakmayin. Ornegin cihazi
uzun siire otomobil icinde birakmayin. Asiri biiyiik sicaklik
farklari oldugunda 6lctim cihazinin 6nce ortam sicakligina
gelmesini saglayin ve calismaya devam etmeden énce
daima hassaslik kontrolii yapin (Bakiniz ,Olcme cihazinin
hassaslik kontrolii“, Sayfa 82).

Asiri sicakliklarda veya sicaklik dalgalanmalarinda 6lgme
cihazinin hassasligi olumsuz yonde etkilenebilir.

» Olcme cihazimi siddetli carpma ve diismelere karsi
koruyun. Olgme cihazina disaridan siddetli etki
oldugunda, calismaya devam etmeden énce daima bir
hassaslik kontrolii yapmalisiniz (Bakiniz ,0lcme cihazinin
hassaslik kontrolii“, Sayfa 82).

» Tasirken dlcme cihazini kapatin. Kapama isleminde
pandiil tinitesi kilitlenir, aksi takdirde cihaz siddetli
hareketlerde hasar gorebilir.

Ac¢ma/kapama

Olgiim aletini agmak icin agma/kapama salterini (3) ilgili )

On" (nivelman otomatigi olmadan ¢alisma icin) konumuna

itin veya or™ On" (nivelman otomatigi ile calisma igin)

konumuna getirin. Durum gostergesi (8) yanar. Olgiim aleti
acildiktan hemen sonra cikis deliklerinden (2) lazer cizgileri
gonderir.

» Lazer isinini bagkalarina veya hayvanlara
dogrultmayin ve uzak mesafeden de olsa lazer isinina
bakmayin.

Olgiim aletini kapatmak icin agma/kapama salterini (3)

"Off" pozisyonuna itin. Durum gostergesi (8) soner. Cihaz

kapaninca pandiil birimi kilitlenir.

» Acik bulunan élcme cihazini kontroliiniiz disinda
birakmayan ve kullandiktan sonra 6l¢me cihazini
kapatin. Baskalarinin gozii lazer isini ile kamagabilir.

50 °C degerindeki izin verilen maksimum ¢alisma sicakliginin

asilmasi durumunda, lazer diyotlarini korumak iizere cihaz

kapanir. Soguduktan sonra 6lciim aleti tekrar isletmeye hazir
duruma gelir ve tekrar acilabilir.

Otomatik kapanma
Yakl. 120 dak. boyunca dl¢iim aletindeki hicbir tusa

basiimazsa 6l¢iim aleti, akiileri korumak icin otomatik olarak
kapanir.

Olgiim aleti otomatik olarak kapandiktan sonra tekrar agmak
icin, agma/kapama salterini (3) dnce "Off" pozisyonuna itip
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sonra tekrar acabilirsiniz veya dikey mod (6) tusuna veya
yatay mod (7) tusuna bir kez basabilirsiniz.

Otomatik kapanmay! devre disi birakmak iin (alet agik
durumdayken) yatay mod (7) tusuna en az 3 saniye siire ile
basili tutun. Otomatik kapanma pasif hale gelince lazer
cizgileri onaylamak tizere kisa siire yanip soner.

Not: Calisma sicaklig 45 °C'nin {izerine ¢ikarsa otomatik
kapanma devre disi birakilamaz.

Otomatik kapama islevini etkin duruma getirmek icin dlgme
cihazini kapatin ve tekrar agin.

isletim tiirleri

Bu 6lcme aletinin bircok isletim tiri vardir ve bunlar

arasinda istediginiz zaman degisiklik yapabilirsiniz:

- Capraz ¢izgi modu (bkz. resim C): Bir yatay ve bir dikey
lazer gizgisi olusturur,

- Yatay ¢izgi modu (bkz. resim D): Bir yatay lazer cizgisi
olusturur,

- Dikey cizgi modu (bkz. resim E): Bir dikey lazer cizgisi
olusturur.

Acildiktan sonra 6lglim aleti capraz ¢izgi modunda bulunur.

Yatay mod (7) ve dikey mod (6) tuslariyla yatay ve dikey

lazer gizgilerini birbirinden bagimsiz olarak agabilir ve

kapatabilirsiniz.

Biitiin isletme tiirleri hem nivelman otomatigi ile hem de

salinim sabitlemesi ile segilebilir.

Nivelman otomatigi

Nivelman otomatigi ile calisma

Olgiim aletini yatay, sert bir zemine yerlestirin, dénen
platformda (13) veya tripodda (23) sabitleyin.

Nivelman otomatigi ile calismak icin agma/kapama salterini
3) " On" pozisyonunaitin.

Nivelman otomatigi (otomatik nivelman fonksiyonu) +4°lik
otomatik nivelman alanindaki sapmalari dengeler. Lazer
cizgileri hareketsiz duruma geldiginde nivelman
tamamlanmis demektir.

Otomatik seviyeleme miimkiin degilse (6rnegin dlgiim
aletinin bulundugu yiizey, yatay konumdan 4° izerinde fazla
sapma gosteriyorsa) lazer isinlart hizli bir tempoda yanip
soner.

Bu gibi durumlarda 6lcme aletini yatay olarak yerlestirin ve
otomatik nivelmanin tamamlanmasini bekleyin. Olgme aleti
+4° degerindeki otomatik nivelman araligi icindeyse lazer
isinlari stirekli yanar.

isletme esnasindaki sarsintilarda veya konum
degisikliklerinde dlciim aleti tekrar otomatik olarak nivelman
yapar. Olciim aletinin kaymasindan kaynaklanan hatalari
onlemek icin seviyeleme sonrasinda, referans noktalara bagl
olarak lazer isinlarinin konumunu kontrol edin.

Salinim sabitlemesi ile calisma

Salinim sabitlemesi ile ¢alismak icin agma/kapama salterini
3) 0 On" acik pozisyonuna itin. Salinim sabitlemesi
gostergesi (9) kirmizi yanar ve lazer cizgileri stirekli olarak
yavas yanip soner.
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Salinim sabitlemesi ile caligirken nivelman otomatigi
kapalidir. Olglim aletini serbestce elinizde tutabilirsiniz veya
egimli bir zemine yerlestirebilirsiniz. Bu durumda lazer
isinlarinin nivelman ayari yapiimaz ve zorunlu olarak birbirine
dik seyretmez.

Olgme cihazinin hassaslik kontrolii

Hassaslik iizerine olan etkiler

En biiyiik etkiyi ortam sicakligi yapar. Ozellikle zeminden
yukari dogru seyreden sicaklik farklari lazer 1sinini
saptirabilir.

Sicaklik tabakalagmasi zemine yakin yerlerde en fazla oldugu
icin, miimkiinse 6l¢iim aletini bir tripoda takmaniz ve ¢alisma
alaninin ortasina yerlestirmeniz gerekir.

Drs etkiler yaninda cihaza 6zgii etkiler de (6rnegin diisme
veya siddetli carpmalar) sapmalara neden olabilir. Bu
nedenle ¢calisma baslamadan nce her defasinda nivelman
hassasligini kontrol edin.

Once yatay lazer isininin yiiksekligini ve nivelman
hassasiyetini, sonra da dikey lazer iinlarinin nivelman
hassasiyetini kontrol edin.

Yaptiginiz kontrollerde 6l¢lim aleti maksimum sapma sinirini
asacak olursa, cihazi bir Bosch miisteri hizmetine onarima
gonderin.

Yatay isin yiikseklik hassasiyetinin kontrol edilmesi

Bu kontrol islemi icin A ve B duvarlari arasinda 5 m'lik

serbest bir 6lgme hattina ihtiyaciniz vardir.

- Olgiim aletini A duvarinin yakininda tutucu diizenegine
tespit edin veya bir tripoda yerlestirin veya cihazi diiz ve
saglam bir zemine yerlestirin. Olgiim aletini nivelman
otomatikli isletimde agin ve ¢apraz ¢izgi modunu segin.

- Lazeri A duvarina yakin olarak dogrultun ve dlgme
cihazinin nivelman yapmasini bekleyin. Lazer isinlarinin
duvarda kesistigi noktanin ortasini isaretleyin (Nokta I).

- Olgme cihazini 180° gevirin, nivelman yapmasini bekleyin
ve karsi duvarda B lazer isinlarinin kesistigi noktayi
isaretleyin (Nokta l).

- Oleme cihazini - gevirmeden - B duvarinin yakinina
yerlestirin, cihazi agin ve nivelman yapmasini bekleyin.
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- Olgme cihazinin yiiksekligini (tripot yardimi ile ve
gerekiyorsa besleyerek) lazer cizgilerinin kesistigi nokta
tam olarak B duvarinda isaretlenen Nokta Il'ye denk
gelecek bicimde ayarlayin.

- Yiiksekligi degistirmeden, 6lcme cihazini 180° gevirin.
Cihazi A duvarina, dikey lazer isini isaretlenen Nokta I'den
gececek bicimde dogrultun. Olgme cihazinin nivelman
yapmasini bekleyin ve A duvarinda lazer isinlarinin
kesistigi noktayi isaretleyin (Nokta Ill).

- Aduvarindaisaretlenen | ve Ill noktalari arasindaki d
farki, 6lcme cihazinin gercek yiikseklik sapmasini verir.

2 x5 m =10 m 6l¢lim hattinda izin verilen maksimum

sapma:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Nokta | ve Ill arasindaki d

farki en fazla 3 mm olmalidir.
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Yatay 1sin nivelman hassasiyetinin kontrol edilmesi

Bu kontrol icin yakl. 5 x 5 m'lik bos bir alana ihtiyaciniz

vardir.

- Olciim aletini A ve B duvarlari ortasinda tutucu
diizenegine veya tripoda yerlestirin veya saglam diiz bir
zemine yerlestirin. Ol¢lim aletini nivelman otomatikli
isletimde acin ve yatay modu segin. Olciim aletinin
nivelman yapmasini bekleyin.

N ! »
- Olciim aletinden 2,5 m uzaklikta, her iki duvarda ilgili
lazer cizgisinin orta noktasini isaretleyin (nokta I duvar A
icin ve nokta Il duvar Bicin).
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- Olgiim aletini 180° déndiirerek 5 m mesafede
konumlandirin ve seviyeleme yapmasini saglayin.

- Olciim aletinin yiiksekligini (tripod yardimiyla veya altina
destek koyarak), lazer cizgisinin orta noktasi onceden
isaretlenen nokta Il duvar B'ye denk gelecek sekilde
ayarlayin.

- Duvar A'da lazer gizgisinin orta noktasini ilgili nokta Il
olarak isaretleyin (dikey konumda nokta I'in iizerinde veya
altinda).

- Aduvarindaisaretlenen | ve Ill noktalarinin farki d, élgiim
aletinin yataydan gercek sapmasini verir.

2 x5 m =10 m 6l¢lim hattinda izin verilen maksimum

sapma:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Nokta | ve IIl arasindaki d

farki en fazla 3 mm olmalidir.

Tiirkce |83

Dikey 1sin nivelman hassasiyetinin kontrol edilmesi

Bu kontrol islemi icin her iki tarafinda en azindan 2,5 m yer

olan bir kapi araligina (sert zemin tizerinde) ihtiyaciniz

vardir.

- Olgiim aletini kapi araligindan 2,5 m mesafeye sert ve diiz
bir zemine yerlestirin (tripoda degil). Olgiim aletini
nivelman otomatikli isletmede acin. Dikey modu segin ve
6lclim aletinin seviyeleme yapmasini bekleyin.

- Kapi araligl zeminindeki dikey lazer cizgisinin ortasini
isaretleyin (Nokta I), kapi araliginin diger tarafinda 5 m
mesafedeki noktay! (Nokta I1) ve kapi aralig iist
kenarindaki noktay (Nokta Ill) isaretleyin.
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- Olciim aletini kapi araliginin 6teki tarafinda dogrudan
Nokta II'nin arkasina yerlestirin. Olgiim aletinin nivelman
yapmasini bekleyin ve dikey lazer cizgisini, Nokta |
ve lI'den gegecek bicimde dogrultun.

- Kapiaraligl iist kenarinda lazer isininin ortasini Nokta IV
olarak isaretleyin.

- lsaretlenen Il ve IV noktalari arasindaki d farki 6lgme
cihazinin dikeylikten gercek sapmasini verir.

- Kapi araliginin yiiksekligini 6lciin.

izin verilen maksimum sapma su sekilde hesaplanir:

Kapi aralig1 yiiksekliginin iki kat x 0,3 mm/m

Ornek: Kapi aralig! yiiksekligi 2 m ise, maksimum sapma

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm olmalidir. Nokta Il ve IV

birbirinden en fazla 1,2 mm ayri olmalidir.

Bosch Power Tools
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Calisirken dikkat edilecek hususlar

» isaretleme yaparken daima lazer gizgisinin ortasini
kullanin. Lazer cizgisinin genisligi mesafe ile birlikte
artar.

Lazer hedef tablasi ile calisma

Lazer hedef tablasi (20) elverissiz kosullarda ve uzak
mesafelerde lazer igininin gorindrliligini iyilestirir.

Lazer hedef tahtasinin (20) yansima yapan yiizeyi lazer
cizgisinin goriintrliligind iyilestirir, saydam yiizeyi ise lazer
cizgisinin hedef tablasinin arkasinda da gériinmesine olanak
saglar.

Tripot ile calisma (aksesuar)

Tripot stabil ve yiiksekligi ayarlanabilir bir lgme zemini
saglar. Olgme cihazinin 1/4" sehpa girisini (5) tripotun (23)
disli yuvasina veya piyasada bulunan bir fotograf sehpasinin
yuvasina takin. Piyasada bulunan bir yapi tripotuna
sabitleme yapmak icin 5/8"-sehpa girisini (4) kullanin.
Olgme cihazini tripotun sabitleme vidasi ile sikica vidalayin.
Olgme cihazini agmadan énce tripotu kabaca dogrultun.

Cok amach sabitleme aparati ile (aksesuar) sabitleme
(Bakiniz: Resim F)

Cok amacli sabitleme aparati (19) yardimi ile 6igme cihazini
ornegin dikey yiizeylere, borulara veya miknatislanabilir
malzemeye sabitleyebilirsiniz. Cok amacli sabitleme aparati
zemin sehpasi olarak da kullanilmaya uygundur ve élgme
cihazinin yiiksekliginin ayarlanmasina olanak saglar.

Olgme cihazini agmadan énce ¢ok amagli sabitleme aparatin
(19) kabaca ayarlayin.

Lazer gozliigii (aksesuar)

Lazer gozligii ortam 1sigini filtre eder. Bu nedenle lazer i1sig1

goze daha parlak gelir.

» Lazer gozliigiinii koruyucu gozliik olarak kullanmayin.
Lazer gozItgi lazer 1sininin daha iyi goriilmesini saglar,
ancak lazer isinina karsi koruma saglamaz.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte
kullanmayin. Lazer gozlii kizilotesi isinlara karsi tam bir

koruma saglamaz ve renk algilama performansini disiriir.

i§ ornekleri (Bakiniz: resimler F-H)

Olgme cihazinin uygulama drnekleri icin grafik sayfalarina
bakin.

Olgme cihazini daima kontrol edilecek yiizeyin veya kenarin
yakinina yerlestirin ve her élcme isleminden énce cihazin
nivelman yapmasini bekleyin.

Lazer isini ile yiizey veya kenar arasindaki mesafeleri her
zaman miimkiin oldugunca uzak iki noktada él¢iin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik
Olgme cihazini her zaman temiz tutun.
Olgme cihazini suya veya baska sivilar icine daldirmayn.

Kirleri nemli, yumusak bir bezle silin. Deterjan veya ¢éziicii
madde kullanmayin.

Ozellikle cikis deligi yakinindaki yiizeyi diizenli araliklarla
temizleyin ve bunu yaparken tiiylenme olmamasina dikkat
edin.

Olgiim aletini sadece koruma cantasi (21) icinde saklayin ve
tastyin.

Onarim gerektiginde dlgme cihazini koruyucu ¢anta (21)
icinde gonderin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhigi

Miisteri servisleri irGiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimei olur.
Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / Istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Gigli / izmir

Tel.: +90232 3768074
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Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. indnii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Paga Caddesi Cay Mahallesi No:67
Iskenderun / HATAY

Tel:+90 326 6137546

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Baliimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Polski | 85

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379
Fax: +90 32235913 23

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tasfiye
Olgme cihazlari, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu
tasfiye amaciyla bir geri doniisiim merkezine yollanmalidir.

Olcme cihazini ve bataryalari evsel ¢éplerin
icine atmayin!

Sadece ABiiilkeleri icin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU
sayili Avrupa yonetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi
uyarinca, kullanim émriinii tamamlamis 6lcme aletleri ve
2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizall veya
kullanim 6mriinii tamamlamis akiiler/piller ayri ayri
toplanmali ve cevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek
lizere bir geri donlisiim merkezine gonderilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha
edilmezse olasi tehlikeli maddelerin varligi nedeniyle cevre
ve insan sagligl iizerinde zararli etkileri olabilir.

Polski

Wskazowki dotyczace

bezpieczenstwa

Aby méc efektywnie i bezpiecznie pracowaé
przy uzyciu urzadzenia pomiarowego, nale-
2y przeczytac¢ wszystkie wskazowki i stoso-
wac sie do nich. Jezeli urzadzenie pomiaro-
we nie bedzie stosowane zgodnie z niniejszymi wskazow-
kami, dziatanie wbudowanych zabezpieczen urzadzenia
pomiarowego moze zostac zaktocone. Nalezy koniecznie
zadbac o czytelnos¢ tabliczek ostrzegawczych, znajduja-
cych sie na urzadzeniu pomiarowym. PROSIMY ZACHO-
WAC I STARANNIE PRZECHOWYWAC NINIEJSZE WSKA-
ZOWKI, A ODDAJAC LUB SPRZEDAJAC URZADZENIE PO-
MIAROWE, PRZEKAZAC JE NOWEMU UZYTKOWNIKOWI.

Bosch Power Tools
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» Ostroznie: Uzycie innych, niz podane w niniejszej in-
strukcji, elementow obstugowych i regulacyjnych oraz
zastosowanie innych metod postepowania moze pro-
wadzi¢ do niebezpiecznej ekspozycji na promieniowa-
nie laserowe.

» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi
tabliczka ostrzegawcza lasera (na schemacie urzadze-
nia pomiarowego znajdujacym sie na stronie graficz-
nej oznaczona jest ona numerem).

» Jezeli tabliczka ostrzegawcza lasera nie zostata napi-
sana w jezyku polskim, zaleca sie, aby jeszcze przed
pierwszym uruchomieniem urzadzenia naklei¢ na nia
wchodzaca w zakres dostawy etykiete w jezyku pol-
skim.

Nie wolno kierowa¢ wiazki laserowej w stro-

& ne os6b i zwierzat, nie wolno réwniez same-

mu wpatrywac sie w wiazke ani w jej odbicie.
Mozna w ten sposéb spowodowac czyjes osle-
pienie, wypadki lub uszkodzenie wzroku.

» W przypadku gdy wiazka lasera zostanie skierowane
na oko, nalezy zamkna¢ oczy i odsunac gtowe tak, aby
znalazia sie poza zasiggiem padania wiazki.

» Nie wolno dokonywac zadnych zmian ani modyfikacji
urzadzenia laserowego.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularow ochronnych. Okulary do pracy
z laserem stuza do fatwiejszej identyfikacji wiazki lasera,
nie chronig jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw przeciwstonecznych ani pod-
czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

» Naprawe urzadzenia pomiarowego nalezy zleca¢ wy-
tacznie wykwalifikowanym fachowcom i wykonac ja
tylko przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Tyl-
ko w ten sposob zagwarantowane zostanie zachowanie
bezpieczenstwa urzadzenia.

» Nie wolno udostepniac laserowego urzadzenia pomia-
rowego do uzytkowania dzieciom pozostawionym bez
nadzoru. Mogg one nieumyslnie oslepi¢ inne osoby lub
same siebie.

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja
sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. W urzadzeniu po-
miarowym moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytéw lub opardw.

Nie nalezy umieszcza¢ urzadzenia pomiaro-
ﬂ wego i akcesoriow magnetycznych w poblizu
implantow oraz innych urzadzen medycz-

nych, np. rozrusznika serca lub pompy insu-
linowej. Magnesy urzadzenia pomiarowego i
akcesoriéw wytwarzaja pole, ktdre moze zaktd-
ci¢ dziatanie implantow i urzadzen medycz-
nych.

» Urzadzenie pomiarowe i akcesoria magnetyczne nale-
2y przechowywac z dala od magnetycznych nosnikéw
danych oraz urzadzen wrazliwych magnetycznie. Pod
wptywem dziatania magnesdw urzadzenia pomiarowego i
akcesoriow moze doj$¢ do nieodwracalnej utraty danych.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do wyznaczania i
wskazywania linii poziomych i pionowych.

Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy w po-
mieszczeniach i na zewnatrz.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sie do
schematu urzadzenia pomiarowego, znajdujacego sie na
stronie graficznej.

(1) Tabliczka ostrzegawcza lasera
(2) Otwor wyjsciowy wiazki lasera
(3) Wiacznik/wytacznik
(4) Przytacze statywu 5/8"
(5) Przytacze statywu 1/4"
(6) Przycisk trybu pionowego
(7) Przycisk trybu poziomego
(8) Wskaznik stanu
(9) Wskaznik blokady mechanizmu wahadta
(10) Numer seryjny
(11) Pokrywka wneki na baterie
(12) Blokada pokrywki wneki na baterie
(13) Uchwyt obrotowy (RM 1)
(14) Szyna prowadzaca®”
(15) Magnes?
(16) Otwor mocujacy podtuzny®
(17) Rowek prowadzacy
(18) Uchwyt sufitowy (BM 3)?
(19) Uchwyt uniwersalny (BM 1)?
(20) Laserowa tablica celownicza”
(21) Pokrowiec
(22) Okulary do pracy z laserem?
(23) Statyw (BT 150)*
(24) Kolumna teleskopowa (BT 350)?

a) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.
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Dane techniczne

Laser liniowy GLL2-10G

Numer katalogowy 3601K63P..
Zasieg pracy” 10m
Doktadno$¢ niwelacyjna®® +0,3 mm/m
Zakres automatycznej +4°
niwelacji

Czas niwelacji <4s
Temperatura robocza -10°C... +50°C
Temperatura przechowywania -20°C...+70°C
Maks. wysokos$¢ stosowania 2000 m
ponad wysokoscia referen-

Cyjng

Wzgledna wilgotno$¢ powie- 90%
trza, maks.

Stopien zabrudzenia zgodnie 22
zIEC61010-1

Klasa lasera 2
Typ lasera 500-540 nm, < 10 mW
Cq 10
Rozbieznos¢ 50 x 10 mrad (kat petny)
Przytacze statywu 1/4",5/8"
Baterie 3x1,5VLR6 (AA)
Czas pracy w przypadku trybu®

- Trybkrzyzowy 6h
- Tryb liniowy 12h
Waga zgodnie z 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Wymiary (dtugo$¢ = szero-
kos¢ x wysokosc)

112 x 55 x 106 mm

Stopien ochrony

IP 54 (ochrona przed pytem

i bryzgami wody)

A) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki
otoczenia (np. bezposrednie nastonecznienie).

B) przy20-25°C

C) Podane wartosci zaktadaja wystepowanie normalnych lub ko-

rzystnych warunkéw otoczenia (np. brak drgan, mgty, zadymie-
nia lub bezposredniego nastonecznienia). W przypadku silnych
wahan temperatury moga wystapic roznice w doktadnosci.
Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od cza-
su do czasu okresowo nalezy spodziewac sie zjawiska przewo-
dzenia pradu spowodowanego kondensacja.

Do jednoznacznej identyfikacji urzadzenia pomiarowego stuzy numer
seryjny (10) podany na tabliczce znamionowe;j.

=)

Montaz

Wktadanie/wymiana baterii

Zaleca sie eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu
baterii alkaliczno-manganowych.

Polski| 87

Aby otworzy¢ pokrywke wneki na baterie (11), nalezy naci-
snac blokade (12) i zdjac¢ pokrywke. Wtozy¢ baterie do wne-
ki.

Nalezy przy tym zwrdci¢ uwage na zachowanie prawidtowe;j

biegunowosci, zgodnej ze schematem umieszczonym we-

wnatrz wneki.

Gdy baterie zaczna sie wyczerpywaé, jasnos¢ linii lasero-

wych bedzie stopniowo malata.

W przypadku prawie catkowitego wyczerpania baterii wskaz-

nik stanu (8) miga na zielono. Po rozpoczeciu migania urza-

dzenie pomiarowe mozna uzytkowac jeszcze przez ok. 1 h.

Dodatkowo migaja linie laserowe co 10 min przez ok. 5s.

W przypadku wyczerpania baterii linie laserowe zamigaja

jeszcze raz, zanim urzadzenie pomiarowe sie wytaczy.

Baterie nalezy zawsze wymienia¢ w komplecie. Nalezy stoso-

wac tylko baterie tego samego producenta i o jednakowej

pojemnosci.

» Jezeli urzadzenie pomiarowe hedzie przez diuzszy
czas nieuzywane, nalezy wyjac z niego baterie. Bate-
rie, ktére sg przez dtuzszy czas przechowywane w urza-
dzeniu pomiarowym, moga ulec korozji i samoroztadowa-
niu.

Praca z uchwytem obrotowym RM 1
(zob. rys. A-B)

Dzigki uchwytowi obrotowemu (13) urzadzenie pomiarowe

mozna obréci¢ o 360° dookota centralnego, zawsze widocz-

nego punktu w pionie. Dzigki temu linie laserowe mozna

ustawi¢ bez zmieniania pozycji urzadzenia pomiarowego.

Rowek prowadzacy (17) urzadzenia pomiarowego nasadzi¢

na szyne prowadzacg (14) uchwytu obrotowego (13) i do

oporu nasuna¢ urzadzenie pomiarowe na platforme.

W celu demontazu nalezy zdja¢ urzadzenie pomiarowe z

uchwytu, wykonujac powyzej wymienione czynno$ci w od-

wrotnym kierunku.

Mozliwe pozycje uchwytu obrotowego:

- pozycja stojaca na réwnej powierzchni,

- uchwyt przykrecony do powierzchni pionowej,

- w potfaczeniu z uchwytem sufitowym (18) przytwierdzo-
nym do metalowych listew,

- zapomoca magnesow (15) do powierzchni metalowych.

Praca

Uruchamianie

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia i
bezposrednim nastonecznieniem.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chronic przed ekstre-
malnie wysokimi lub niskimi temperaturami, a takze
przed wahaniami temperatury. Nie nalezy go na przy-
ktad pozostawiaé przez dtuzszy czas w samochodzie. W
sytuacjach, w ktérych urzadzenie pomiarowe poddane
byto wiekszym wahaniom temperatury, nalezy przed
przystapieniem do jego uzytkowania odczekac, az powro-
ciono do normalnej temperatury oraz zawsze sprawdzi¢
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jego dokfadno$¢ pomiarowg (zob. ,Sprawdzanie dokfad-
nosci pomiarowej urzadzenia pomiarowego®, Stro-
na89).

Ekstremalnie wysokie lub niskie temperatury, a takze sil-
ne wahania temperatury moga mie¢ negatywny wptyw na
precyzje urzadzenia pomiarowego.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed silnymi
uderzeniami oraz przed upuszczeniem. W przypadku
silnego oddziatywania na urzadzenie pomiarowe, nalezy
przed dalsza praca przeprowadzi¢ kontrole doktadnosci
(zob. ,Sprawdzanie dokfadnosci pomiarowej urzadzenia
pomiarowego®, Strona 89).

» Urzadzenie pomiarowe nalezy transportowac w stanie

wytaczonym. Wytaczenie powoduje automatyczng bloka-

de jednostki wahadtowej, ktora przy silniejszym ruchu
mogtaby ulec uszkodzeniu.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy przesunac

wiacznik/wytacznik (3) w pozycje 0 On* (do prac z blokada

mechanizmu wahadta) lub w pozycje ,, @ 0n*“ (do prac z

funkcja automatycznej niwelacji). Wskaznik stanu (8) za-

$wieci sie. Natychmiast po wtaczeniu urzadzenie pomiarowe

emituje wigzki lasera z otworéw wyjsciowych (2).

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone osob i
zwierzat, jak rowniez spogladac w wiazke (nawet przy
zachowaniu wiekszej odlegtosci).

Aby wytaczyé urzadzenie pomiarowe, nalezy przesunaé

wiacznik/wytacznik (3) w pozycje , Off*. Wskaznik stanu (8)

przestaje sie $wieci¢. Po wytaczeniu jednostka wahadtowa

blokuje sie automatycznie.

» Nie wolno zostawia¢ wiaczonego urzadzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakoriczeniu uzytkowania na-
lezy je wytaczac. Wiazka laserowa moze o$lepic osoby
postronne.

Po przekroczeniu maksymalnej dopuszczalnej temperatury

pracy 50 °C urzadzenie wytacza sie, by chronié¢ diode lasera.

Po ochtodzeniu urzadzenie jest znéw gotowe do pracy i mo-

Ze zosta¢ ponownie wtaczone.

Automatyczne wytaczanie

Jezeli przez ok. 120 minut nie zostanie nacisnigty zaden
przycisk na urzadzeniu pomiarowym, urzadzenie pomiarowe
wytaczy sie automatycznie w celu oszczedzania energii bate-
rii.

Aby ponownie wtaczy¢ urzadzenie pomiarowe po tym, jak
wytaczyto sie ono w sposob automatyczny, mozna albo usta-
wic najpierw wigcznik/wytacznik (3) w pozycji ,Off*, a na-
stepnie wiaczyc¢ urzadzenie pomiarowe, albo nacisnac jed-
nokrotnie przycisk trybu pionowego (6) lub przycisk trybu
poziomego (7).

Aby zdezaktywowac funkcje automatycznego wytaczania,
nalezy (przy wtaczonym urzadzeniu pomiarowym) nacisnac¢
przycisk trybu poziomego (7) i przytrzymaé go przez co naj-
mniej 3 s. Dezaktywacja funkcji automatycznego wytaczania
potwierdzona jest krotkim miganiem linii laserowych.
Wskazéwka: Po przekroczeniu temperatury roboczej 45 °C
automatycznego wytgczania nie da sie zdezaktywowac.

Aby dokonac¢ aktywacji funkcji automatycznego wytaczania,
nalezy wyfaczy¢ urzadzenie pomiarowe, a nastepnie ponow-
nie je wiaczyé.

Tryby pracy

Urzadzenie pomiarowe moze pracowacé w jednym z kilku try-

bow pracy, ktory uzytkownik moze w kazdej chwili zmienic:

- Tryb krzyzowy (zob. rys. C): emitowana jest jedna pozio-
ma i jedna pionowa linia laserowa,

- Tryb poziomy (zob. rys. D): emitowana jest jedna pozio-
ma linia laserowa,

- Tryb pionowy (zob. rys. E): emitowana jest jedna piono-
wa linia laserowa.

Po wiaczeniu urzadzenie pomiarowe znajduje sie w trybie

krzyzowym. Za pomoca przyciskow trybu poziomego (7) i

pionowego (6) mozna osobno wigczac i wytaczac pozioma i

pionowa linig laserowa.

Wszystkie tryby pracy sa dostepne zaréwno z funkcjg auto-

matycznej niwelacji, jak i z blokada mechanizmu wahadta.

Funkcja automatycznej niwelacji

Praca z funkcja automatycznej niwelacji

Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe na poziomym, stabilnym
podtozu, zamocowac je w uchwycie obrotowym (13) lub na
statywie (23).

Do pracy z funkcjg automatycznej niwelacji nalezy ustawic
wiacznik/wytacznik (3) w pozycji ’b On”.

Funkcja automatycznej niwelacji automatycznie kompensuje
nieréwnosci podtoza w zakresie automatycznej niwelacji wy-
noszacym +4°. Gdy linie laserowe przestaja sie poruszac,
procedura automatycznej niwelacja zostata zakoriczona.
Jezeli automatyczna niwelacja nie jest mozliwa, na przyktad
w sytuacji, gdy kat nachylenia podstawy urzadzenia pomia-
rowego wzgledem poziomu jest wiekszy niz 4°, linie laserowe
zaczynaja migac¢ w szybkim tempie.

W takiej sytuacji nalezy ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w po-
zycji poziomej i odczekad, az zakonczy ono automatyczna ni-
welacje. Po powrocie urzadzenia pomiarowego do zakresu
automatycznej niwelacji, wynoszacego +4°, wigzki lasera
Swieca sie ponownie Swiattem ciagtym.

Wstrzasy i zmiany potozenia podczas pracy urzadzenia po-
miarowego sa niwelowane automatycznie. Aby unikna¢ bte-
déw w pomiarze, spowodowanych przesunieciem urzadze-
nia pomiarowego, nalezy po przeprowadzeniu niwelacji
skontrolowac pozycje wigzek lasera w odniesieniu do punk-
tow referencyjnych.

Praca z blokada mechanizmu wahadta

Do prac z blokadg mechanizmu wahadta nalezy przesuna¢
wiacznik/wytacznik (3) w pozycje 0 On”. Wskaznik blokady
mechanizmu wahadta (9) swieci sie na czerwono, a linie la-
serowe migajg w wolnym tempie.

Podczas prac z blokada mechanizmu wahadta funkcja auto-
matycznej niwelacji jest wytaczona. Urzadzenie pomiarowe
mozna trzymac w rece lub ustawi¢ je na pochytym podtozu.
Linie laserowe nie zostang automatycznie zniwelowane i nie
musza by¢ ustawione wzgledem siebie prostopadle.
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Sprawdzanie doktadnos$ci pomiarowej
urzadzenia pomiarowego

Wptyw na doktadnos¢ niwelacji

Najwiekszy wptyw wywiera temperatura otoczenia. W szcze-
gblnosci réznica temperatur przebiegajaca od podtoza do
gory moze wptywac na przebieg wiazki laserowej.

Poniewaz warstwowy rozktad temperatury jest najwigkszy w
poblizu podtoza, nalezy urzadzenie pomiarowe w miare moz-
liwosci zamontowac na statywie, a takze ustawic¢ posrodku
pfaszczyzny roboczej.

Na odchylenia pomiarowe moga mie¢ wptyw, oprécz czynni-
kow zewnetrznych, takze charakterystyczne dla danego typu
urzadzenia czynniki (takie jak na przyktad upadek lub silne
wstrzasy). Z tego powodu nalezy przed kazdym pomiarem
skontrolowac doktadno$¢ niwelacyjna.

Nalezy skontrolowac najpierw doktadnos¢ pozywysokosci
poziomej linii laserowej oraz jej doktadno$¢ niwelacyjna, a
nastepnie doktadnos¢ niwelacyjna pionowej linii laserowej.
Jezeli ktdras z kontroli wykazataby, iz urzadzenie pomiarowe
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie, urzadze-
nie nalezy oddac¢ do naprawy w jednym z punktéw serwiso-
wych firmy Bosch.

Doktadnos¢ wysokosci poziomej linii laserowej

Do przeprowadzenia kontroli doktadnosci wysokosci linii po-

ziomej potrzebny jest wolny odcinek o dtugosci 5 m i ze sta-

bilnym podtozem pomiedzy dwiema $cianami AiB.

- Zamocowac urzadzenie pomiarowe w poblizu ciany Aw
uchwycie lub na statywie, ewentualnie ustawic¢ na stabil-
nym, réwnym podtozu. Wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe w
trybie pracy z funkcja automatycznej niwelacji i wybra¢
tryb krzyzowy.

A

- Skierowac laser na $ciane A i zaczekac, az urzadzenie po-
miarowe sie wypoziomuje. Zaznaczy¢ na $cianie Srodek
punktu, w ktorym krzyzuja sie linie laserowe (punkt ).
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~ Obrdcic urzadzenie pomiarowe o 180°, zaczekac az sie
wypoziomuje i zaznaczy¢ na przeciwlegtej $cianie B
punkt, w ktorym krzyzuja sie linie laserowe (punkt I1).

- Umiescic¢ urzadzenie pomiarowe - nie obracajac go - w
poblizu $ciany B, wiaczy¢ je i zaczekac, az sie wypoziomu-

je.
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- Wyregulowac wysokos¢ urzadzenia pomiarowego (na sta-
tywie albo ewentualnie podktadajac co$ pod urzadzenie)
tak, aby punkt przeciecia linii laserowych dokfadnie po-
krywat sie z zaznaczonym uprzednio punktem Il na $cia-
nie B.

A B
(hx — II

- Obracic urzadzenie pomiarowe o 180°, nie zmieniajac je-
go wysokosci. Skierowac wigzke na $ciane A tak, aby pio-
nowa linia laserowa przebiegata przez uprzednio zazna-
czony punkt . Zaczekac, az urzadzenie pomiarowe sie wy-
poziomuje i zaznaczy¢ punkt przeciecia linii laserowej na
Scianie A (punkt I11).

- Zrdznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami
Ii 11l na $cianie A wyniknie rzeczywiste odchylenie urza-
dzenia pomiarowego.

Na odcinku pomiarowym wynoszacym 2 x 5 m = 10 m mak-

symalnie dopuszczalne odchylenie nie moze przekraczac:
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10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Réznica d pomiedzy punkta-
mi 1 [l moze zatem wynosi¢ maksymalnie 3 mm.

Sprawdzanie doktadnosci niwelacyjnej poziomej linii

laserowej

Do przeprowadzenia kontroli potrzebna jest wolna po-

wierzchnia ok. 5 x 5 m.

- Zamocowac urzadzenie pomiarowe posrodku miedzy
$cianami A B, w uchwycie lub na statywie; ewentualnie
ustawi¢ na stabilnym, réwnym podtozu. Wtaczy¢ urzadze-
nie pomiarowe w trybie pracy z funkcja automatycznej ni-
welacji i wybraé tryb poziomy. Poczekaé, az urzadzenie
pomiarowe zakonczy automatyczng niwelacje.

N [ o
- Wodlegtosci 2,5 m od urzadzenia pomiarowego zazna-
czy¢ na obu $cianach $rodek linii laserowej (punkt | na
Scianie A i punkt Il na $cianie B).

» N '
/I/Hﬁ a

_d

- -
- -
- -

- Obrdci¢ urzadzenie pomiarowe 0 180° i ustawi¢ je w odle-

gtosci 5 m, a nastepnie odczekac, az urzadzenie zakonczy
automatyczna niwelacje.

- Ustawic wysokos¢ urzadzenia pomiarowego (na statywie
albo ewentualnie podktadajac cos pod urzadzenie) tak,
aby srodek linii laserowej doktadnie pokrywat sie z zazna-
czonym uprzednio punktem I na $cianie B.

- Zaznaczy¢ na Scianie A srodek linii laserowej jako
punkt 1 (pionowo nad ew. pod punktem ).

- Zrdbznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami
1111l na $cianie A wyniknie rzeczywiste odchylenie urza-
dzenia pomiarowego od poziomu.

Na odcinku pomiarowym wynoszacym 2 x 5 m = 10 m mak-
symalne dopuszczalne odchylenie nie moze przekraczac:
10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Réznica d pomiedzy punkta-
mi |'i 11l moze zatem wynosi¢ maksymalnie 3 mm.

Sprawdzanie doktadnosci niwelacyjnej pionowej linii
laserowej

Do przeprowadzenia kontroli potrzebny jest otwor drzwio-
wy. Po obu stronach drzwi musi by¢ minimum 2,5 m wolne-
go miejsca. Niezbedne jest tez stabilne podtoze.

Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w odlegtosci 2,5 m od
otworu drzwiowego na stabilnym, rownym podtozu (nie
na statywie). Wigczy¢ urzadzenie pomiarowe w trybie
pracy z funkcja automatycznej niwelacji. Wybrac tryb pio-
nowy i zaczekac, az urzadzenie pomiarowe zakonczy au-
tomatyczna niwelacje.

7

s ;
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Zaznaczy¢ srodek poziomej linii laserowej na podtodze w

otworze drzwiowym (punkt 1), w odlegtosci 5 m po drugiej
stronie otworu drzwiowego (punkt Il), jak rdwniez na gor-

nej framudze otworu drzwiowego (punkt I11).

wz,
\‘,_ //

Ustawi¢ urzadzenie pomiarowe po drugiej stronie otworu
drzwiowego, bezposrednio za punktem Il. Zaczekaé, az
urzadzenie pomiarowe zakoriczy automatyczna niwelacje,
a nastepnie ustawi¢ pionowa linie laserowa w taki spo-
sob, by jej srodek przebiegat doktadnie przez punkty lill.
Zaznaczy¢ $rodek linii laserowej na gérnej krawedzi otwo-
ru drzwiowego, jako punkt V.
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- Zrdznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami
1117 IV wyniknie rzeczywiste odchylenie urzadzenia po-
miarowego od prostopadtej.

- Nalezy zmierzy¢ wysoko$¢ otworu drzwiowego.

Maksymalne dopuszczalne odchylenie obliczane jest w na-

stepujacy sposdb:

Podwdjna wysokos¢ otworu drzwiowego x 0,3 mm/m

Przyktad: Przy wysokosci otworu drzwiowego 2 m maksy-

malne odchylenie moze wynosi¢

2 x2mx +0,3mm/m = +1,2 mm. W zwigzku z tym punkty

117 IV moga by¢ od siebie oddalone maksymalnie 0 1,2 mm.

Wskazowki dotyczace pracy

» Do zaznaczania nalezy uzywac zawsze tylko srodka li-
nii laserowej. Szerokos$¢ linii laserowej zmienia sie w za-
leznosci od odlegtosci.

Praca z laserowa tablica celownicza

Laserowa tablica celownicza (20) poprawia widocznos$é
wiazki laserowej przy niekorzystnych warunkach lub wigk-
szych odlegtosciach.

Odblaskowa powierzchnia laserowej tablicy

celowniczej (20) poprawia widocznosc linii laserowej, przez

transparentna powierzchnie linia laserowa jest widoczna tak-

ze od tytu laserowej tablicy celowniczej.
Praca ze statywem (osprzet)

Aby zapewnic stabilng podstawe pomiaru z ustalong wysoko-

$cia, zaleca sie uzycie statywu. Urzadzenie pomiarowe z
przytaczem do statywu 1/4" (5) zatozy¢ na gwint statywu
(23) lub dowolnego statywu fotograficznego dostepnego w
handlu. Do zamocowania urzadzenia pomiarowego na staty-
wie budowlanym dostepnym w handlu nalezy uzy¢ przytacza
statywu 5/8" (4). Dokrecic urzadzenie pomiarowe za pomo-
ca Sruby ustalajacej statywu.

Przed wtaczeniem urzadzenia pomiarowego, nalezy z grub-
sza wyregulowac statyw.

Mocowanie za pomoca uniwersalnego uchwytu (osprzet)
(zob. rys. F)

Za pomoca uniwersalnego uchwytu (19) mozna zamocowac
urzadzenie pomiarowe np. na powierzchniach pionowych,
rurach lub materiatach magnetycznych. Uniwersalny uchwyt
mozna stosowac rowniez jako statyw naziemny; utatwia on
zmienianie potozenia urzadzenia pomiarowego na wysokos¢.
Przed wtaczeniem urzadzenia pomiarowego nalezy z grubsza
wyregulowad uniwersalny uchwyt (19).

Okulary do pracy z laserem (osprzet)

Okulary do pracy z laserem odfiltrowuja $wiatto otoczenia.

Dzigki temu wigzka laserowa wydaje sie jasniejsza.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuza
do tatwiejszej identyfikacji punktu lub linii lasera, nie
chronia jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularow do pracy z laserem jako
okularéw przeciwstonecznych ani uzywac ich podczas
prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z laserem

Polski|91

nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promieniowa-
niem UV i utrudniajg rozréznianie koloréw.

Przyktady zastosowari (zob. rys. F-H)

Przyktady réznych sposobéw zastosowania urzadzenia po-
miarowego mozna znalez¢ na stronach graficznych.

Nalezy ustawi¢ urzadzenie laserowe zawsze w poblizu kon-
trolowanej powierzchni lub krawedzi i przed przystapieniem
do pomiaru zaczekaé, az urzadzenie sie wypoziomuje.
Odstepy miedzy wigzka lasera i ptaszczyzng lub krawedzig
nalezy zawsze mierzy¢ w dwdch jak najbardziej od siebie od-
dalonych punktach.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Urzadzenie pomiarowe nalezy utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurza¢ urzadzenia pomiarowego w wodzie ani
innych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej, miek-
kiej Sciereczki. Nie stosowac zadnych $rodkow czyszczacych
ani rozpuszczalnikéw.

W szczegolnosci nalezy regularnie czys$cic ptaszczyzny przy
otworze wyjsciowym wigzki laserowej, starannie usuwajac
ktaczki kurzu.

Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywac i transporto-
wac tylko w zatgczonym pokrowcu (21).

W przypadku koniecznosci naprawy, urzadzenie pomiarowe
nalezy odesta¢ w pokrowcu (21).

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
oraz ich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajda Pafistwo wszystkie szcze-
g0ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl
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Pozostate adresy serwisow znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Utylizacja odpadow
Narzedzia pomiarowe, osprzet i opakowanie nalezy oddac¢
do powtérnego przetworzenia zgodnie z przepisami ochrony
Srodowiska.
Nie wolno wyrzucac narzedzi pomiarowych ani
baterii razem z odpadami z gospodarstwa do-
mowego!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywg 2012/19/UE w sprawie zu-
zytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz jej trans-
pozycja do prawa krajowego niezdatne do uzytku urzadzenia
pomiarowe, a zgodnie z europejska dyrektywa 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obo-
wigzujacymi przepisami ochrony srodowiska.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty sprzet elek-
tryczny i elektroniczny moze mie¢ szkodliwe skutki dla $ro-
dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikajace z potencjalnej obec-
no$ci substancji niebezpiecznych.

Cestina

Bezpecnostni upozornéni

Aby byla zajisténa bezpecna a spolehliva
prace s méficim pfistrojem, je nutné si
precist a dodrZovat veskeré pokyny. Pokud
se méfici pristroj nepouziva podle téchto
pokynii, miiZe to negativné ovlivnit ochranna opatieni,
ktera jsou integrovana v méricim pristroji. Nikdy nesmite
dopustit, aby byly vystrazné Stitky na méficim pfistroji
netitelné. TYTO POKYNY DOBRE USCHOVEJTE,

A POKUD BUDETE MERICi PRISTROJ PREDAVAT DALE,

PRILOZTE JE.

» Pozor - pokud se pouZivaji jina nez zde uvedena
ovladaci nebo sefizovaci zafizeni nebo se provadéji
jiné postupy, miiZze to mit za nasledek vystaveni
nebezpec¢nému zareni.

» Mé¥ici pristroj se dodava s vystraznym Stitkem laseru
(je oznaceny na vyobrazeni méficiho pfistroje na
strance s obrazky).

» Pokud neni text vystrazného stitku ve vasem
narodnim jazyce, prelepte ho pied prvnim uvedenim
do provozu pfiloZzenou nalepkou ve vasem jazyce.

Laserovy paprsek nemirte proti osobam
nebo zvifatim a nedivejte se do pfimého ani
do odrazeného laserového paprsku. Mize to

zpUsobit osInéni osob, nehody nebo poskozeni
zraku.

» Pokud laserovy paprsek dopadne do oka, je treba
védomé zavfit oCi a okamzité hlavou uhnout od
paprsku.

» Nalaserovém zafizeni neprovadéjte Zzadné zmény.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako ochranné bryle.
Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouzi pro lepsi
rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred
laserovym zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako slunecni bryle nebo
v silniénim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového
paprsku neposkytuji UV ochranu a zhorsuji vnimani barev.

» Mérici pfistroj svéfujte do opravy pouze
kvalifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tim bude zaji$téno,
Ze zlistane zachovana bezpecnost méficiho pfistroje.

» Nedovolte détem, aby pouzivaly laserovy méfici
pristroj bez dozoru. Mohly by neimysIné oslnit jiné
osoby nebo sebe.

» S méficim pristrojem nepracujte v prostiedi
s nebezpecim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo hoflavy prach. V méficim pristroji
mohou vznikat jiskry, které mohou zpisobit vzniceni
prachu nebo vypard.

Nedavejte méFici pristroj a magnetické

& prislusenstvi do blizkosti implantatu a jinych
lékafskych pristrojt, napf.
kardiostimulatoru nebo inzulinové pumpy.
Magnety méficiho pfistroje a pfislusenstvi
vytvareji pole, které miize negativné ovlivnit
funkci implantatt a Iékarskych pristroji.

» Meéfici pristroj a magnetické prislusenstvi nedavejte
do blizkosti magnetickych datovych nosicii
amagneticky citlivych zafizeni. Plisobenim magneti
méficiho pfistroje a prisluenstvi mize dojit k nevratnym
ztratdm dat.

Popis vyrobku a vykonu

Rid'te se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Mefici pristroj je urceny k zjistovani a kontrole vodorovnych
a svislych linii.

Méfici pristroj je vhodny pro pouzivani ve vnitinich

a venkovnich prostorech.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
meéficiho pristroje na obrazkové strané.

(1) Varovny stitek laseru

(2) Vystupni otvor laserového paprsku
(3) Vypinac¢

(4) Stativovy zavit 5/8"
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(5) Stativovy zavit 1/4"
(6) Tlacitko vertikalniho provozu
(7) Tlacitko horizontalniho provozu
(8) Ukazatel stavu
(9) Ukazatel aretace kyvadla
(10) Sériové Cislo
(11) Kryt prihradky pro baterie
(12) Aretace krytu prihradky pro baterie
(13) Otocny drzak (RM 1)?
(14) Vodici kolejnice”
(15) Magnet”
(16) Upeviiovaci otvor?
(17) Vodicidrazka
(18) Drzék na strop (BM 3)?
(19) Univerzalni drzak (BM 1)?
(20) Cilové tabulka laseru®
(21) Ochranné pouzdro
(22) Bryle pro praci s laserem®
(23) Stativ (BT 150)”
(24) Teleskopicka ty¢ (BT 350)

a) Zobrazené nebo popsané pFislusenstvi nepatfi
k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi
naleznete v naSem programu pfislusenstvi.

)

Technické udaje

Cislo zbozi 3601K63P..
Pracovni dosah® 10m
Pfesnost nivelace®” +0,3 mm/m
Rozsah samonivelace +4°
Doba nivelace <4s
Provozni teplota -10°C... +50°C
Skladovaci teplota -20°C...+70°C
Max. nadmorska vyska pro 2000m
pouziti

Relativni vihkost vzduchu 90 %
max.

Stupe zneciéténi podle 2D
IEC61010-1

Trida laseru 2
Typ laseru 500-540 nm, < 10 mW
C, 10
Divergence 50 x 10 mrad (plny thel)
Stativovy zavit 1/4";5/8"
Baterie 3x 1,5V LR6 (AA)

Doba provozu pfi druhu provozu®

- Provoz s kfizovymi ¢arami

6h
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Carovy laser GLL2-10G

- Provozs ¢arami 12h
0,49 kg

Hmotnost podle
EPTA-Procedure 01:2014

Rozméry (délka x Sirka x
vyska)
Stupen kryti

112 x 55 %106 mm

IP 54 (ochrana proti prachu
a strikajici vode)

A) Pracovni oblast miZe byt zmen$ena nepfiznivymi podminkami

prostiedi (napf. pfimé sluneéni zareni).

B) pii20-25°C

C) Uvedené hodnoty plati za pfedpokladu normalnich az pfiznivych

podminek prostiedi (napf. bez vibraci, bez mlhy, bez koufe, bez

piimého slunecniho zareni). Po velkém kolisani teploty mize

dojit k odchylkam presnosti.

Vyskytuje se pouze nevodivé znecisténi, pricemz prilezitostné

se ale ocekava docasna vodivost zplisobend orosenim.

K jednoznaéné identifikaci méficiho pristroje slouzi sériové ¢islo (10)

na typovém stitku.

D

Montaz

VloZeni/vyména baterii

Pro provoz méficiho pfistroje doporuéujeme pouZit

alkalicko-manganové baterie.

Pro otevreni krytu prihradky pro baterie (11) stisknéte

aretaci (12) a kryt prihradky pro baterie sejméte. Vlozte

baterie.

Pritom dodrzujte spravnou polaritu podle vyobrazeni na

vnitfni strané prihradky baterie.

S vybijenim baterii se pomalu sniZuje jas laserovych car.

Kdyz jsou baterie témér vybité, blika ukazatel stavu (8)

zelené. Mérici pristroj Ize pouzivat jesté cca 1 h od prvniho

blikani.

Navic laserové ¢ary kazdych 10 min cca 5 s blikaji.

Kdyz jsou baterie vybité, laserové cary jesté jednou zablikaji,

nez se mérici pristroj vypne.

Vzdy vyménuijte vSechny baterie soucasné. Pouzivejte pouze

baterie od jednoho vyrobce a se stejnou kapacitou.

» Kdyz méfici pristroj delSi dobu nepouzivate, vyjméte
znéj baterie. Pri delSim skladovani v méficim pristroji
mohou baterie zkorodovat a samy se vybit.

Prace s otoénym drzakem RM 1
(viz obrazky A-B)

Pomoci oto¢ného drzaku (13) mizete méfici pristroj otocit
0 360° okolo centralniho, neustale viditelného kolmého
bodu. Tak Ize laserové ¢ary sefidit, aniz by se zménila poloha
meéficiho pristroje.

Nasad'te mérici pfistroj vodici drazkou (17) do vodici
kolejnicky (14) otoc¢ného drzaku (13) a nasunte méfici
pristroj az nadoraz na podstavec.

Pro demontaz vytahnéte mérici pristroj z oto¢ného drzaku
opacnym smérem.

Moznosti umisténi otocného drzaku:

- postaveny narovné plose,

Bosch Power Tools
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- nasroubovany na svislé plose,

- ve spojeni s drzakem na strop (18) na kovovych
stropnich listach,

- pomoci magnett (15) na kovovém povrchu.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Chraiite méfici pristroj pred vihkem a pfimym
slune¢nim zafenim.

» Nevystavujte méfici pfistroj extrémnim teplotam
nebo kolisani teplot. Nenechavejte ho napf. delsi dobu
lezet v auté. Pri vétsim kolisani teploty nechte méfici
pristroj nejprve vytemperovat a pred dalsi praci provedte
vzdy kontrolu presnosti (viz ,Kontrola presnosti mériciho
pristroje”, Stranka 95).

Pri extrémnich teplotach nebo teplotnich vykyvech mize
byt omezena presnost pfistroje.

» Chraiite méfici pristroj pied prudkymi narazy nebo
padem. Pokud byl méfici pristroj vystaveny pisobeni
silnych vnéjsich vlivli, méli byste pred dal$i praci provést
kontrolu presnosti (viz ,Kontrola presnosti méficiho
pristroje”, Stranka 95).

» Pred prepravou méfici pristroj vypnéte. Pri vypnuti se
kyvna jednotka zajisti, pfi prudkych pohybech se jinak
muze poskodit.

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti mériciho pristroje posunte vypinac (3) do

polohy 0 On*“ (pro praci s aretaci kyvadla), nebo do polohy

% On“ (pro praci s automatickou nivelaci). Ukazatel

stavu (8) se rozsviti. Méfici pristroj promita ihned po zapnuti

z vystupnich otvor(i (2) laserové cary.

» Nemirte laserovy paprsek na osoby nebo zvifata
anedivejte se sami do néj, a to ani z vétsi vzdalenosti.

Pro vypnuti méficiho pristroje posurte vypinac (3) do

polohy , Off“. Ukazatel stavu (8) zhasne. Pfi vypnuti se

zablokuje kyvadlova jednotka.

» Nenechavejte zapnuty méfici pfistroj bez dozoru a po
pouziti ho vypnéte. Mohlo by dojit k osInéni jinych osob
laserovym paprskem.

Pri prekroceni maximalni pripustné provozni teploty 50 °C

dojde k vypnuti kv(li ochrané laserové diody. Po vychladnuti

je méfici pristroj opét pripraveny k provozu a Ize ho znovu
zapnout.

Automatické vypnuti

Pokud cca 120 min nestisknete zadné tlacitko na méficim
pristroji, méfici pristroj se automaticky vypne kvili Setfeni
baterii.

Pro opétovné zapnuti méficiho pristroje po automatickém
vypnuti mizete bud posunout vypinac (3) do polohy , Off*

a poté mérici pristroj znovu zapnout, nebo jednou stisknéte
tlacitko vertikalniho provozu (6) nebo tlacitko horizontalniho
provozu (7).

Pro deaktivaci automatického vypnuti podrzte (pfi zapnutém
méricim pristroji) minimalné 3 s stisknuté tlacitko
horizontélniho provozu (7). Jakmile je automatické vypnuti
deaktivované, laserové Cary kratce zablikaji pro potvrzeni.
Upozornéni: KdyZ provozni teplota prekro¢i 45 °C,
automatické vypnuti jiz nelze deaktivovat.

Pro aktivaci automatického vypnuti méfici pristroj vypnéte
aznovu zapnéte.

Druhy provozu

Meérici pristroj disponuje nékolika druhy provozu, které

miizete kdykoli ménit:

- provoz s kiizovymi ¢arami (viz obrazek C): promita jednu
vodorovnou a jednu svislou laserovou ¢aru,

- horizontalni provoz (viz obrazek D): promita jednu
vodorovnou laserovou ¢aru,

- vertikalni provoz (viz obrazek E): promita jednu svislou
laserovou ¢aru.

Po zapnuti se méFici pfistroj nachazi v provozu s kfizovymi

¢arami. Pomoci tlacitek horizontalniho provozu (7)

asvislého provozu (6) mizete nezavisle na sobé zapinat

a vypinat vodorovnou a svislou laserovou ¢aru.

Vsechny druhy provozu Ize zvolit s automatickou nivelaci

i saretaci kyvadla.

Automaticka nivelace

Prace s automatickou nivelaci

Postavte méfici pfistroj na vodorovny, pevny povrch,
upevnéte ho do otoéného drzaku (13) nebo na stativ (23).
Pro prace s automatickou nivelaci posunte vypinac (3) do
polohy ‘h On“.

Automaticka nivelace automaticky vyrovna nerovnosti

v samonivelacnim rozsahu +4°. Nivelace je ukoncena, kdyz
se laserové ¢ary jiz nepohybuiji.

Pokud neni mozné provést automatickou nivelaci, napr.
proto, Ze plocha, na které méfici pfistroj stoji, je odchylena
od vodorovné roviny o vice nez 4°, laserové paprsky rychle
blikaji.

V takovém pripadé postavte méfici pfistroj vodorovné

a pockejte na samonivelaci. Jakmile se méfici pristroj
nachazi v samonivelacnim rozsahu +4°, laserové paprsky
nepretrzité sviti.

Pri otfesech nebo zméndach polohy béhem provozu se méfici
pristroj opét automaticky zniveluje. Po nivelaci zkontrolujte
polohu laserovych paprskii ve vztahu k referencnim bodtim,
aby se zamezilo chybam danym posunutim méficiho
pristroje.

Prace s aretaci kyvadla

Pro préci s aretaci kyvadla posunite vypinac (3) do polohy ,,0
On“. Ukazatel aretace kyvadla (9) sviti cervené a laserové
¢ary nepretrzité blikaji v pomalém taktu.

Pri praci s aretaci kyvadla je automaticka nivelace vypnuta.
Méfici pristroj mliZzete drzet v ruce nebo postavit na podklad
se sklonem. Laserové paprsky nejsou znivelované a nemusi
nutné probihat kolmo.
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Kontrola piesnosti méficiho pristroje

Vlivy na presnost

Nejvétsi vliv ma teplota prostredi. Laserovy paprsek mohou
vychylit zejména rozdily teplot od podlahy smérem nahoru.
Protoze je teplotni stratifikace nejvétsi v blizkosti zeme, méli
byste méfici pristroj pokud mozno namontovat na stativ

a nainstalovat doprostied pracovni plochy.

Kromé vnéjsich vliv mohou odchylky zplisobovat také
specifické vlivy (napf. pad nebo prudké narazy). Proto pred
zaCatkem kazdé prace zkontrolujte presnost nivelace.
Zkontrolujte vzdy nejprve presnost vysky a nivelace
vodorovné laserové cary, poté presnost nivelace svislé
laserové cary.

Pokud méfici pristroj pfi jedné z kontrol prekro¢i maximalni
odchylku, nechte ho opravit v servisu Bosch.

Kontrola vysky vodorovné cary

Pro kontrolu potfebujete volnou méfici drahu 5 m na

pevném podkladu mezi dvéma sténami A a B.

- Namontujte mérici pristroj pobliz stény A na drzak, resp.
na stativ nebo ho postavte na pevny, rovny podklad.
Zapnéte mérici pristroj v provozu s automatickou nivelaci
a zvolte provoz s kfizovymi ¢arami.

5m

- Namifte laser na blizkou sténu A a nechte méfici pristroj
znivelovat. Oznacte stred bodu, ve kterém se laserové
Cary na sténé protinaji (bod 1).

- Otocte méfici pristroj o 180°, nechte ho znivelovat
a oznacte prisecik laserovych ¢ar na protilehlé sténé B
(bod I1).

- Umistéte méfici pristroj — aniz byste ho otoCili - blizko
u stény B, zapnéte ho a nechte ho znivelovat.

Cestina| 95
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- Nastavte méfici pristroj do takové vysky (pomoci stativu
nebo pfipadné podlozenim), aby prisecik laserovych ¢ar
dopadal presné na vyznaceny bod Il na sténé B.

A 180° | B
m a8 |«
c%_lx T 1

- Otocte méfici pristroj 0 180°, aniz byste zménili vysku.
Namifte ho na sténu A tak, aby svisla laserova ¢ary
probihala vyznacenym bodem I. Nechte méfici pristroj
znivelovat a oznacte priisecik laserovych ¢ar na sténé A
(bod 11).

- Rozdil d mezi obéma oznac¢enymi body | a Il na sténé A
udava skute¢nou vyskovou odchylku méficiho pristroje.

U méfici drahy 2 x 5 m = 10 m ¢ini maximalni pripustna

odchylka:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Rozdil d mezi body | a 1l smi

tedy Cinit maximalné 3 mm.

Kontrola presnosti nivelace vodorovné ¢ary

Pro kontrolu potfebujete volnou plochu cca 5 x 5 m.

- Namontujte méfici pfistroj doprostied mezi stény Aa B na
drzék, resp. na stativ nebo ho postavte na pevny, rovny
podklad. Zapnéte méfici pfistroj v provozu
s automatickou nivelaci a zvolte horizontalni provoz.
Nechte méfici pristroj znivelovat.
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- Oznacte ve vzdalenosti 2,5 m od méficiho pfistroje na
obou sténach stred laserové ¢ary (bod I na
sténé Aabod Il na sténé B).

)
A 1

4

i

- Postavte méfici pristroj otoc¢eny o 180° do vzdalenosti
5 ma nechte ho znivelovat.

- Nastavte méfici pristroj do takové vysky (pomoci stativu
nebo pripadné podloZenim), aby stred laserové Cary
dopadal presné na vyznaceny bod Il na sténé B.

- Oznacte na sténé A stred laserové cary jako bod Il (svisle
nad, resp. pod bodem I).

- Rozdil d mezi obéma oznacenymi body I a Ill na
sténé A udava skutecnou odchylku méficiho pfistroje od
vodorovné roviny.

U méfici drahy 2 x 5 m = 10 m ¢ini maximalni pfipustna

odchylka:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Rozdil d mezi body | a lll smi

tedy Cinit maximalné 3 mm.

Kontrola presnosti nivelace svislé ¢ary

Pro kontrolu potrebujete dverni otvor, u kterého je (na

pevném podkladu) na kazdé strané dvefinejméné 2,5 m

mista.

- Postavte méfici pristroj ve vzdalenosti 2,5 m od dverniho
otvoru na pevny, rovny podklad (ne na stativ). Méfici
pristroj zapnéte v provozu s automatickou nivelaci. Zvolte
vertikalni provoz a nechte méfici pfistroj znivelovat.

- Oznacte stred svislé laserové ¢ary na podlaze ve dvernim
otvoru (bod 1), ve vzdalenost 5 m na druhé strané
dverniho otvoru (bod I1) a na hornim okraji dverniho
otvoru (bod I1).

RN ; /
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- Postavte méfici pfistroj na druhou stranu dverfniho otvoru

primo za bod 1. Nechte méfici pristroj znivelovat a svislou

laserovou ¢aru vyrovnejte tak, aby jeji stfed probihal

presné body lall.

Oznacte stred laserové ¢ary na hornim okraji dverniho

otvoru jako bod IV.

- Rozdil d mezi obéma oznacenymi body Il a IV udava
skutecnou odchylku méficiho pfistroje od svislé roviny.

- Zmérte vysku otvoru dveri.

Maximalni pfipustnou odchylku vypocitate nasledovné:

dvojnasobna vyska dverniho otvoru x 0,3 mm/m

Priklad: Pri vySce dverniho otvoru 2 m smi maximalni

odchylka ¢init

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Body Ill a IV smi tedy byt

maximalné 1,2 mm od sebe.

Pracovni pokyny

» Pro oznaceni pouzivejte vzdy pouze stied laserové
¢ary. Sirka laserové ¢ary se méni se vzdalenosti.
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Prace s cilovou tabulkou laseru

Cilova tabulka laseru (20) zlepsuje viditelnost laserového
paprsku pfi nepfiznivych podminkéch a vétsich
vzdalenostech.

Odraziva plocha cilové tabulky laseru (20) zlepsuje
viditelnost laserové ¢ary, pomoci priihledné plochy je
laserova ¢ara patrnd i ze zadni strany cilové tabulky laseru.

Prace se stativem (pFislusenstvi)

Stativ poskytuje stabilni, vyskové prestavitelny méfici
zaklad. Nasad'te méfici pristroj 1/4" upnutim pro stativ (5)
na zavit stativu (23) nebo bézného fotografického stativu.
Pro upevnéni na bézny stavebni stativ pouzijte 5/8" upnuti
pro stativ (4). Pomoci zajistovaciho $roubu stativu méfici
pristroj prisroubujte.

NezZ zapnete méfici pristroj, stativ nahrubo vyrovnejte.

Upevnéni pomoci univerzalniho drzaku (pFislusenstvi)
(viz obrazek F)

Pomoci univerzalniho drzaku (19) mizete méfici pristroj
upevnit napf. na svislych plochach, trubkach nebo
magnetickych materialech. Univerzaini Gichytka je rovnéz
vhodna jako podlahovy stativ a usnadriuje vySkové vyrovnani
méficiho pfistroje.

Nez méfici pristroj zapnete, univerzalni drzak (19) nahrubo
vyrovnejte.

Bryle pro praci s laserem (pFislu$enstvi)

Bryle pro praci s laserem odfiltruji okolni svétlo. Tim se jevi

svétlo laseru svétlejsi pro oko.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
nepouzivejte jako ochranné bryle. Bryle pro zviditelnéni
laserového paprsku slouzi pro lepsi rozpoznani
laserového paprsku; nechrani ale pred laserovym
zafenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
nepouzivejte jako slunecni bryle nebo v silnicnim
provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
neposkytuji UV ochranu a zhorsuji vnimani barev.

Priklady prace (viz obrazky F-H)
Priklady moZnosti pouziti méficiho pfistroje naleznete na
strankach s obrazky.

Mérici pristroj postavte vzdy blizko k plose nebo hrang, které
se maji kontrolovat, a pred zacatkem kazdého méfeni ho
nechte znivelovat.

Vzdalenosti mezi paprskem laseru a plochou nebo hranou
mérte vzdy na dvou pokud mozno daleko od sebe lezicich
bodech.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

UdrZujte méfici pristroj vzdy Cisty.

Méfici pfistroj neponofujte do vody nebo jinych kapalin.

Necistoty otrete vihkym, mékkym hadrikem. NepouZivejte
Cistici prostredky nebo rozpoustédla.
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Pravidelné Cistéte zejména plochy na vystupnim otvoru
laseru a davejte pozor na vlakna.

Meéfici pristroj skladujte a prepravujte pouze v ochranném
pouzdru (21).

V pfipadé opravy posilejte méfici pistroj v ochranném
pouzdru (21).

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zékaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tdrzbé
va$eho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pripadé dotazi k nasim vyrobkim a pfislusenstvi vam
ochotné pom(ize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dild
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidace

Mérici pristroje, prisluenstvi a obaly je tfeba odevzdat k
ekologické recyklaci.
Méfici pristroje a baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni
ve vnitrostatnim pravu se musi jiz nepouzitelné méfici
pristroje a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné
nebo opotiebované akumulatory/baterie shromazdovat
oddélené a odevzdat k ekologické recyklaci.

Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka
aelektronicka zafizeni kvli pripadnému obsahu
nebezpecénych latek poskodit Zivotni prostredi a lidské
zdravi.

Bosch Power Tools
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Bezpecnostné upozornenia

Aby bola zaistena bezpec¢na a spolahliva

praca s meracim pristrojom, precitajte si

a dodrziavajte vSetky pokyny. Pokial' mera-

ci pristroj nebudete pouZivat v silade s ty-
mito pokynmi, méZete nepriaznivo ovplyvnit integrova-
né ochranné opatrenia v meracom pristroji. Nikdy ne-
smiete dopustit, aby boli vystrazné stitky na meracom
pristroji necitatel'né. TIETO POKYNY DOBRE USCHOVAJ-

TE A POKIAL BUDETE MERACI PRISTROJ ODOVZDAVAT

DALEJ, PRILOZTE ICH.

» Pozor - ked’ sa pouzivajii iné ovladacie alebo nastavo-
vacie zariadenia, ako sii tu uvedené alebo iné postupy,
moze to viest k nebezpeénej expozicii Ziarenim.

» Meraci pristroj sa dodava s vystraznym stitkom lasera
(oznaéenym na vyobrazeni meracieho pristroja na
strane s obrazkami).

» Ak text vystrazného Stitku lasera nie je v jazyku kraji-
ny, kde sa pristroj pouziva, pred prvym uvedenim do
prevadzky ho prelepte dodanou nalepkou v jazyku va-
Sej krajiny.

Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na

& zvierata, ani sami nepozerajte do priameho
Ci odrazeného laserového lica. MoZe to spo-
sobit oslepenie 0s6b, nehody alebo poskodenie
zraku.

» Pokial laserovy li¢ dopadne do oka, treba vedome za-

tvorit o¢i a okamzite hlavu otoéit od liéa.
» Nalaserovom zariadeni nevykonavajte Ziadne zmeny.

» Okuliare na zviditelnenie laserového liica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako ochranné okuliare. Okuliare na
zviditelnenie laserového Ilca slizia na lepSie rozpoznanie
laserového lica; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lii¢a (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako slne¢né okuliare alebo v cest-
nej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového lica
neposkytuju Gplnd UV ochranu a zhorsuju vnimanie fa-
rieb.

» Opravu meracieho pristroja zverte len kvalifikované-
mu odbornému personalu, ktory pouZiva originalne
nahradné suciastky. Tym sa zarudi, ze bezpe¢nost mera-
cieho pristroja zostane zachovana.

» Nedovol'te detom pouzivaf laserovy meraci pristroj
bez dozoru. Mohli by neimyselne spdsobit oslepenie
inych osob alebo seba samych.

» S meracim pristrojom nepracujte v prostredi s nebez-
pecenstvom vybuchu, v ktorom sa nachadzajii horl'avé
kvapaliny, plyny alebo prach. V tomto meracom pristroji
samozu vytvarat iskry, ktoré by mohli uvedeny prach
alebo vypary zapalit.

Meraci pristroj a magnetické prislusenstvo
& nedavajte do blizkosti implantatov a inych
medicinskych zariadeni, ako st napr. kardi-

ostimulatory alebo inzulinové pumpy. Mag-
nety meracieho pristroja a prislusenstva vytva-
raju magnetické pole, ktoré moze negativne
ovplyvnit funkciu implantatov a medicinskych
zariadeni.

» Meraci pristroj a magnetické prisluSenstvo udrziavaj-
te mimo magnetickych datovych nosicov a magnetic-
ky citlivych zariadeni. Posobenim magnetov meracieho
pristroja a prislusenstva moze dojst k nevratnym stratam
Gidajov.

Opis vyrobku a vykonu

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v siilade s urcenim
Meraci pristroj je urceny na urcovanie a kontrolu vodorov-
nych a zvislych Ciar.
Tento meraci pristroj je vhodny na pouzivanie v interiéri a ex-
teriéri.
Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie meracieho pristroja na grafickej strane tohto Navodu
na pouZzivanie.
(1) Vystrazny stitok laserového pristroja
(2) Vystupny otvor laserového lica
(3) Vypinac
(4) Uchytenie stativu 5/8"
(5) Uchytenie stativu 1/4"
(6) Tlac¢idlo vertikalneho rezimu
(7) Tlacdidlo horizontalneho rezimu
(8) Stavova indikécia
(9) Indikdcia aretacie kyvadla
(10) Sériové cislo
(11) Veko priehradky na batérie
(12) Aretacia veka priehradky na batérie
(13) Otocny drziak (RM 1)?
(14) Vodiaca lista”
(15) Magnet”
(16) Pozdizny upeviiovaci otvor”
(17) Vodiaca drazka
(18) Stropna spona (BM 3)?
(19) Univerzalny drziak (BM 1)
(20) Laserova cielova tabulka”
(21) Ochranné puzdro
(22) Okuliare na zviditelnenie laserového li¢a®
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(23) Stativ (BT 150)”
(24) Teleskopicka ty¢ (BT 350)

a) Vyobrazené alebo opisané prislusenstvo nepatri do Stan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

Technické udaje

Vecné Cislo 3601K63P..
Pracovna oblast” 10m
Presnost nivelacie®” +0,3 mm/m
Rozsah samonivelacie +4°
Doba nivelacie <4s
Prevadzkova teplota -10°C... +50°C
Skladovacia teplota -20°C...+70°C
Max. vy$ka pouZitia nad refe- 2000m
rencnou vyskou

Max. relativna vlhkost 90 %
vzduchu

Stuper znecistenia podla 2D
IEC61010-1

Trieda lasera 2
Typ lasera 500-540 nm, < 10 mW
Cq 10
Divergencia 50 x 10 mrad (plny uhol)
Uchytenie stativu 1/4";5/8"
Batérie 3x 1,5V LR6 (AA)

Doba prevadzky pri pracovnom rezime®

- Rezim krizovych linif 6h
- Liniova prevadzka 12h

Hmotnost podla 0,49 kg
EPTA-Procedure 01:2014

Rozmery (dizka x $irka x vy3-
ka)

Stupefi ochrany

112 x 55 %106 mm

IP 54 (chranené proti
prachu a striekajlcej vode)
A) Pracovna oblast sa moze zredukovat nepriaznivymi podmienka-

mi okolia (napr. priame slne¢né Ziarenie).
B) pri20-25°C
C) Uvedené hodnoty predpokladajd normalne az priaznivé pod-
mienky okolia (napr. bez vibracii, hmly, dymu, nepriameho sl-
ne¢ného Ziarenia). Po silnych teplotnych vykyvoch méze dojst
k odchylkam presnosti.
Vyskytuje sa len nevodivé znecistenie, pricom sa vsak prilezi-
tostne ocakava docasna vodivost spdsobena kondenzaciou.
Na jednoznacnu identifikaciu vasho meracieho pristroja slizi sériové
Cislo (10) uvedené na typovom titku.

D
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Montaz

Vkladanie/vymena batérii

Na prevadzku meracieho pristroja sa odportca pouzivat
alkalické manganové batérie.
Na otvorenie priehradky na batérie (11) stlacte aretacny
mechanizmus (12) a odoberte veko priehradky na batérie.
Vlozte batérie.
Davajte pritom pozor na spravnu polaritu podla vyobrazenia
na vnutornej strane priehradky na batérie.
Ked batérie slabn, jas laserovych linii sa pomaly znizuje.
Ak st batérie takmer prazdne, stavova indikacia (8) blika
nazeleno. Meraci pristroj sa moze po prvom zablikani pre-
vadzkovat este asi 1 h.
Navyse zablikaju laserové linie kazdych 10 minasina 5 s.
Ak st batérie prazdne, laserové linie zablikaju este raz a po-
tom sa meraci pristroj vypne.
Vzdy vymienajte vSetky batérie sti¢asne. Pouzivajte len baté-
rie od jedného vyrobcu a s rovnakou kapacitou.
» Ak meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate, batérie
z neho vyberte. Batérie mozu pri dlhSom skladovani
v meracom pristroji korodovat a dochadza k ich samocin-
nému vybijaniu.

Pracas oto¢nym drziakom RM 1

(pozri obrazky A-B)

Pomocou otocného drziaka (13) mozete meraci pristroj ota-

¢at 0 360° okolo stredovej, vzdy viditelnej paty kolmice. La-

serové linie sa tak daju nastavit bez toho, aby sa zmenila

poloha meracieho pristroja.

Nasad'te meraci pristroj s vodiacou drazkou (17) na vodiacu

listu (14) otocného drziaka (13) a nasunte meraci pristroj az

na doraz na platformu.

Na odpojenie vytiahnite meraci pristroj z otocného drziaka

v opacnom poradi.

Moznosti umiestnenia otoéného drziaka:

- vstojacej polohe na rovnej ploche,

- priskrutkovany na zvislej ploche,

- vspojeni so stropnou svorkou (18) na kovovych strop-
nych listach,

- pomocou magnetov (15) na kovovych povrchoch.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Meraci pristroj chraiite pred vihkom a pred priamym
slneénym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam
alebo teplotnym vykyvom. Nenechavajte ho napriklad
dihsi ¢as lezat v automobile. Pri vacsich teplotnych vyky-
voch nechajte meraci pristroj najprv zahriat a vzdy vy-
konajte skasku presnosti (pozri ,Skuska presnosti mera-
cieho pristroja“, Stranka 100).

Pri extrémnych teplotach alebo v pripade kolisania teplot

Bosch Power Tools
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moze byt negativne ovplyvnena presnost meracieho pri-
stroja.

» Zabraiite silnym narazom alebo padom meracieho pri-
stroja. Pri silnych vonkajsich vplyvoch by ste mali pred
dal$ou pracou vykonat skiisku presnosti meracieho pri-
stroja (pozri ,Skuska presnosti meracieho pristroja“,
Stranka 100).

» Ked meraci pristroj prepravujete, vypnite ho. Pri vy-
pnuti sa vykyvna jednotka zablokuje, inak by sa mohla pri
prudsom pohybe poskodit.

Zapinanie/vypinanie

Meraci pristroj zapnete tak, Ze posuniete vypinac (3) do

polohy 0 On*“ (pre prace s aretaciou kyvadla) alebo do

polohy,, @ 0n*“ (pre prace s nivelatnou automatikou).

Stavova indikacia (8) sa rozsvieti. Meraci pristroj okamzite

po zapnuti vysiela laserové linie z vystupnych otvorov (2).

» Nesmerujte laserovy li¢ na osoby ani na zvierata, ani
sa sami nepozerajte do laserového lica, dokonca ani z
vacsej vzdialenosti.

Meraci pristroj vypnete tak, Ze posuniete vypinac (3) do

polohy ,0ff“. Stavova indikacia (8) zhasne. Pri vypnuti sa

kyvadlova jednotka zablokuje.

» Zapnuty meraci pristroj nenechavajte bez dozoru a po
pouziti ho vZdy vypnite. Laserovy |t¢ by mohol oslepit
iné osoby.

Pri prekro¢eni maximalnej pripustnej prevadzkovej teploty

50 °C dojde k vypnutiu z dévodu ochrany laserovej diddy. Po

vychladnuti je meraci pristroj opét pripraveny na prevadzku

amozno ho znova zapnut.

Vypinacia automatika

Ak sa priblizne 120 min nestlaci Ziadne tlacidlo meracieho
pristroja, meraci pristroj sa z dovodu Setrenia batérii auto-
maticky vypne.

Ak chcete meraci pristroj po automatickom vypnuti znova za-

pnut, mdzete bud vypinac (3) posundt najprv do polohy
L,Off* a meraci pristroj potom znova zapnut alebo raz stlacte
tlacidlo vertikalneho rezimu (6) alebo tlacidlo horizontélne-
ho rezimu (7).

Na deaktivovanie automatického vypinania podrzte (na za-
pnutom meracom pristroji) stlacené tlacidlo horizontalneho
rezimu (7) minimalne 3 s. Ked'je automatické vypinanie
deaktivované, laserové linie na potvrdenie kratko zablikaju.
Upozornenie: Ked prekroci prevadzkova teplota 45 °C, au-
tomatické vypnutie sa uz neda deaktivovat.

Ked chcete automatické vypinanie opat uviest do ¢innosti,
meraci pristroj vypnite a znova ho zapnite.

Druhy prevadzky

Tento meraci pristroj umoznuje pouzivat viacero druhov pre-

vadzky, medzi ktorymi mozete kedykolvek prepinat:

- Rezim krizovych linii (pozri obrazok C): vytvara jednu
vodorovnu a jednu zvisl laserovd liniu,

- Horizontalny rezim (pozri obrazok D): vytvara jednu vodo-

rovnu laserov liniu,

- Vertikalny rezim (pozri obrazok E): vytvara jednu zvisl la-
serov(i liniu.

Po zapnuti sa meraci pristroj nachadza v rezime krizovych li-

nii. Tlacidlom horizontalneho rezimu (7) a vertikalneho

rezimu (6) mozete vodorovné a zvislé laserové linie navza-

jom nezavisle zapinat a vypinat.

Vsetky druhy prevadzky sa daju zvolit tak s nivela¢nou auto-

matikou, ako aj s aretaciou kyvadla.

Nivela¢na automatika

Praca s nivelacnou automatikou

Postavte meraci pristroj na vodorovny, pevny podklad,
upevnite ho na oto¢ny drziak (13) alebo na stativ (23).

Ked chcete pracovat s automatickou nivelaciou, posurite vy-
pinac (3) do polohy % On“.

Nivela¢na automatika automaticky vyrovna nerovnosti v ram-
ci samonivela¢ného rozsahu +4°. Niveldcia je ukoncena, ked’
sa uz laserové linie nepohybuiju.

Ak nie je mozna automaticka nivelcia, napr. plocha na po-
stavenie meracieho pristroja ma odchylku od horizontaly
viac ako 4°, laserové Itce blikaju v rychlom slede.

V takomto pripade postavte meraci pristroj vodorovne a po-
Ckajte na samonivelaciu. Hned ako sa meraci pristroj nacha-
dza v ramci samonivelacného rozsahu +4°, laserové lice
svietia neprerusovane.

Pri otrasoch a zmenach polohy pocas prevadzky sa meraci
pristroj znova automaticky vyniveluje. Po uskutocnenej nive-
lacii prekontrolujte polohu laserovych lticov so zretefom na
referenéné body, aby ste sa vyhli chybam spésobenym po-
sunom meracieho pristroja.

Praca s aretaciou kyvadla

Ked' chcete pracovat s aretaciou kyvadla, posurite

vypinac (3) do polohy 0 On*“. Indikator prace bez aretacie
kyvadla (9) svieti nacerveno a laserové Ciary neprerusovane
blikajd v pomalom takte.

Pri praci s aretaciou kyvadla je nivela¢na automatika vypnu-
ta. Meraci pristroj moZete drzat volne v ruke alebo postavit
na podklad so sklonom. Laserové lice sa uz nenivelujd a uz
nemusia navzajom prebiehat v pravom uhle.

Skuska presnosti meracieho pristroja

Faktory ovplyviiujiice presnost

Najvacsi vplyv na presnost merania ma teplota okolia. Najma
rozdiely teploty prechadzajtice od zeme smerom hore mézu
sposobovat vychylenie laserového lica.

PretozZe teplotna stratifikdcia je najvacsia v blizkosti zeme,
mali by ste meraci pristroj namontovat podla moznosti na
stativ a postavit ho v strede pracovnej plochy.

Okrem vonkajsich vplyvov mézu k odchylkam viest aj vplyvy
Specifické pre dany pristroj (ako st napriklad pady alebo
prudkeé narazy). Preto pred zaciatkom kazdej prace skontro-
lujte presnost nivelacie.

Preskusajte najprv presnost vysky a presnost nivelacie vodo-
rovnej laserovej Ciary a potom presnost nivelacie zvislej la-
serovej Ciary.
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Ak by meraci pristroj pri jednej z uvedenych skasok prekra-
¢oval maximalnu povolent odchylku, dajte ho opravit v auto-
rizovanom servise firmy Bosch.

Kontrola presnosti vysky vodorovnej linie

Na tito kontrolu budete potrebovat volnii meraciu trasu 5 m
na pevnom podklade medzi dvoma stenami AaB.

- Namontujte meraci pristroj blizko steny A na drziak alebo

na stativ, alebo ho postavte na pevny a rovny podklad. Za-

pnite meraci pristroj v prevadzke s nivelatnou automati-
kou a zvolte rezim krizovych linii.

- Nasmerujte laser na blizku stenu A a nechajte meraci pri-
stroj, aby sa niveloval. Oznacte si stred laserového bodu
na mieste, kde sa na stene prekrizia laserové Ciary
(bod1).

¢

- Otocte meraci pristroj o 180°, nechajte ho, aby sa nivelo-
val a oznacte bod prekriZenia laserovych ¢iar na protilah-
lej stene B (bod I1).

- Umiestnite meraci pristroj — bez otocenia - v blizkosti
steny B, zapnite ho a nechajte ho, aby sa niveloval.

T ]
A : :
pd t“"*”'
i |
74y &

- Vyrovnajte meraci pristroj vo vyske tak (pomocou stativu
alebo podlozkami), bod prekrizenia laserovych Ciar pres-
ne trafil na predtym oznaceny bod Il na stene B.
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- OtocCte meraci pristroj o 180° bez toho, aby ste zmenili
vy$ku. Nastavte ho na stenu A tak, aby zvisla laserova
Ciara prebiehala cez oznaceny bod I. Nechajte meraci pri-
stroj, aby sa niveloval a oznacte bod prekrizenia lasero-
vych Ciar na stene A (bod Ill).

- Rozdiel d medzi obidvomi ozna¢enymi bodmi | a Ill na ste-
ne A je skutocna vyskova odchylka meracieho pristroja.

Na drahe merania 2 x 5 m = 10 m je maximalna pripustna

odchylka:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Rozdiel d medzi bodmilalll

smie teda byt maximalne 3 mm.

Kontrola presnosti nivelacie vodorovnej linie

Na kontrolu potrebujete volni plochu priblizne 5 x 5 m.

- Namontujte meraci pristroj do stredu medzi steny Aa B
na drziak, resp. na nejaky stativ, alebo ho postavte na
pevny a rovny podklad. Zapnite meraci pristroj v prevadz-
ke s nivelatnou automatikou a zvolte horizontdlny rezim.
Nechajte meraci pristroj dokonéit nivelaciu.

- Oznacte vo vzdialenosti 2,5 m od meracieho pristroja na

oboch stenach stred laserovej ¢iary (bod I na stene A
abod Il nastene B).

Bosch Power Tools
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- Postavte meraci pristroj oto¢eny o 180° vo vzdialenosti
5 ma nechajte ho dokoncit nivelaciu.

- Vyrovnajte meraci pristroj na vy$ku tak (pomocou stativu
alebo pripadne podloZiek), aby stred laserovej Ciary zasa-
hoval presne vopred oznaceny bod Il na stene B.

- Oznacte na stene A stred laserove;j Ciary ako bod Il (zvis-
lo nad, resp. pod bodom I).

- Rozdiel d medzi obidvomi oznac¢enymi bodmi I a lll na ste-
ne A je skutocna odchylka meracieho pristroja od horizon-
taly.

Na drahe merania 2 x 5 m = 10 m dosahuje maximalna

pripustna odchylka:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Rozdiel d medzi bodmilalll

smie teda byt maximalne 3 mm.

Kontrola presnosti nivelacie zvislej linie

Na tuto kontrolu budete potrebovat otvor vo dverach, pri

ktorych je (na pevnom podklade) na kazdej strane dveri

miesto minimalne 2,5 m.

- Postavte meraci pristroj do vzdialenosti 2,5 m od otvoru
dveri na pevni rovnt podlozku (nie na stativ). Zapnite
meraci pristroj v prevadzke s nivela¢nou automatikou.
Zvolte vertikalny reZim a nechajte meraci pristroj dokon-
¢it nivelaciu.

- Oznacte stred zvislej laserovej iary na dne otvoru dveri
(bod 1), vo vzdialenosti 5 m na druhej strane otvoru dveri

- :4\\\111 /
) >,>\V
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Postavte meraci pristroj na druhu stranu otvoru dveri

priamo za bod 1. Nechajte meraci pristroj dokoncit nive-

laciu a nastavte zvisli laserovu liniu tak, aby jej stred pre-

biehal presne cezbod I a ll.

- Oznacte si stred laserovej ¢iary na hornom okraji otvoru
dveri ako bod IV.

- Rozdiel d medzi obidvomi ozna¢enymi bodmilllalV je

skuto¢na odchylka meracieho pristroja od zvislice.

Odmerajte vy$ku otvoru dveri.

Maximalnu povolent odchylku vypocitate takto:

dvojnasobna vyska otvoru dveri x 0,3 mm/m

Priklad: Pri vyske otvoru dveri 2 m smie byt maximalna od-

chylka

2 x2mx +0,3mm/m = +1,2 mm. Body Ill a IV smi teda

lezat maximalne 1,2 mm od seba.

Pracovné pokyny

> Naoznacovanie pouZite vidy len stred laserovej Eiary.
Sirka laserovej Ciary sa zmeni so vzdialenostou.

Praca s laserovou cielovou tabul'kou

Ciel'ova tabulka lasera (20) zlep$uije viditelnost laserového
lic¢a pri nepriaznivych podmienkach a va¢sich vzdialenos-
tiach.
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Odrazajlica plocha cielovej tabulky lasera (20) zlepsuije vidi-

telnost laserove; linie, vd'aka priesvitnej ploche je laserova li-

nia rozpoznatelnd aj zo zadnej strany cielovej tabulky lasera.

Praca so stativom (prislusenstvo)

Stativ poskytuje stabilnd a vyskovo nastavitelnd meraciu
podlozku. PoloZte meraci pristroj so 1/4" upinanim stativu
(5) na zavit (23) bezné fotostativu. Na upevnenie na bezny
stavebny stativ pouZite 5/8" upinanie stativu (4). Pri-
skrutkujte meraci pristroj skrutkou na presné nastavenie
stativu.

ESte predtym, ako zapnete meraci pristroj, stativ zhruba vy-
rovnajte.

Upevnenie s univerzalnym drZiakom (prislusenstvo)
(pozri obrazok F)

Pomocou univerzalneho drziaka (19) mozete upevnit meraci
pristroj napr. na zvislych plochach, rirach alebo magnetic-
kych materialoch. Univerzalny drziak je prave taky vyhodny

ako stativ umiestneny na zemi a ulah¢uje vyskové nastavova-

nie meracieho pristroja.

Pred zapnutim meracieho pristroja univerzalny drziak (19)
priblizne vyrovnajte.

Okuliare na zviditel'nenie laserového lica
(prisluSenstvo)

Laserové okuliare na zviditelnenie laserového luca filtruju

svetlo okolia. Vdaka tomu sa stéva svetlo lasera pre oko svet-

lejsim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lica nepouzivaj-
te ako ochranné okuliare. Okuliare na zviditelnenie la-
serového ldca sliZia na lepSie rozpoznanie laserového lu-
Ca; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového li¢a nepouzivaj-
te ako sInecné okuliare alebo v cestnej doprave. Oku-
liare na zviditelnenie laserového ltc¢a neposkytuju dplnt
UV ochranu a zhorsuju vnimanie farieb.

Priklady prace (pozri obrazky F-H)
Priklady pre rézne druhy pouzivania meracieho pristroja naj-
dete na grafickych stranach.

Meraci pristroj postavte vzdy v blizkosti plochy alebo hrany,
ktora sa ma skontrolovat a pred zaCatim merania ho nechaj-
te, aby sa niveloval.

Odmerajte vzdialenosti medzi laserovym li¢om a nejakou
plochou alebo hranou vzdy na dvoch miestach, ktoré st od
seba podla moznosti o najviac vzdialené.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

UdrZiavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote.

Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych kvapalin.
Znecistenia utrite vihkou makkou handri¢kou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ¢i rozpustadla.

Cistite pravidelne predovéetkym plochy na vystupnom otvo-

re a davajte pozor, aby ste pritom odstranili pripadné zachy-
tené vlakna tkaniny.
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Meraci pristroj odkladajte a prepravujte vzdy len v ochran-
nom puzdre (21).
V pripade potreby opravy zaslite meraci pristroj v ochran-
nom puzdre (21).

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o nahradnych dieloch naj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom $titku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +4212 48703 800

Fax: +421 248703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidacia
Vyrobok, prislusenstvo a obal treba dat na recyklaciu $et-
riacu Zivotné prostredie.

Méfici pristroje a baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podra eurépskej smernice 2012/19/EU o odpade

z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej trans-
pozicie v ndrodnom prave sa musia uz nepouzitelné meracie
pristroje a, podla europskej smernice 2006/66/ES, po-
Skodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separova-
ne a odovzdat na recyklaciu v sdlade s ochranou zivotného
prostredia.

Pri nespravnej likvidacii mozu mat staré elektrické a elektro-
nické zariadenia kvoli moznej pritomnosti nebezpe¢nych
latok skodlivy vplyv na Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Bosch Power Tools
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Biztonsagi tajékoztato
Olvassa el és tartsa be valamennyi utasi-
tast, hogy veszélymentesen és biztonsago-
san tudja kezelni a mérémiiszert. Ha a méro-
miiszert nem a mellékelt eldirasoknak meg-
feleléen hasznalja, ez befolyassal lehet a mérémiiszerbe
beépitett védelmi intézkedésekre. Soha ne tegye felis-
merhetetlenné a mérémiiszeren talalhato figyelmezteto
tablakat. BIZTOS HELYEN ORIZZE MEG EZEKET AZ UTA-

SITASOKAT, ES HA A MEROMUSZERT TOVABBADJA, AD-

JATOVABB EZEKET AZ UTASITASOKAT IS.

» Vigyazat - ha az itt megadottol eltéré kezeld vagy sza-
balyoz berendezéseket, vagy az itt megadottaktdl el-
téro eljarast hasznal, ez veszélyes sugarsériilésekhez
vezethet.

» A mérémiiszer egy lézer figyelmeztet6 tablaval keriil
kiszallitasra (ez a mérémiiszernek az abrak oldalan
lathato abrajan a meg van jeldlve).

» Haalézer figyelmeztetd tabla szovege nem az On
nyelvén van megadva, ragassza at azt az elsé iizembe
helyezés eldtt a késziilékkel szallitott ontapadé cim-
kével, amelyen a szoveg az On orszagaban hasznala-
tos nyelven talalhato.

Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyekre
& vagy allatokra és sajat maga se nézzen bele
sem a kdzvetlen, sem a visszavert lézersu-
garba. Ellenkez6 esetben a személyeket elva-
kithatja, baleseteket okozhat és megsértheti az
érintett személy szemét.
» Ha a szemét lézersugarzas éri, csukja be a szemét és
lépjen azonnal ki a lézersugar vonalabdl.
» Ne hajtson végre alézerberendezésen semmiféle val-
toztatast.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja védoszemiivegként. A lézer keresdszemiiveg a lé-
zersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de a
|ézersugartol nem véd.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja napszemiivegként, vagy a kozuti kozlekedéshez.
Alézer keresdszemiiveg nem nyujt teljes védelmet az ult-
raibolya sugarzas ellen és csokkenti a szinfelismerési ké-
pességet.

» Améromiiszert csak szakképzett személyzettel és
csak eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javittas-
sa. Ez biztositja, hogy a mérémuszer biztonsagos beren-
dezés maradjon.

» Ne hagyja, hogy gyerekek feliigyelet nélkiil hasznaljak
a lézeres méromiiszert. Azok sajat magukat mas szemé-
lyeket akaratlanul is elvakithatnak.

» Ne dolgozzon a méromiiszerrel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok

vagy porok vannak. A mérémdszer szikrakat kelthet,
amelyek a port vagy a gozoket meggyujthatjak.

Ne vigye a mérémiiszert és a magneses tar-
& tozékokat implantatumok és egyéb orvosi
késziilékek, példaul pacemakerek vagy inzu-

linpumpak kozelébe. A mérémiszer és a tarto-
zékok magnesei egy olyan mez6t hoznak létre,
amely negativ befolyassal lehet az implantatu-
mok és orvosi késziilékek miikodésére.

» Tartsa tavol a méromiiszert és a magneses tartozéko-
kat a magneses adathordozoktol és a magneses me-
zokre érzékeny késziilékektdl. A mérémiszer és a tarto-
zékok magneseinek hatdsara visszaallithatatlan adatvesz-
teségek Iéphetnek fel.

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas els6 részében
talalhato brakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

A mérémliszer vizszintes és fiigg6leges vonalak meghataro-
zasara és ellenérzésére szolgal.

A mérémlszer mind zart helyiségekben, mind a szabadban
haszndlhatd.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az &brézolt alkatrészek sorszamozasa megfelel a mérémi-
szer abrajanak az abrakat tartalmazo oldalon.

(1) Lézer figyelmeztetd tabla
(2) Lézersugar kilépd nyilas
(3) Be-/kikapcsolo
(4) 5/8" muszerallvanycsatlakozd
(5) 1/4" miszerallvany-csatlakozo
(6) Fiiggéleges izemmod gomb
(7) Vizszintes izemmadd gomb
(8) Allapotkijelzé
(9) Ingamozgas reteszelés kijelz6
(10) Sorozatszam
(11) Akkumulatorfiokfedél
(12) Az akkumulatorfiokfedél reteszelése
(13) Forgathato tarté (RM 1)
(14) Vezetssin?
(15) Magnes”
(16) Rogzité hossztfurat”
(17) Vezetéhorony
(18) Mennyezeti kapocs (BM 3)?
(19) Univerzalis tartd (BM 1)
(20) Lézer-céltabla”
(21) Vvédotaska
(22) Lézerpont keresd szemiiveg”
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(23) Miiszerallvany (BT 150)?
(24) Teleszkopos rud (BT 350)

a) Aképeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Vonalas lézer GLL2-10G

Rendelési szam 3601K63P..
Mikodeési terilet” 10m
Szintezési pontossag®® +0,3mm/m
Onszintezési tartomany +4°
Szintezési idé <4s
Uzemi hémérséklet -10°C... +50°C
Tarolasi hémérséklet -20°C...+70°C
Max. hasznalati magassag a 2000 m
vonatkoztatasi magassag fe-

lett

Aleveg6 max. relativ nedves- 90 %
ségtartalma

Szennyezettségi fok az 2
IEC 61010-1 szerint

L ézerosztaly 2
Lézertipus 500-540 nm, < 10 mW
Cq 10
Eltérés 50 x 10 mrad (teljes szog)
Miiszerallvanycsatlakozo 1/4";5/8"
Elemek 3x1,5VLR6 (AA)
Uzemidd a kiilénboz6 iizemmodok esetén®

- Keresztvonalas izem 60
- Vonal-lizemmad 126

Slly az ,EPTA-Procedure
01:2014” (2014/01 EPTA-
eljaras) szerint

Méretek (hosszlsag x széles-
ség x magassag)

Védelmi osztaly

0,49 kg

112 x 55 %106 mm

IP 54 (por és froccsend viz
ellen védett kivitel)

A) Amiikodési teriiletet hatranyos kornyezeti korilmények (pl.
kézvetlen napsugérzas) lecsokkenthetik.

B) 20-25°C hémérséklet mellett

C) Amegadott értékek normalistdl elényos kornyezeti feltételekre
(példaul nincs rezgés, nincs kod, nincs fiist, nincs kozvetlen
napsugarzas) vonatkoznak. Erés hémérsékletingadozasok utan
a pontossag eltérhet a megadott értékektol.

D) Csak egy nem vezetoképes szennyezés |ép fel, ambar idonként a
harmatképzddés kovetkeztében ideiglenesen egy nullatdl eltérd
vezet6képességre is lehet szamitani.

A mérémlszerét a tipustablan talalhaté (10) gyari szammal lehet egy-
értelmien azonositani.
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Osszeszerelés

Az elemek behelyezése/kicserélése

A mérémlszer lizemeltetéséhez alkali-mangan-elemek alkal-

mazasat javasoljuk.

A (11) elemfiok fedelének felnyitasahoz nyomja meg a

(12) reteszelést és vegye le az elemfiok fedelét. Tegye be az

elemeket.

Ekkor tigyeljen az elemfidk fedél belsd oldalan talalhaté abra-

zolasnak megfelel helyes polaritas betartasara.

Ha az elemek kimeriilnek, a Iézervonalak fényereje lassan

csokken.

Ha az elemek mar majdnem teljesen kimertiiltek, a

(8) elemkijelz6 zold szinben villog. A mérémiszert az elsé

felvillanas utan még kb. 1 oraig lehet hasznalni.

Ezen feliil 10 percenként a lézervonalak is kb. 5 masodper-

cig villognak.

Ha az elemek kiiiriiltek, a lézervonalak még egyszer villog-

nak, miel6tt a mérémiiszer kikapcsolasra kerdil.

Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki. Csak egy

azonos gyarto cég azonos kapacitast elemeit hasznalja.

» Vegye ki az elemeket a mérémiiszerhdl, ha azt hosz-
szabb ideig nem hasznalja. Az elemek a mérémiiszeren
beliili hosszabb tarolas soran korrodalhatnak, vagy maga-
tol kimerilhetnek.

Munkavégzés az RM 1 forgathatd tartéval

(lasd a A-B abrat)

AmérémUszert a (13) forgathatd tarto segitségével egy koz-

ponti, mindig lathato forgaspont koriil 360°-0s szdgben el le-

het forditani. igy a Iézervonalakat be lehet allitani, anélkiil,

hogy ehhez meg kellene valtoztatni a mérémiszer helyzetét.

Helyezze a mérémiiszert a (17) vezet6horonnyal a (14) ve-

zetGsinre a (13) forgathato platformon, és tolja a mérémii-

szert (itk6zésig a platformra.

Az elvélasztashoz hizza le a mérémiiszert ellenkezé iranyban

aforgathato tartorol.

Aforgathatd tart6 elhelyezési lehetéségei:

- egy sik feliiletre felallitva,

- egy fliggbleges felliletre csavarozva,

- a(18) mennyezet-kapocs segitségével fémes mennyezet-
|écekre rogzitve

- a(15) magnesek segitségével egy fémes feliiletre rogzit-
ve.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

» Ovja meg a mérémiiszert a nedvességtél és a kozvet-
len napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert szélséséges homérsékle-
teknek vagy homérsékletingadozasoknak. Példaul ne
hagyja a mérémuszert hosszabb ideig az autéban. Na-
gyobb hémérsékletingadozasok esetén varja meg, amig a
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mérémiiszer temperalodik, és a tovabbi munkak megkez-
dése el6tt mindig ellendrizze a mérémliszer pontossagat,
lasd (lasd ,A mérémliszer pontossaganak ellendrzése”,
Oldal 107).

Széls6séges homérsékletek vagy hdmérsékletingadoza-
sok esetén a mérémuszer pontossaga csokkenhet.

» Ovja meg a mérémiiszert a heves lokésektdl és a le-
eséstol. Ha a mérémdszert erds kiils6 hatas érte, a mun-
ka folytatasa elGtt ellendrizze annak pontossagat (lasd ,A
mérémiiszer pontossaganak ellenérzése”, Oldal 107).

» A szallitashoz kapcsolja ki a mérémiiszert. A kikapcso-
laskor az inga egység reteszelésre keriil, mivel az enélkiil
erés mozgasok esetén megrongalddhatna.

Be- és kikapcsolas
A mérémUszer bekapcsolasahoz tolja el a (3) be-/kikapcso-
[6ta ,,0 On” helyzetbe (az ingamozgas reteszelésével végzett

munkakhoz) vagy a,, @0n” helyzetbe (a szintezési automa-

tikaval végzett munkakhoz). A (8) allapotkijelz6 kigyullad. A

mérémiszer a bekapcsoldsa utan azonnal megkezdi a lézer-

vonalak kibocsatasat a (2) kilépd nyilasokbal.

» Neiranyitsa a fénysugarat személyekre vagy allatokra
és sajatmaga se nézzen bele kozvetleniil - még na-
gyobb tavolsaghdl sem - a lézersugarba.

A mérémlszer kikapcsolasahoz tolja el a (3) be-/kikapcso-

I6t a ,Off” helyzetbe. A (8) allapotkijelz6 kialszik. A kikap-

csolasnal az inga-egység reteszelésre kertil.

» Ne hagyja a bekapcsolt mérémiiszert feliigyelet nélkiil
és a hasznalat befejezése utan kapcsolja ki azt. A [ézer-
sugar mas személyeket elvakithat.

Alegmagasabb megengedett iizemi hémérséklet, 50 °C, tul-

|épésekor a lézerdioda védelmére a berendezés kikapcsol. A

leh(ilés utan a mérémiiszer ismét lizemkész és be lehet kap-

csolni.

Kikapcsolo automatika

Ha a mérémiszeren kb. 120 percig egyik billenty(t sem
nyomjak meg, a mérémuiszer az elemek kimélésére automati-
kusan kikapcsol.

A mérémlszernek az automatikus kikapcsolas utani ismételt
bekapcsoldsahoz vagy tolja el el6szor a (3) be-/kikapcsolot
az , Off” helyzetbe, majd ismét kapcsolja be a mérémiiszert,
vagy nyomja meg egyszer a (6) fiiggdleges iizemmaod gom-
bot vagy a (7) vizszintes izemmod gombot.

A kikapcsolasi automatika deaktivalasahoz tartsa legalabb

3 masodpercig lenyomva (bekapcsolt mérémiiszer mellett)
a (7) vizszintes lizemmod gombot. Amikor a kikapcsolasi au-
tomatika deaktivalasra kerdilt, a Iézervonalak ennek nyugta-
zasra roviden felvillannak.

Figyelem: A 45 °C (izemi hdmérséklet tullépése utan a ki-
kapcsol6 automatikat mar nem lehet deaktivalni.

Az automatikus kikapcsolas aktivalasara kapcsolja ki, majd
ismét kapcsolja be a mérémiiszert.

Uzemmédok

A mérémUszernek tobb izemmddja van, amelyek kozott bar-

mikor &t lehet kapcsolni:

- Keresztvonalas lizem (lasd a C abrat): egy vizszintes és
egy fiiggbleges lézervonalat allit eld,

- Vizszintes iizem (lasd a D abrat): egy vizszintes lézervona-
lat &llit eld,

- Fiigg6leges lizem (lasd a E abrat): egy fiiggdleges lézervo-
nalat allit eld.

A mérémUszer a bekapcsolas utan a keresztvonalas iizem-

ben kezd m(ikadni. A (7) vizszintes izemmod gombbal és

a (6) flggoleges lizemmod gombbal a vizszintes és a fliggé-

leges lézervonalat egymastol fiiggetleniil be és ki lehet kap-

csolni.

Valamennyi lizemmod valaszthat6 szintezd automatikaval és

azingamozgas reteszelésével is.

Szintez6 automatika

Munkavégzés szintez6 automatikaval

Allitsa a mérémiiszert egy vizszintes, szilard alatétre, rogzit-
se azt a (13) forgathat6 tartdra vagy a (23) miszerallvanyra.
A szintezési automatikaval végzett munkakhoz tolja a (3)
be-/kikapcsoldt a % On “helyzetbe.

A szintezési automatika a +4° 6nszintezési tartomanyon be-
lili egyenetlenségeket automatikusan kiegyenliti. Ha a Iézer-
vonalak mar nem mozognak tovabb, a szintezés befejez6-
dott.

Ha nincs lehet6ség automatikus szintbeallitasra, példaul
mert az a feliilet, amelyre a mérémdszert felallitottak, tobb
mint 4°-kal eltér a vizszintestdl, a Iézervonalak gyors iitem-
ben villogni kezdenek.

Ebben az esetben allitsa fel vizszintesen a mérémiiszert, és
varja meg az 6nszintezés végrehajtasat. Mihelyt a mérémii-
szer a +4° Onszintezési tartomanyon beliilre keriil, a Iézervo-
nalak folyamatosan kezdenek vilagitani.

Ha a berendezés helyzete lizem kozben megvaltozik, vagy
azt razkddasok érik, a mérémdszer ismét automatikusan vég-
rehajt egy onszintezést. Az 6nszintezés utan ellenérizze a |é-
zervonalaknak a referenciapontokhoz viszonyitott helyzetét,
hogy elkeriilje a mérém(iszer elmozduldsa altal okozott hibas
méréseket.

Munkavégzés az ingamozgas reteszelésével

Az ingamozgas reteszelésével végzett munkakhoz tolja a

(3) be-/kikapcsoldt a 0 On “ helyzetbe. A (9) ingamozgas
reteszelés kijelzd piros szinben vilagit és a lézervonalak fo-
lyamatosan lasst iitemben villognak.

Az ingamozgas reteszelésével végzett munkaknal a szintezé
automatika ki van kapcsolva. A mérémduszert ekkor a kezé-
ben is tarthatja vagy egy ferde feliiletre is leteheti. A lézervo-
nalak mar nem keriilnek szintezésre és nem sziikségképpen
merélegesek egymasra.
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A méromiiszer pontossaganak ellendrzése

A pontossagot befolyasolo hatasok

Alegnagyobb befolyast a kornyezeti hémérséklet gyakorolja
apontossagra. A lézersugarat féleg a pad|o felett taldlhato
hémérsékleti kiilonbségek tudjak kitériteni.

Mivel a hémérséklet kiilonbségek a talaj kozelében a legna-
gyobbak, a mérémliszert lehetdleg egy mliszerallvanyra kell
felszerelni és a munkafeliilet kozepére kell feldllitani.

Akiilsé hatasokon kiviil a berendezésen beliili hatasok (mint
példaul a miszer leesése vagy erés iitések) is okozhatnak a
méréseknél eltéréseket. Ezért minden munkakezdés el6tt el-
lendrizze a szintezési pontossagot.

Elészor mindig a vizszintes lézervonal magassagi és szintezé-
si pontossagat és utana mindig a fiiggéleges lézervonalak
szintezési pontossagat ellendrizze.

Ha az eltérés legalabb egy ellendrzési folyamatnal meghalad-
jaalegnagyobb megengedett eltérést, javittassa meg egy
Bosch-vevdszolgalattal a mérémdszert.

A vizszintes vonal magassagi pontossaganak ellendrzése

Ehhez az ellendrzéshez egy 5 m hosszlisagu szabad, szilard

talajd vagy padloji mérési szakaszra sziikség két fal (A és B)

kozott.

- Szerelje fel amérémiiszert az A fal kdzelében egy tartdra,
illetve egy haromlabu miiszerallvanyra, vagy helyezze egy
szilard, sik alapra. Kapcsolja be a mérémdszert szintezési
automatikaval és jeldlje ki a keresztvonalas lizemet.

5m

- Iranyitsa a lézert a kzeli A falra és varja meg, amig a mé-
rémszer végrehajtja a szintezést. Jeldlje meg annak a
pontnak a kdzepét, ahol a Iézervonalak a falon keresztezik
egymast (1. pont).

- Forgassa el a mérémiszert 180°-kal, varja meg, amiga
mérémliszer végrehajtja a szintezést és jeldlje mega
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szemben all6 B falon a lézervonalak keresztezédési pont-
jat (1. pont).

- Helyezze el a mérémdszert - anélkiil, hogy elforgatna - a
B fal kozelébe, kapcsolja be és varja meg amig az szinte-
zésre kerdil.

A

¢

- Allitsa be tigy a mérémiiszre magassagat (a miiszerall-
vany, vagy sziikség esetén alatétek segitségével), hogy a
|ézervonalak keresztezési pontja a B falon pontosan az
elébb megjeldlt 1. pontra essen.

- Forgassa el 180°kal a mérémuszert, anélkiil, hogy a ma-
gassagat megvaltoztatnd. Irdnyitsa azt gy az A falra, hogy
a fligg6leges lézervonal pontosan a mar megjelélt I. pon-
ton haladjon at. Varja meg, amig a mérémliszer végrehajt-
jaaszintezést és jeldlje meg az A falon a lézervonalak ke-
resztezddési pontjat (I11. pont).

- Akét megjeldlt pont, | és 111, kiilonbsége az A falon, ad ér-
ték megadja a mérémliszer tényleges magassagi eltéré-
sét.

Egy 2 x 5 m = 10 m hosszusagu mérési szakaszon a legna-

gyobb megengedett eltérés:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Az | és IIl pont kozotti d k-

[onbségnek ezek szerint legfeljebb 3 mm-nek szabad lennie.

A vizszintes vonal szintezési pontossaganak ellenérzése
Az ellenérzéshez egy kb. 5 x 5 m-es szabad teriiletre van
sziikség.

- Szerelje fel a mérémuszert az A és B fal kozott kozépen a
tartora, illetve egy haromlaba muszerallvanyra, vagy he-
lyezze rd egy szilard, sik alapra. Kapcsolja be a mérémii-
szert szintezési automatikaval és jeldlje ki a vizszintes
lizemet. Hagyja a mérém(iszert beszintez6dni.
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- Jel6lje meg a mérémiiszertdl 2,5 m tavolsagra mindkét fa-

lon a lézervonal kdzepének helyét (I pont az A falon és 11

ponta B falon).

Iﬁ/ o _
B -
I,Il 7 > 4 \:‘
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~ Allitsa fel a mérémiiszert 180°kal elforditva 5 m tavolsag-

ban és varja meg amig az 6nszintezés végrehajtasra kertil.
~ Allitsa be gy a mérémiszer magassagat (a miszerall-
vany, vagy sziikség esetén alatétek segitségével), hogy a
|ézervonal kdzepe a B falon pontosan az el6bb megjelolt
1. pontra essen.
- Jeldlje be az A falon a lézervonal kozepént 111 pontként
(ez fligglegesen az | pont felett vagy alatt lesz).

- Akét megjelolt pont, | és 111, kiilonbsége az A falon, ad ér-

ték megadja a mérémiiszernek a vizszintestol valo tényle-
ges eltérését.
Egy 2 x 5 m = 10 m hosszusagl mérési szakaszon a legna-
gyobb megengedett eltérés:
10 m x 0,3 mm/m = £3 mm. Az | és IIl pont kozotti d k-
|onbségnek ezek szerint legfeljebb 3 mm-nek szabad lennie.

A fiiggoleges vonal szintezési pontossaganak

ellendrzése

Az ellendrzéshez egy olyan ajtonyilasra van sziikség, amely-

nél (szilard talaj vagy padld mellett) az ajtonyilas mindkét ol-

dalan legaldbb 2,5 m hely éll rendelkezésre.

~ Allitsa fel a mérémiiszert az ajtonyilastol 2,5 m tavolségra
egy szilard, egyenletes alapra (ne egy miszerallvanyra).
Kapcsolja be a mérémdszer egy szintez$ automatikat

hasznald tizemmadban. Jeldlje ki a fiiggéleges lizemmo-
dot és hagyja a mérémiszert beszintezédni.

- Jeldlje meg a fiiggoleges Iézervonal kozepén az ajtonyilas
padlojanal (1. pont), 5 m tavolsaghan az ajtonyilas masik
oldalan (Il. pont) valamint az ajtonyilas felsé szélén (111.

pont).
RN
7\\\/{{>,>IV
=

c2 S
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Allitsa fel a mérémiiszert az ajtonyilas mésik oldalan koz-
vetleniil a Il pont mogeé. Varja meg a mérémliszer szinte-
zését, majd allitsa Ugy be a fliggdleges lézervonalat, hogy
akozepe pontosan az . és 1. ponton haladjon at.

Jel6lje meg a lézervonal kdzepét az ajtonyilas felsd szélén
IV. pontként.

Akét megjeldlt pont, 11l és IV, kiilonbsége, a d érték meg-
adja a mérémdszer tényleges magassagi eltérését.

- Mérje meg az ajtonyilds magassagat.

Szamitsa ki a kovetkezOképpen a legnagyobb megengedett
eltérést:

Az ajtonyilas magassaganak kétszerese x 0,3 mm/m

Példa: Ha az ajtonyilas magassaga 2 m, akkoa legnagyobb
megengedett eltérés

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm lehet. Alll és IV pont leg-
nagyobb megengedett tavolsaga igy 1,2 mm.
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Munkavégzési tanacsok

» Jeldléshez mindig csak a lézervonal kdzepét hasznal-
ja. Alézervonal szélessége a tavolsag fiiggvényében valto-
zik.

Munkavégzés a lézer-céltablaval

A (20) lézer-céltabla hatranyos koriilmények és nagyobb ta-

volsagok esetén jobban lathatdva teszi a lézersugarat.

A (20) lézer-céltabla fényvisszaverd oldala lathatobba teszi a

lézervonalat, és az attetszo felileten at a lézervonalat a lézer-

céltabla hatoldala feldl is latni lehet.

Munkavégzés miiszerallvannyal (tartozék)

Egy mliszerallvany egy stabil, beallithatd magassagl mérési
alapot nyujt. Tegye fel a mérémiszert a (5) 1/4"-miszerall-
vanycsatlakozéval a (23) miiszerallvany, vagy egy szokva-
nyos fényképezdgépallvany menetére. Egy a kereskedelem-
ben szokvanyosan kaphatd épitészeti miszerallvanyon valé
rogzitésre hasznalja a (4) 5/8"-mliszerallvanycsatlakozot. Az
allvany csavarjaval rogzitse szorosan a mérémdiszert.

A mérémlszer bekapcsolasa el6tt allitsa be a mérémdiszert
durvan a megfeleld helyzetbe.

Rogzités az univerzalis tartoval (tartozék)

(lasd a F abrat)

A (19) univerzalis tartdval a mérémiiszert példaul fiiggéleges
feliiletekre, csovekre vagy magnesezhet anyagokra lehet
rogziteni. Az univerzalis tart6 padloallvanyként is hasznalha-
t6 és megkonnyiti a mérémiiszer magassagi beallitasat.

A mérémlszer bekapcsolasa elétt allitsa be a (19) univerza-
lis tartot durvan a megfelelé helyzetbe.

Lézerpont keres6 szemiiveg (tartozék)

Alézerpont keresé szemiiveg kiszri a kdrnyezeti vilagitast.

gy alézer fénye a szem szdmara vildgosabban lathato.

» Alézer keresoszemiiveget ne hasznalja véddszem-
iivegként. A lézer keresészemiiveg a lézersugar felisme-
résének megkonnyitésére szolgdl, de a lézersugartél nem
véd.

» Alézer keresdszemiiveget ne hasznalja napszemiiveg-
ként, vagy a koziiti kozlekedéshez. A |ézer keresdszem-
liveg nem nyUjt teljes védelmet az ultraibolya sugarzas el-
len és csokkenti a szinfelismerési képességet.

Munkavégzési példak (lasd a F-H abrakat)
A mérémlszer lehetséges alkalmazasara az abra-oldalakon
néhany példa talalhato.

A mérémszert mindig ahhoz a feliilethez vagy élhez kozel al-
litsa fel, amelyet ellendrizni akar, és a mérés megkezdése
el6tt szintezze a mérémliszert.

Alézersugar és egy fellilet vagy él kozotti tavolsagot mindig
két, egymastol lehetdleg tavoli pontban mérje meg.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas
Tartsa mindig tisztan a mérémuszert.
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Ne meritse bele a mérémiiszert vizbe vagy mas folyadékok-
ba.

A szennyezddéseket egy nedves, puha kendével tordlje le.
Tisztito- vagy olddszereket ne hasznaljon.

Rendszeresen tisztitsa meg mindenek el6tt a Iézersugar kilé-
pési nyilasa koriili feliileteket és igyeljen a szalakra.
Amérémszert csak az azzal egyiitt szallitott (21) védGtas-
kaban tarolja és szallitsa.

Ha javitasra van sziikség, a méromiszert a (21) védGtaskaba
csomagolva kiildje be.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott db-
rak és egyéb informaciok a kvetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 1879 8502

Fax: +36 1879 8505

info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Hulladékkezelés

A mérémlszereket, a tartozékokat és csomagoldanyagokat a
koérnyezetvédelmi szempontoknak megfelelGen kell tjrafel-
hasznalasra leadni.
Ne dobja ki a mérémdszereket és elemeket a
haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairol
526160 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a nemzeti jogba
vald atiiltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhaté mé-
romuszereket és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek megfe-
leléen a mar nem hasznalhatd akkumulatorokat/elemeket kii-
|6n Ossze kell gy(jteni és a kornyezetvédelmi szempontok-
nak megfelelden kell Gjrafelhasznalasra leadni.
Szakszer(itlen artalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan
elektromos és elektronikus késziilékek a benniik esetleg ta-
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lalhatd veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal le-
hetnek a kdrnyezetre és az emberek egészségére.

Pycckuit

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHMUECKOro Col3a

(TamoxxeHHoro coro3a)

B cocTaB aKkcnyatamMOoHHbIX JOKYMEHTOB, NPeAYyCMOTPEH-
HbIX H3rOTOBUTENEM [N1A NPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HAaCTOR-
Liee PYKOBO/ACTBO N0 3KCM/yaTaluy, a TakiKe MPUNOKEHHS.
NHdopmaLa 0 NOATBEPXKIEHAM COOTBETCTBUA COAEPKMUTCA
B NPUNIOXKEHMN.

NHdopmaLua 0 CTpaHe NPOMUCXOXAEHHUA yKkasaHa Ha Kopny-
C€ W3MENHA U B NPUNOKEHUH.

[lata U3roToBNeH1A ykasaHa Ha nocneaHein cTpaxuLe 06-
NOXKW PYKOBOACTBA WK Ha KOPNYCe U3eNnus.

KoHTaKTHas MH(hopMauusa OTHOCHTENbHO UMMOPTEpa Cofep-
KMTCA Ha yNaKoBKe.

Cpok cnyx6bi usgenus

Cpok cnybbl uanenus coctaBnaet 7 net. He pekoMerayer-
CAl K 3KCTTyaraLmu no UCTeUeHnH 5 NIeT XpaHeHua ¢ JaTbl
W3rotoBneHus 6es npeaBapUTeNbHOM NPOBEPKH (Aaty M3ro-
TOB/EHUA CM. Ha ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B H OLUMOOUHBIE

[eNCTBUA NepcoHana unu1 nonb3osarens

- HE MCMoMb30BaTh MPH MOABNEHUU [IbiMa HEMOCPELCTBEH-
HO U3 Kopnyca U3nenus

- HE MCMoMb30BaTh Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxaa (B pacnbinaeMoi Bofie)

— He BK/IOYaTb Npu nonagaHuy Bobl B KOPMyC

Kputepun npesenbHbIX COCTOAHUA
- MOBPEX[EH KopMnyc U3nenua

Tun 1 nepMogUUHOCTb TEXHHYECKOTO OGCHY)KVIBBHHH
PekomeHayeTcA OUNCTUTb UHCTPYMEHT OT MbINK NOCNE KaX-
[0ro UCNonb30BaHuA.

XpaHeHue

- HeobXxoAMMO XpaHHTb B CYXOM MecCTe

- HeobXoAMMO XPaHHWTb BAANM OT UCTOYHUKOB NOBbILLIEH-
HbIX TEMMNEPATyp U BO3[ENCTBUA CONHEUHDBIX NTyuei

- Npy XpaHeHn1 Heobxoaumo n3beratb peskoro nepenaga
TEMNepatyp

— eCNM MHCTPYMEHT NOCTaBNAETCA B MATKOW CYMKe UK Nnna-
CTMKOBOM Ke¥ce peKOMEHAYETCA XPaHWTb MHCTPYMEHT B
3TOM 3aLMUTHOM yNaKoBKe

- noppobHble TpebOBaHHA K yCIOBUAM XPaHEHHs CMOTpHUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTupoBKa

- KaTeropuuecku He ONYCKAeTCA NafieHue 1 niobble Mexa-
HWUECKMe BO3[ENCTBMA Ha yNaKoBKY NPU TPAHCNOPTH-
poBke

- NpH pa3rpyake/norpyake He onycKaeTca UCNonb3oBa-
HWe Nboro BUAA TeXHUKKM, paboTaloLLelt No NpUHLKNY
3KKMMa yNaKoBKK1

- noppobHble TPeboBaHHsA K yCNOBMAM TPAHCMOPTUPOBKM
cmotpute B OCT 15150-69 (Ycnosue 5)

YKa3aHuA no TexHuke be3onacHoCTH

Lina obecneuenuna 6e3onacHoi U HaEKHON

paboTbl ¢ U3MEPHTENbHBIM HHCTPYMEHTOM

[OMKHbI ObITb NPOUNTaHbI U cObNIOAATLCA

BCe MHCTPYKUMK. Ucnonb3oBaHHe H3MepH-
TeNbHOr0 MHCTPYMEHTA He B COOTBETCTBHH C HACTOALLH-
MH YKa3aHHAMM UpeBaTo NoBPeXAeHUEM HHTETPUPOBaH-
HbIX 3aLUTHbIX MEXaHU3MOB. HuKorAa He U3MeHANlTe A0
Hey3HaBaeMoCTH npeaynpeauTenbHbie Tabnuuku Ha u3-
MepuTenbHoM uHcTpymente. XOPOLLO COXPAHUTE 3TU
WHCTPYKLWM U NEPEQABAWTE UX BMECTE C NEPE[IA-
YEN USMEPUTENBHOIO MHCTPYMEHTA.

» OCTOPOXXHO - NPUMEHEHHE HHCTPYMEHTOB ana obeny-
JKUBaHNA WNK IOCTUPOBKHM UNK NPOLEAYP Texobcnyxku-
BaHWA, KPOME YKa3aHHbIX 3[€Cb, MOXXET NPUBECTH K
ONacHOMY BO3[HCTBHIO H3NYUEHHA.

» U3mepuTenbHbIi HHCTPYMEHT NOCTaBAAETCA C Npeay-
npeAuTenbHON TabnnuKoii nasepHoro usnyuenus (no-
Ka3aHa Ha CTpaHuLe ¢ M30bpaxkeHneM U3MepPHTENbHO-
ro MHCTPYMeHTa).

» Ecnu TeKcT npegynpeauTenbHoii Tabnuuku nasepHoro
U3NyueHna He Ha Bawem poaHom A3bike, nepeg nep-
BbIM 3aNyCKOM B 3KCNNyaTauuIo 3aKneiTe ee Haknen-
KoW Ha Bawem pogHOM A3blKe, KOTOpas BXOAUT B
0bbem nocraeku.

He HanpaBnaiiTe nyy na3epa Ha nogei unu
JKUBOTHbIX U CaMH He CMOTPHTE Ha NPAMON
UK OTpaXkaeMbli Nyy nasepa. 3T0T 1yy Mo-
XKET CNenuTb NoAeN, CTaTb NPUUMHOMN He-
CYACTHOrO CNyyas WK1 NOBPEANTD rMasa.

» B cnyuae nonapaHua na3zepHoro nyya B rnas rnasa
HY)XHO HaMePEeHHO 3aKPbITb U HEMEJ/IEHHO OTBep-
HYTbCA OT nyva.

» He meHsiiTe HHUEro B Nna3epHOM yCTpPOMCTBe.

» He ucnonbayiite ouku ana pa6oTbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEKHOCTb) B KAUeCTBE 3aLLuT-
HbIX 0uKOB. OuKM 1A PaboTbl C Ta3epHbIM UHCTPYMEH-
TOM 0becneunBatoT nyulliee pacro3HaBaH1e Na3epHOro
Nyua, HO He 3aLLMLLAIOT OT 1a3ePHOTO U3NYUEHHA.

» He ucnonbayiite oukn gna paboTbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEeXHOCTb) B KaUecTBe COMH-
Lie3aLUUTHbIX OYKOB UNK 3a pynem. Ouku Ans paboTbl ¢
na3epoM He obecrneunBatoT 3alLuTy oT YO-u3nyueHus u
MeLatoT NPpaBUIbHOMY LIBETOBOCMPUATUIO.
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» PeMOHT U3MepHUTeNnbHOro HHCTPYMEHTa paspeLiaeTca
BbINONHATb TONbKO KBaNnH(hULMPOBaHHOMY NepcoHany
M TONbKO C UCNONb30BaHWEM OPUrMHANbHbBIX 3anya-
cTeii. ITUM obecneunBaeTca 6€30MNaCHOCTb U3MEPHUTEND-
HOTO MHCTPYMEHTA.

» He nosBonsiite AeTAM NONb30BaTbCA NA3€PHbIM U3-
MepUTeNbHbIM HHCTPYMeHTOM b6e3 npucmortpa. [leth
MOTYT N0 HEOCTOPOXHOCTH OCNENHUTb CEDSA UnKM NocTo-
POHHUX NOAEN.

» He paboraiite c U3MepUTENbHbIM UHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOONACHOM cpefie, NOGNHU30CTH OT FOPIOUNX KHE-
KOCTEW, ra30B 1 NbiNK. B U3MepuTeNbHOM MHCTPYMEHTE
MOryT 06pa3oBaTbCA MCKPbI, OT KOTOPbIX MOXET BOCMNa-
MEHWTBCA NblMb UMK Napbl.

He yctaHaBnuBaiite u3amepuTenbHbIN

& MHCTPYMEHT U MarHUTHbIE NPUHAANEXHOCTH
BONM3W MMNNAHTAHTOB M NPOUNX MefH-
LMHCKMX annapaTtoB, Hanp., KAPAUOCTUMYNA-
TOPOB U MHCYNUHOBbIX HACOCOB. MarHuTbl U3-
MEPUTENBHOMO UHCTPYMEHTA W NPUHAANEXHO-
CTM CO3JAt0T NONeE, KOTOPOE MOXET 0TpULia-
TeNbHO BNUATb HAa PaboTy UMMNAHTAHTOB U Me-
[OMLMHCKMX annapaTos.

» [lepXxute U3MEPHTENbHbIH HHCTPYMEHT H MarHUTHbie
NPUHAANEXHOCTH BAANK OT MarHUTHbIX HOCHTENe#
[aHHBIX U OT IPUGOPOB, UYBCTBUTENbHBIX K MarHUTHO-
My nonio. Bo3fencTe1e MarHuToB M3MEPUTENBHOTO
MHCTPYMEHTa M NPUHAANEXHOCTEN MOXKET NPUBECTH K
HeobpaTUMoN NoTepe AaHHbIX.

OnucaH1e NpoAyKTa M ycnyr

Moxany#cra, cobntoaaiTe UNMOCTPALIMM B HAUANE PYKO-
BOJICTBA N0 IKCMNyaTaLnK.

MpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHHUIO

HacTosaLni uamepuTenbHbIA NPMBOP NpeaHa3HaueH Ana no-
CTPOEHUA U KOHTPOMA FOPU30HTAMbHBIX U BEPTUKATbHBIX K-
HUR.

MN3MepUTenbHbIA MHCTPYMEHT NPUrOAEH iNA PaboTbl BHYTPH
MOMELLEHHH 1 Ha OTKPLITOM BO3ayXe.

WU306paxeHHble COCTaBHbIE YaCTH

HyMepaliua npencTaBneHHbIX COCTaBHbIX YacTeH BbINONHeHa
M0 U300PAKEHNIO U3MEPHUTENBHOMO MHCTPYMEHTA Ha CTPaHU-
L€ C MNMIIOCTPALIMAMM.

(1) NpeaynpeauTenbHan Tabnuuka nasepHoro
U3NnyueHus

(2) OteepcTue oA BbIxOAA N1A3€PHOTO /yua
(3) Bbikntouatenb

(4) Hesno nop wratvs 5/8"

(5) MHesno nop wratvs 1/4"

(6) KHonka BepTUKanbHOro peuma pabotbl
(7) KHonka ropu3oHTanbHOro pexiuma pabotsl
(8) Wnpukatop cocToaHua
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(9) MHamkatop 6MOKMPOBKM MaATHHKA
(10) CepuitHbiit HOMEP
(11) Kpbiika batapeiHoro otceka
(12) dukcatop KpbiLukK baTapeiHoro oTceka
(13) MosopotHoe kpennexue (RM 1)
(14) Hanpasnstowan WrHa”
(15) Martut
(16) Mpogonrosatoe kpenexHoe oTBepcTHe’
(17) Hanpasnsioluii nas
(18) MotonouHblit kpoHwTeitH (BM 3)?
(19) YnuBepcanbHoe kpennexue (BM 1)7
(20) Bu3upHan Mapka anA nasepHoro nyya
(21) 3awuTHbIN uexon
(22) Ouxku ana paboTbl C NasepHbIM MHCTPYMEHTOM®
(23) LWraTvs (BT 150)?
(24) Teneckonuueckwit wect (BT 350)?

a) MN306paxeHHble KK ONUCAHHBIE NPUHAANEKHOCTH He BXO-
[AT B CTaHAAPTHBIIH 06bem nocTaBku. MoNHbI# accopTUMEHT
npHHagneXxHocTei Bbl HalipeTe B Hawe# nporpamme npu-

)

HafneXxHocTen.

TexHHuecKue faHHble

TNuHeRHbIA NasepHbIi GLL2-10G

HUBENHP

ToBapHbIi HoMep 3601K63P..

Pabounit auanasoH” 10m

TOUHOCTb HMBENMpoBaHUA®® +0,3 MM/M

[l1ana3oH camoHMBENMpoBa- +4°

HuA

Bpemsa HUBenupoBaHuA <4c

Pabouas Temneparypa -10°C... +50°C

Temneparypa XpaHeHus -20°C...+70°C

Makc. BblcoTa npUMeHeH!A 2000 m

HaJi penepHo¥ BbICOTON

OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb 90 %

BO3/yXa He bonee

CTeneHb 3arpA3HEHHOCTH 7

cornacHo IEC61010-1

Knacc nasepa 2

Tun nasepa 500-540 Hm, < 10 MBT

Cq 10

PacxoxneHue 50 x 10 mpag,
(nonHbii yron)

THe3[0 Nop LWTaTHB 1/4";5/8"

barapeu 3 x1,5BLR6 (AA)

MPOOMKHTENbHOCTb PabOTbI B 3aBUCMMOCTH OT peXuMa
pabotbi®

- Pexum nepekpectHbix 6u
NIUHAN
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INuHeHbIA NasepHbIi GLL2-10G
HUBENUp

— JIMHENHDBIN peXxum 12y
Macca cornacHo 0,49 kr

EPTA-Procedure 01:2014

Paamepbl (aMHa x WKpUHa x 112 x 55 x 106 mm

BbICOTA)

CreneHb 3aLuTbl IP 54 (c 3awwuTON OT MbiNK 1

OpbI3r Boabl)

A) Pabouuit AManasoH MOXeT yMeHbLIaTbCA BCECTBUE Hebnaro-
MPUATHBIX OKPYIKAIOLMX YCMIOBHIA (HAMP., MPAMBIX CONHEUHbIX
nyue).

B) npu20-25°C

C) [inf yKka3aHHbIX 3HAUEHWH YCNIOBUS OKPYKatoLLEl CPebl LOMK-
Hbl BbITb B iuana3oHe T HOPManbHbIX 40 HnaronpuATHbIX
(Hanp., oTCyTCTBUE BUOPALMM, OTCYTCTBUE TYMaHa, OTCYTCTBME
[AbIMa, OTCYTCTBHE MPAMbIX CONHEUHBIX Tyuer). [ocne CUNbHbIX
nepenaaos Temnepatypbl BO3MOXHbI OTKNOHEHNA B TOUHOCTH.
06bIYHO NPUCYTCTBYET TONBKO HEMPOBOAALLEE 3arPA3HEHHE.
OpHako, Kak NpaBuno, BO3HWKAET BpeMeHHas NPOBOAMMOCTb,
BbI3BaHHaA KOHAEHCaLKel.

OpHO3HauHaA AeHTU(UKALKMA U3MEPUTENBHOMO MHCTPYMEHTA BO3-
MOXHa o cepuiHoMy Homepy (10) Ha 3aBogckow Tabnuuke.

D

Cbopka

Bcraska/3amena 6atapeek

B M3mMepuTENbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHYETCA HCMONb30-

BaTb LLIENOYHO-MapraHLeBble batapeiky.

UTobbl OTKPBIT KpbILLKY baTapeitHoro otceka (11), Haxmu-

Te Ha pukcatop (12) 1 cHUMMTE KpbILLKY baTapeiHoro oTce-

Ka. BcTaBbTe batapenky.

CnepnuTe Npyu 3TOM 32 NPaBU/IbHBIM HanpaBneHuem nomocoB

B COOTBETCTBMM C U306paxKeHNeM C BHYTPEHHEN CTOPOHDI

baTaperHoro oTceka.

Ecnv barapeikn HauMHaIoT CafuTbCA, APKOCTb Na3epHbIX K-

HWI MEANEHHO CHUXKAETCA.

Ecnu batapeitku nouTv cenu, MHAMKaTop coctosHus (8) mu-

raeT 3en1eHbIM CBETOM. [Tocne Hauana MUraHus U3MepuTenb-

HbIi MHCTPYMEHT MOXeT paboTatb eLe okono 1 uaca.

B fononHeHwe K 3ToMy nasepHble TIMHAW MUratoT npubn. 5 ¢

C MHTEpBanom B 10 MuH.

Ecnv batapeu cenu, na3epHble NMHUM MUTAIOT eLLe OfIUH Pa3

nepeg OTKMIOUEHUEM U3MEPHTENBHOTO MHCTPYMEHTA.

MeHsiTe cpa3y Bce baTapeiiku ofHOBpPeMeEHHO. Mcnonb3yi-

T€ TONbKO DaTapeikn OfHOro NPOU3BOAUTENA U OfIHAKOBOM

eMKOCTH.

» U3Bnekaiite batapeikn U3 U3MEPUTENbHOTO HHCTPY-
MeHTa, ecnu NPoAoMmKHUTEeNbHOe Bpems He bypete pa-
60oTathb ¢ HUM. [1pK ANUTENBHOM XPaHEHUH B U3MEPU-
TeNbHOM UHCTPYMeHTe BO3MOXHa KOPPO3KA 1 CaMopas-
psaka batapeek.

Pabora c noBopotHbiM kpenneHnem RM 1
(cm. puc. A-B)

Mpu nomoLLy NoBOpoTHOTO Kpennerusa (13) usmeputens-
Hbl¥ MHCTPYMEHT MOXHO NOBOPauuBaTh Ha 360° BOKPYT LieH-

TPanbHOM, NOCTOAHHO BUAMMOM OCH 0TBECA. ITO NO3BONAET
HaCTPOUTb N1A3EPHbIE IMHUK, KOHTPONMPYA U3MEHEHHE N0~
NOXEHWA N3MEPHUTENBHOMO MHCTPYMEHTA.

MpuCTaBbTe M3MEPHUTENbHbIA UHCTPYMEHT HanpaBNAIoLLMM
nasom (17) k HanpasnsatoLen peike (14) noBopoTHOro
kpennexua (13) v BCTaBbTe M3MEPHUTENbHBI MHCTPYMEHT 10
yrnopa Ha noBOpPOTHYI0 NNatopmy.

[INA CHATUA NOTAHWTE U3MEPHUTENbHbBIA MHCTPYMEHT B 0bpar-
HOM HanpaBNeHWH C NOBOPOTHOTO KPEnneHus.

B03MOXHOCTH MO3MLMOHUPOBAHKMSA NOBOPOTHOTO Kpere-

HHA:

— CTOA Ha POBHOM NOBEPXHOCTH,

— MPUKPYYEHO K BEPTUKANbHOM NNOCKOCTH,

— B COEMHEHNH C NOTONOYHOM cKobok (18) B nofiBeLLeH-
HOM COCTOSIHWM Ha METaNNMUECKoM NOTONMOUHON PerKe,

- npuKpenneHo MarHutamu (15) K MeTannuueckoi nosepx-
HOCTH.

Pabora c HHCTpymMeHTOM

BknioueHne HHCTPYMeHTa

> 3awmianTte U3MepPUTENbHbIH HHCTPYMEHT OT BNaru 1
NPAMbIX CONMHEYHbIX Nyyen.

» He nogsepraite U3aMepUTENbHbIi MHCTPYMEHT BO3-
AENCTBUIO IKCTPEManbHbIX TEMNepaTyp U TeMnepa-
TYPHbIX NepenagoB. Hanpumep, He 0CTaBNANTE €ro Ha
NNUTENbHOE BpeMs B aBTOMObHAE. [Py 3HAUMTENbHbIX
KonebaHusx TeMneparypbl CHauana aaiTe Temneparype
M3MEPUTENBHOTO MHCTPYMEHTA CTabUNM3MpoBaTbCA, U
npexze uem NPoAomKaTb PaboTatb C UHCTPYMEHTOM,
BCeraa npoBepsnTe ero TOUHOCTb (CM. ,,KOHTPOMb TOUHO-
CTHM U3MEPHTENbHOTO MHCTPYMeHTa", CTpaHuua 113).
IKCTPeMarbHble TeMNepaTypbl M TeMNepaTypHble nepe-
nafibl MOTYT OTPULATENBHO BNMATb HA TOUHOCTb U3MEPH-
TENbHOTO MHCTPYMEHTA.

» Wsberaiite CUNbHbIX TONUKOB U NafileHUA U3MEPUTENb-
HOTO MHCTPYMEHTA. [1ocne CUNbHBIX BHELIHMX BO3AEN-
CTBUI Ha U3MEPHTENbHbIM MHCTPYMEHT PEKOMEHAYEeTCA
NPOBEPHTb €ro TOUHOCTb, NPEX[E YUeM NPOA0MKaTh pabo-
TaTb C UHCTPYMEHTOM (CM. ,KOHTPONb TOUHOCTH U3MEPH-
TeNbHOT0 MHCTPYMeHTa", CTpaHuua 113).

» [pu TPaHCNOPTHPOBKE BbIKNIOUaHTe H3MEPUTENbHbIH
MHCTPYMEHT. [1pu BbIKNtOUEHUH BNOKMpPYeTCA MaaTHU-
KOBbIM MEXaHW3M, KOTOPbIH MHAUE MPK CUMbHbBIX ABKXKE-
HUAX MOXET bbITb NOBPEX/EH.

BknioueHne/BbIKNIOUEHHE

UT0bbl BKNIOUMTb U3MEPHTENbHDbIM MHCTPYMEHT, Nepe-
NIBUHbTE BbiKNtouatenb (3) B nonoxexue Som (mns pabo-
Tbl ¢ 6IOKMPOBKO MAATHUKA) WK B NONOXEHHE Jwon
(mns paboTbl C aBTOMATMUECKMM HUBENUPOBaHKEM). UHau-
KaTop coctosHus (8) 3aropaetcs. Cpasy xe nocne BK/toue-
HWA M3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT U3NyJaeT U3 OTBEPCTHI
AN BbIX0Aa Na3epHoro nyua (2) nasepHble MMHUU.
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» He HanpaBnsiiTe nasepHbIi NyY Ha NOAeH UMK KUBOT-
HbIX M HE CMOTpPUTE CaMH B NTa3epHblii Nyy, B TOM YHC-
ne u ¢ 60nbLIOro PaccToAHMUA.

UT0bbl BBIKMKOUMTB U3MEPHTENbHDBIM UHCTPYMEHT, Nepe-

NBUHbTE Bbikntouatenb (3) B nonoxexue «Off». UHaukatop

cocTosiHuA (8) racHer. Mpy BbIKNOUEHUN MAATHUKOBDIN Me-

XaHu3M bnokupyercs.

» He ocTaBnsiiTe U3MepUTeNbHbIA MHCTPYMEHT 6e3
NPUCMOTPa U BbIKNIOUAIHTE H3MEPUTENbHbIA UHCTPY-
MEHT nocne HCnonb3oBaHuA. [lpyrve nuua MoryT bbiTb
OocCnenneHbl na3epHbiM Ny4oM.

Mpv NpeBbILLIEHUK NPefenbHO AoNycTMMO pabouei Temne-

partypbl B 50 °C NPOMCXOAMT BbIKMOUEHWE ANA 3aLLWThI Na-

3epHoro auoga. Nocne oxnaxneHns U3MepUTENbHbIN

MHCTPYMEHT ONATb FOTOB K paboTe U MoxeT bbiTb CHOBA

BK/TIOUEH.

ABTOMaTHUYECKOE OTK/NIOUeHHe

Ecnu B TeueHne npubn. 120 MUH. Ha U3MEPUTENBHOM
MHCTPYMEHTE He DyfIeT HAXXMMATbCA HUKAKKUX KHOMOK, H3Me-
PUTEMbHBIA MHCTPYMEHT C LieNblo 3KOHOMUHM baTapen aBTo-
MaTUUECKM BbIKNIOUAETCA.

UTobbl CHOBA BK/IOUMTL MU3MEPHUTENbHbINA MHCTPYMEHT Nocne
aBTOMATUUYECKOTO BbIKNIOUEHHS, MOXHO NTMDO NepeaBuHyTh
Bbikmtouatenb (3) cHauana B nonoxexue «Off», a 3atem cHo-
Ba BKNIOUMTb U3MEPHTENbHbIA MHCTPYMEHT, TMDO 0AMH pa3
HaXaTb KHOMKY BEPTUKaNbHOTO (6) Uk ropu3oHTanbHoOro
pexuma pabotbl nazepa (7).

UTobbl feakTUBMPOBATb aBTOMATUUECKOE OTKMHOUEHHE, NPU
BK/NOUEHHOM U3MEPUTENBHOM MHCTPYMEHTE yepXKuBaiiTe
KHOMKY rOPU30HTaNbHOro pexuMa pabothl (7) HaxaToin He
meHee 3 c. Ecnu aBToMathKa OTKNKUEHUA AeakTMBMPOBaHa,
NasepHbIE Nyun KOPOTKO MUTatoT ANA NOATBEPXKIAEHHS.
Ykasanue: [1py npeBsbilieHnn paboueit Temnepatypbl 45 °C
aBTOMATUYECKOE OTKNIOUEHHWE 1eaKTUBMPOBATb HEMb3A.
L|T06hl aAKTMBUPOBATb aBTOMATUYECKOE BbIKNOUEHHKE, Bbl-
KMtounTe U3MEPUTENBHbBI MHCTPYMEHT M CHOBA BKNIOUMUTE
ero.

Pexxumbl pabotbi

MN3MepUTenbHbIA MHCTPYMEHT UMEET HECKOMbKO PEXUMOB

paboTbl, KOTOPblE MOXHO NEPEKOUaTh B Nt060H MOMEHT:

— PexnM nepeKpecTHbIX NUHUI (CM. pUC. C): HHCTPYMEHT
13NyyaeT OfiHY rOPHU30HTAMbHYIO U OfIHY BEPTUKAbHYIO
NA3epHYI0 UHHIO,

- [opu3oHTanbHbIA pexum (CM. puc. D): UHCTPYMEHT uany-
UaeT OfIHY FOPU3OHTANbHYI0 NA3EPHYI0 NUHUIO,

- BeptuKanbHbIit pexum (cM. puc. E): MHCTPYMEHT 3nyua-
€T 01HY BEPTHUKANbHYI0 1a3EPHYI0 NUHUIO.

Mocne BKOUEHWSA U3MEPHTENbHDBIM MHCTPYMEHT HaXOAUTCA

B peXXUMe NepeKpecTHbIX NMHUH. C NOMOLLbIO KHOMOK

ropu3oHTanbHoro (7) v BepTHkanbHoro pexuma (6) Bbi Mo-

XeTe He3aBMCMMO IPYT OT Ipyra BKMOUaTh U BbIKMOUaTh

NpoeLMpPOBaH1e FOPU3OHTaNbHBIX U BEPTUKAbHBIX la3ep-

HbIX Nyuen.

Bce pexumbl paboTbl MOXHO BKNIOUaTh C aBTOMATUUECKUM

HWUBENMPOBAHWEM U C DTIOKMPOBKOM MaATHUKA.
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ABTOMaTHYECKOE HUBENUPOBaHUE

Pabota c aBTOMaTHUeCKUM HUBENMPOBAHHEM
YCcTaHOBUTE U3MEPUTENbBHbIM MHCTPYMEHT Ha NPOUYHOE FopH-
30HTaNbHOE OCHOBAHKE UK 3aKPENUTE ero Ha NMOBOPOTHOM
kpennenuu (13) unu Ha wratuse (23).

[ina paboTbl ¢ aBTOMATUUECKUM HUBENMPOBAHMEM Nepe-
NIBMHbTE BblK/ouatenb (3) B nonoxenue «‘ On».
®yHKLMA aBTOMATUUECKOTO HUBENMPOBAHMA KOMNEHCHUPYET
HEPOBHOCTM B paMKax Auana3oHa aBTOMaTHUYECKOr0 HUBENH-
poBaHuA +4°, HUBenupoBaHHWe 3aBepLUIEHO, Kak TONbKO Na-
3epHble IMHWW NEPECTaNK NePEMELLIATbCS.

Ecnv aBTOMaTHueckoe HUBENMPOBaHWe HEBO3MOXHO,
Hanpumep, T.K. NOBEPXHOCTb, Ha KOTOPOW YCTaHOBNEH U3Me-
PUTENbHDBIA MHCTPYMEHT, OTIMUAETCA OT FopU3oHTan bonee
ueM Ha 4°, na3epHble Nyun MUratoT B bbICTpOM TEMME.

B TakoMm cnyuae yCTaHOBUTE U3MEPHUTENbHBIA UHCTPYMEHT
FOPU30HTaNbHO U AOXAMTECH OKOHUAHMA aBTOMATUUECKOTO
CaMoHWBeNn1poBaHuA. Mocne Toro, kKak U3MepUTENbHbIA
MHCTPYMEHT BOWAET B iUANa30H aBTOMATUUECKOIO HUBEMU-
poBaHMA +4°, nazepHble Ny HAUMHAIOT HEMPEpPbIBHO CBE-
TUTbCA.

[pu COTPACEHMAX N U3MEHEHMAX NONOXEHWUA BO BPEMS
paboTbl U3MEPHTENbHbIA MHCTPYMEHT aBTOMATMUECKM Camo-
HuBenupyertcs. [ocne HUBENMPOBAHHWSA NPOBEPbTE NONOXeE-
HWe Na3epHbIX Nyuei Mo OTHOLLEHHWIO K PENEPHbBIM TOUKaM,
uT0bbI M30EXKATb OLWKMDOK B pe3y/bTaTe CMeLLeHNs H3MepH-
TENbHOMO MHCTPYMEHTA.

Paborta c 6noKHpoBKO# MaATHHKA

[ina paboTbl ¢ 6NOKMPOBKOI MAATHUKA NepefBUHbTE
BblK/touatens (3) B nonoxexue @om. WHpukatop 6noku-
POBKM MaATHUKa (9) ropuT KpacHbIM M Na3ePHbIE NIMHUHN He-
NPEePbIBHO MUTAIOT B MEIEHHOM TeMIE.

Mpu pabote ¢ BNOKMPOBKOK MaATHWKA aBTOMATMUECKOE HH-
BENUPOBaHUeE BbIKMOUEHO. I/I3mep|/|Teanbu?1 WHCTPYMEHT
MOXHO [lepXaTb Ha BECY B PYKE WK NOCTaBHTb Ha Ha-
KNoHHOe 0CHoBaHKe. pu 3TOM Na3epHble nyuu bonbLue He
HUBENUPYIOTCA U He 0bA3aTenbHO 00PasyioT NepreHanKy-
nap.

KoHTponb TOUHOCTH H3MEPUTENbHOr0
MHCTPYMEHTa

dakTopbl, BNHAIOLUE HA TOUHOCTb

Haubonbluee BIUAHWE Ha TOUHOCTb OKA3bIBAET OKPYXKatoLLAs
Temneparypa. B ocobeHHOCTH TeMnepaTtypHble nepenagbl,
MMeloLLIMe MECTO Mo Mepe YAaneHUA OT NOUBbI, MOTYT CTaTb
MPHUYMHOM OTKNOHEHHA NAa3ePHOTO Nyua.

lMockonbKky camble bonbLiKMe TeMMepaTypHble Nepenabl Ha-
BntoaatoTca pAaoOM ¢ NOBEPXHOCTHIO MOYUBbI, U3MEPUTENb-
Hblid MHCTPYMEHT HE0OXOAMMO MO BO3MOXHOCTH yYCTaHaBMH-
BaTb Ha LUITATMB MO LIEHTPY NPOBEPAEMOi pabouei NoBepx-
HOCTH.

HapAny ¢ BHELHUMK BO3[EMCTBUAMM, CreLudrueckue ans
MHCTPYMEHTa BO3AENCTBUA (Hanp., NameHus U1 CUnbHble
YAapbl) TaKxe MOryT NPUBOAUTD K OTKIOHEHUAM. [To3TOMY
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BCerga nepez Hauanom paboTbl NpoBepsiTe TOUHOCTb HUBE-
NMPOBAHKA.

lpoBepsliTe cHauana TOUHOCTb MO BbICOTE U TOUHOCTb HUBE-
NIMPOBAHUA FOPU30HTANbHON NA3ePHOM NIUHKMK, @ 3aTeM
TOYHOCTb HUBENUPOBAHWUA BEPTUKANbHON Na3epHON IMHUN.
Ecnu Bo BpemA 0jHON U3 NPOBEPOK U3MEPUTENbHbIN
MHCTPYMEHT NPEBbICUT MAaKCUMabHO JOMYCTUMOE OTKNOHe-
HWe, OTAaNTe ero B PEMOHT B CEPBMCHY0 MacTePCKYO
Bosch.

MpoBepka TOUHOCTH FOPH3OHTANbHOI NMMHKM N0 BbICOTE
[ins kKoHTpOns HeobxoauM cBObOAHbIN OTPE30K 5 M Ha Npoy-
HOM rpyHTe Mexay cTeHamu A u B.

- MOHTHpY#TE U3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT BONM3K CTe-
Hbl A Ha iepxaTene Unu LUTaTUBE UK YCTAHOBUTE €ro Ha
NPOYHOE, POBHOE OCHOBaHKe. BkntounTe usmeputenn-
Hbli UHCTPYMEHT iNA paboTbl C aBTOMATUUECKUM HUBENH-
pOBaHUEM 1 BbIDEPUTE PEXUM NEPEKPECTHBIX TMHUMA.

- HanpasbTe nasep Ha bNuXHIOK CTeHy A 1 jaitTe U3MepH-
TENbHOMY MHCTPYMEHTY HUBENMpPOBaTbecA. OTMeTbTe ce-
PEMMHY TOUKH, B KOTOPOW Na3ePHbIE NIMHWM NEepeceKaloT-
cA Ha cTeHe (Toukall).

- [loBepH1TE M3MEPUTENbHDBIA MHCTPYMEHT Ha 180°, nofo-
KAKTE, MOKa OH He NPOK3BeSeT CAMOHUBENUPOBaHKE, U
OTMETbTE TOUKY NepeKpeLLUBaHKA Na3ePHbIX TMHWM Ha
NPOTUBOMONOXHOM CTeHe B (Touka Il).

- YCTaHOBMTE U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT — He NOBOpPaun-
BaA ero — BbNu3u cTeHbl B, BkntoumTe ero 1 faite emy
BPEMSA HUBENWPOBATHLCA.

¢

- HacTpoitte U3MepH1TENbHbIH MHCTPYMEHT N0 BbiCOTe (C Mo-
MOLLIbIO LUITATMBA UMW NOAKNAA0K) TaK, uTobbl TOUKa nepe-
KpeLMBaH1A Na3epHbIX TMHWI TOUHO COBMana C paHee oT-
MeueHHow Touko# |l Ha cTeHe B.

- [loBEPHUTE N3MEPHTENbHbINA MHCTPYMEHT Ha 180°, He U3-
MEHAS BbICOTbl. HanpaBbTe MHCTPYMEHT Ha CTeHy A Tak,
uT0bbI BEPTUKANbHAA Na3epHan NTMHUA NPOXOAMNA Uepes
yKe OTMeueHHy0 Touky |. [oaoxanTe, Noka MHCTPYMEHT
He 3aKOHUMUT CAMOHWUBENWUPOBAHHE, U OTMETBTE TOUKY
nepeKpeLiMBaHuA NasepHbIX NMHUIA Ha cTeHe A (Tou-
Kalll).

- Paccrosnue d mexay iBymMA 0603HaUeHHbIMU TOUKaMmK | 1
11 Ha cTeHe A oTpaxaeT (hakTMUECKOe OTKNOHEHHUE H3Me-
PUTENBHOTO MHCTPYMEHTA MO BbICOTE.

Ha yuactke 2 x 5 M = 10 M MakcMManbHo AOMYCTUMOE OT-

KNOHEHUE COCTaBNAET:

10 m x +0,3 Mmm/M = +3 MM. Takum 0bpa3om, paccTosHue d

mexay Toukamu | v 111 He LOMKHO NPeBbILWATb MaKC. 3 MM.

MpoBepka TOYHOCTH HUBENMPOBAHNA FOPU3OHTANbHOM

NUHUK

[na nposepku Tpebyetca cBoboHAA NOBEPXHOCTb NPUD.

5x5m.

— MoHTUpy#TE H3MEPHUTENBHBIA MHCTPYMEHT NOCEPeanHe
MeXy cTeHamu A v B Ha fiepiaTene Wnu WTaTuee, Unu
YCTaHOBHTE €ro Ha NPOUHOE, POBHOE OCHOBaHKeE. BKnio-
UNTE U3MEPHTENbHBIA UHCTPYMEHT ANA PaboTbl € aBTOMa-
TMUECKUM HUBENMPOBAHWEM U BbIDEpUTE rOPHU30HTANb-
HbIl pexuM. [lanTe U3MepUTENbHOMY UHCTPYMEHTY Camo-
HUBENUPOBATHCA.
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- 0603HaubTe Ha paccToAHMU 2,5 M OT U3MEPHUTENBHOTO
MHCTPYMEHTA CepeaiMHy Na3epHOro nyua Ha 0beux cTeHax
(Touka | Ha cTeHe A v Touka Il Ha cTeHe B).

- YcraHoBuTE NOBEPHYTHIM HA 180° U3MepPHUTENbHBIN
MHCTPYMEHT Ha pPacCToAHUM 5 M 1 JailTe eMy CaMOHHBe-
NMpOBATbCA.

- BbIpoBHsiTE U3MEPUTENbHbIM MHCTPYMEHT N0 BbICOTE Ta-
KM 06pasom (C MOMOLLbIO LUITATUBA UMK NOANOXMB UTO-
HWOY/b NO Hero), uTobbl LIEHTP N1a3ePHO NUHUK TOUHO
nonagan Ha npeaBapuTenbHO 0b03HaueHHyHo Ha cTeHe B
Touky Il.

- 0bo3HaubTe Ha cTeHe A cepefiMHy Na3epHO IMHUK B Ka-
uecTse Touku |1l (BepTMKanbHO Haa UMK Nof, TOUKo# |).

- Paccroanue d mexay fByMA 0603HaUeHHbIMU TOUKaMK | 1
11l Ha cTeHe A oTpaXxaeT (hakTMUECKOE OTKNOHEHHUE U3Me-
PUTENbHOTO MHCTPYMEHTA OT FOPM3OHTaNH.

Ha yuactke 2 x 5 m = 10 M MakcMManbHO AoNycTMMOE OT-

KNOHEHHWe COCTaBNAET:

10 m x £0,3 Mm/M = +3 MM. TakuM 0bpa3om, paccTosHue d

mexay Toukamu | 1 111 He JOMKHO NpeBbILWATL MaKe. 3 MM.

MpoBepka TOUHOCTH HUBENMPOBAHNA BEPTUKANbHOM

NUHUKA

[ns npoBepku Bam Tpebyetcs npoem aBepH, B 06€ CTOPOHDI

0T KOTOPOro (Ha NPOYHOM Nony) ectb CBOBOAHOE NPo-

CTPAHCTBO [/IMHOM He MeHee 2,5 M.

~ YCTaHOBMTE U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha PAcCTOAHUM
2,5 M 0T BEPHOTO NPOeMa Ha NPOUYHOE, POBHOE OCHOBA-

Pycckuii| 115

Hue (He Ha WTaTUB). BKIoUWTE U3MEPHTENbHBIN HHCTPY-
MEHT /1A PaboTbl C aBTOMATUYECKUM HUBENMPOBAHHEM.
BbibepuTe BepTUKabHbIN PEXHM W AaiTe U3MEPUTENbHO-
MY MHCTPYMEHTY CAMOHWUBENMPOBATLCA.

— OTmeTbTe cepeanHy BepTUKaNbHON NUHMM HA NONY B
npoeme fiBepu (Touka |), Ha paccToAHWK B 5 M C ipyro
CTOPOHbI IpoemMa AABepH (Touka I1), a Takxe no BepxHeEMY
Kpato npoema asepy (Touka lll).

\7:\1.5:111 -
ez 1
o T

W3,

~ YcTaHOBHTE U3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT MO APYTYi0 CTO-
POHY IBEPHOrO Npoema NpsaMo no3aau Toukw |1, ante
13MepuUTENbHOMY NPUBOPY CAMOHMBENMPOBATLCA U
HanpaBbTe ero BePTUKaNbHbIE 1a3epHbIE NyUM TaK, uTobb
1X CepeanHbl NPOXOANUAN TOUHO uepe3 Touku [ n 1l

~ [lomeTbTe cepeaynHy nasepHOro nyuya Ha BEpxXHeM Kpae
[1BEPHOr0 Npoema Kak Touky 1V.

- PaccrosHue d mexay aByma 0603HaueHHbIMM Toukamu |1
1 1V oTobpaxaeT haKTUUECKOE OTKNOHEHWE U3MEPUTENb-
HOrO MHCTPYMEHTA OT BEPTUKA/H.

~ W3mepbTe BbICOTY Npoema ABEPH.

MakcumanbHo fOMYCTMMOE OTKNOHEHWE PacCUMTbIBAETCA

cnegytowum obpasom:

[BOWHaA BbicoTa ABEpHoOro npoema x 0,3 Mm/m

[Tp1Mep: Npy BbICOTE ABEPHOMO NPOEMa B 2 M MaKCHMarb-

HO€ OTKNOHEHWE MOXET COCTaBNATb

2x2Mmx +0,3MM/M = +1,2 mm. Touku 1 v IV gomxHbl Ha-

XOAUTLCA NPU 0DOUX UBMEPEHUAX HA PACCTOAHWUM MAKCUMYM

1,2 vm apyr ot Apyra.
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YKasaHus no npuMeHeHUIo

» Wcnonb3yiite Bceraa TONbKO CepeuHy Na3epHoil nu-
HUHM ANA OTMETKH. LLIpWHa Na3epHoOn TMHUK U3MeHsAeTCA
1o Mepe yaneHus.

PaboTbi ¢ BU3UPHOW MapKo#

BuaupHas mapka (20) ynyuiiaet BUGUMOCTb a3ePHOTO Ny-
ua npu HebnaronpuATHBIX yCNOBUAX W Ha bonblLKMX paccTon-
HHAX.

OTpaxatoLan NoBepXHOCTb BU3UPHOM Mapku (20) ynyuwa-
€T BUAMMOCTb N1A3EPHOH NIMHUM, HA TPO3PAUHOM MOBEPXHO-
CTW Na3epPHYH0 IMHHUIO TaKKe BULHO C ThiNbHOM CTOPOHbI BU-
3UPHOM MapKH.

Pabora co wratuBom (NpUHagNeXHoCTb)

LLItaTuB obecneunBaeT cTabuibHyto, PerynMpyemyto no Bbl-
CcOTe 0nopy iNA U3MepeHuit. [10CTaBbTe U3MEPUTENbHbIM
MHCTPYMEHT rHe3aoM nop Wwratus 1/4" (5) Ha pesbOy wratu-
Ba (23) unu 0bbiuHOro hoTowTaTHBa. [N YCTAaHOBKM Ha
0ObIUHbIN CTPOUTENbHBIN LWITATUB UCMOMNb3YITe THE3M0 NOA
wratue 5/8" (4). 3athmKcHpyHTe U3MEPHUTENbHbINA MHCTPY-
MEHT C NOMOLLIbO KPENEXHOr0 BUHTA LUTATHBA.
MpenBapuUTeNbHO BbIPOBHANTE LITATUB, MPEX/E YUEM BKIO-
yatb U3MEPHTENbHbIM HHCTPYMEHT.

dukcayus c NOMOLLbI0 YHUBEPCaNbHOT0 KPenneHus
(npuHagnexHoctb) (cm. puc. F)

C NomolLLibio YHUBEpPCanbHOro kpennexus (19) MoxHo 3a-
KPenuTb U3MepPUTENbHBIA MHCTPYMEHT, Hanp., Ha BepTHKanb-
HbIX MOBEPXHOCTAX, TPybax MNK HaMarHWuMBaeMbIX MaTepu-
anax. YHUBEpPCalbHOE KpenneHne MOXHO Takke MCMonb3o-
BaTb B kauecTBe NoAcTaBki1. OHO obneruaet BbipaBHUBaHWe
MHCTPYMEHTA M0 BbICOTE.

lpenBapuUTENbHO BEIPOBHANTE YHUBEPCANbHOE

kpennerue (19), npexae uem BKMtoUaTb U3MEPHUTENbHBIN
MHCTPYMEHT.

Ouku ans paboTbl C Na3epHbIM HHCTPYMEHTOM

(npuHagnexHocTb)

NasepHble 0UKK OTUNLTPOBBIBAIOT OKPYXKAIOLLIMIA CBET.

MoaToMy CBET a3epa KaxeTca bonee APKUM /18 3pUTENbHO-

r0 BOCMPUATHA.

» He ucnonbayiite oukn ana paboTbl ¢ nasepom B Kaue-
CTBE 3aLUTHBIX 0UKOB. OuKy 1119 paboThl C 1a3epom
obecneunBaioT Nlyullee pacno3HaBaHWe NasepHoro nyua,
HO He 3aLUMLLAIOT OT 1a3ePHOTO U3NYUEHN.

» He ucnonb3yiite ouku ana paboTbi c nasepom B Kaue-
CTBE COMHLE3ALNTHBIX OUKOB UNK 3a pynem. Ouku ans
paboTbl ¢ Na3epoM He obecneunBaioT 3aLuTy ot YO-uany-
UEHHMA M MEeLLAKOT NPABMIbHOMY LIBETOBOCMPUATHIO.

Mpumepbl BO3MOXHbIX BUAOB paboTbl (cm. puc. F-H)
prMepbl BO3MOXHbIX TPUMEHEHUH H3MEPHTENBHOTO
MHCTPYMEHTA NPUBEAEHDBI HA CTPAHHLIAX C PUCYHKAMM.
YcTaHaBnMBanTe U3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT Bceraa bnus-
KO BO31e NOBEPXHOCTH UK KpaeB, KOTOPbIe Heobxoanmo
NPOBEPUTD, U AANTE EMY CAMOHUBENMPOBATLCA NEPEL Haua-
NIOM KaX[0# onepawmuu U3mMepeHus.

N3MepbTe paccTosiHUe MeXay Nas3epHbIM NYUOM W KaKOH-HK-
Byb NNOCKOCTbIO MM KPOMKOW B AABYX Kak MOXHO bonee
YAaNneHHbIX APy OT Apyra TOUKax.

TeX06CI'IY)KMBaHMe H cepBuUC

TEXOGCI'Iy)KM BaHHe U OUYUCTKa

CopepxuTe U3MEPHUTENbHbIA HHCTPYMEHT MOCTOAHHO B UM-
crore.

Hukoraa He norpy»aite U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT B BO-
LY UMW APYTHe XUAKOCTH.

BbITMpaiTe 3arpA3HeHUsA CyXon U MATKOM TPANKOK. He uc-
nonb3yiTe Kakne-nnbo UMCTALLME CPEACTBA UK PACTBOPH-
TeNu.

Ouwwaiite perynsapHo 0cobeHHO NOBEPXHOCTH Y BbIXOAHOMO
OTBEPCTHA Na3epa v CneauTe Npu 3TOM 3a OTCYTCTBUEM BOP-
CHHOK.

06a3atenbHO XpaHUTe U TPAHCMOPTUPYHATE U3MEPHUTENbHDIN
MHCTPYMEHT B 3alLMTHOM cymke (21).

Ha peMoHT oTnpaBnAiTe U3MepHUTENbHbIA UHCTPYMEHT B 3a-
wutHom uexne (21).

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE MO BONPOcam
npUMeHeHHs

CepBH1CHbI OTZeN OTBETUT Ha BCe Balum Bonpocs no pe-
MOHTY W 0bcnysxuBaHuIo Balero npofyKTa, a Takxe no 3an-
yacTtam. M30bpaxeHns ¢ NPOCTPaHCTBEHHbIM pa3fieneHnem
nenaren 1 MHhopMaLLMio No 3anyacTaM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxe no agpecy: www.bosch-pt.com

KonnekTtue coTpyaH1koB Bosch, npegoctasnatowui
KOHCYNbTaLWW Ha NPEAMET UCNONb30BaHUA NPOAYKLMH, C
Y0BONbCTBMEM OTBETUT Ha BCE Ballim BONPOChI OTHOCHTENb-
HOrO HalLeH NPOAYKLMK W e NPUHAANEXHOCTEN.
lMoxanyncTa, BO BCEX 3anpocax M 3akas3ax 3anuactei 0basa-
TENbHO YKa3blBalTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BO/CKOM Tabnuuke nagenua.

Lina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa
[apaHTUHOE 0DCNYXKMBAHUE N PEMOHT INEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, ¢ cobnoaeHneM TpeboBaHWI U HOPM U3rOTOBMTENA NPO-
U3BOAATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTPAH TOMbKO B (PUPMEHHbIX
WNW aBTOPHU30BaHHbIX CEPBMCHBIX LIEHTPaX «PobepT botuy.
NPEAYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTpahakTHOM npo-
NyKLMM ONacHO B 3KCMAyaTaluu, MOXET NPUBECTH K yLepby
nnA Baluero 310poBbA. M3roToBneHue 1 pacnpocTpaHeH1e
KOHTpachaKTHOM NpoayKLUmMM NpecnefyeTca no 3akoHy B af-
MUHWCTPATUBHOM W YTONOBHOM NOPAAKE.

Poccua

YnonHoMoueHHas U3roToBUTENEM OPraHu3aLus:
000 «Pobept bolw» BawyTtuHckoe Wwocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas o0n.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononHuTenbHble aapeca CEPBUCHDIX LLEHTPOB Bbl
HaliieTe no ccbinke:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Ytunusauua

OTCNYXMBLLWE CBOM CPOK M3MEPHTENbHbIE UHCTPYMEHTBI,
NPUHAANEXHOCTU M YNaKOBKY CeAyeT CAaBaTh Ha 3KONOMU-
UECKM UMCTYHO PEKYNEpPaLIMIo OTXO0B.
He BbibpachbiBaiiTe U3MepPHTENbHbIE UHCTPY-
MeHTbI 1 batapelku B 6bIToBOH Mycop!

Tonbko ans ctpan-uneHoB EC:

B cootBeTcTBMM C eBponelickor aupekTuBon 2012/19/EU
00 0TpaboTaHHbIX ANEKTPUUECKUX W ANEKTPOHHBIX NPMbopax
1 ee npeobpasoBaH1eM B HaLMOHaNbHOE 3aKOHOAATENBCTBO
BbllUeALIKMeE U3 yNoTpebneHNA 3MEepPHTENbHbIE UHCTPYMEH-
Tbl ¥ B COOTBETCTBUH C €BpONenckon aupektuaoi 2006/66/
EC neteKkTHble UK OTCNYXKMBLLME CBOM CPOK aKKYMYNATOP-
Hble baTapeu/baTapeiiku A0MKHbI COBMPATLCA Pa3aenbHoO U
CAABATbCA HA IKOMOTUUECKM UMCTYIO PEKyNepaLyio.

Ipu HenpaBWNbHOM YTUAK3ALMK 0TPabOTaHHbIE ANEKTPUYe-
CKWe U aNeKTPOHHbIe NPUbOPLI MOTYT 0Ka3aTb BpeaHoe BO3-
NIeMCTBHE HA OKPYKAIOLLYIO CPeay W 300POBbe UenoBeKa 13-
32 BO3MOXHOIO NPUCYTCTBUA B HUX OMACHbIX BELLECTB.

YKpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

MpouuTaiite BCi BKa3iBKM i fOTPUMYNTECA
X, wWob npawtoBaTH 3 BAMipIOBanbHUM
iHCTpyMeHTOM Ge3neuHo Ta HagilHo.
BuKOPHCTaHHA BUMipIOBaNbHOIO
iHCTpyMeHTa 6e3 AOTPUMAHHA LUX IHCTPYKLi MOXe
NPU3BECTH [0 NOWKOAKEHHA iHTErPOBAHNX 3aXHCHUX
MexaHiamiB. Hikonu He foBoAbTe nonepesKyBanbHi
TabnMuKM Ha BUMipIOBanbHOMY iHCTPYMEHTI A0
HeBnisHaHHocTi. IOBPE 35EPIFAWTE Ll IHCTPYKLYI |
NEPEAABANTE iX PA30M 3 NEPEJJAUEID
BUMIPIOBANIbHOIO IHCTPYMEHTY.

» 06epexHO - BUKOPUCTaHHA 3ac0b6iB 0bcnyroByBaHHA
i HACTPOIOBaHHA, L0 BiAPI3HAOTLCA Bif 3a3HaUEHUX B
Wi iHCTPYKLiT, 360 BUKOPUCTAHHA [03BONEHUX
3acobiB y He[;03BONeHHii CNIOCi6, MOXKe NPU3BOAUTH
[0 Hebe3neuHoro BNNMBY BANPOMiHIOBaHHS.

» BuMipioBanbHHuii iIHCTPYMEHT NOCTaua€eTbeA 3
nonepeXXyBanbHoI0 TabnuuKolo nasepHoro
BUNPOMiHIOBaHHA (BOHa NO3HaueHa Ha 306paXKeHHi
BUMipPIOBaNbHOro iHCTPYMEHTa Ha CTOPiHLi 3
ManioHKOM).

» flKL0 TeKCT nonepeaxyBanbHoi Tabnuuku nasepHoro
BUNPOMiHIOBaHHA HaNKUCaHUii He MOBOIO Bawoi
KpaiHu, nepej nepiinmM 3anyckoMm B eKcnnyaratito
3aKnenTe ii HaKnenkoo Ha MoBi Bawwuoi kpainu, Wwo
BXOAUTb Y KOMNAEKT NOCTauaHHA.
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He HanpaBnsiiTe na3epHuii NPOMiHb Ha
niopei abo TBapuH, i cami He AUBITbCA Ha
npaMuit abo BifobpaxyBaHuit nasepHui
NPoMiHb. BiH MoXe 3acninuTv iHWKUX nogen,
CMPUUNHUTH HeLLACHI BUNaaKu abo NoLKoauTH
0oui.

» Y pasi noTpannaHHA na3epHOro NPOMeHs B 0KO,
HaBMHCHe 3annioLiTh oui i Biapa3y BigBepHiTbCA Bif,
npomeHs.

» Hiuoro He MiHsaliTe B na3epHOMY NPUCTPOI.

» He BuKopucTOBYIiiTe OKYNAPH AnA poboTy 3 nasepom
(npunappn) Ak 3axucHi okynapu. Okynapu Ans pobotv
3N1a3epoM 3abesneuyioTb KpaLle po3ni3HaBaHHs
Na3epHOro NPOMEHI0, OfiHAK He 3aXMLLAI0Tb Bif
Na3epHOro BUNPOMIHIOBAHHS.

» He BuKopucTOBYIiiTe OKYNApU AnA poboTy 3 nazepom
(npunappan) AK COHLe3aXMCHi OKYNApPH Ta He BAAraiTe
X, KOnu BH 3HaxoAuTecA 3a kepmom. OKynsapu Ans
poboTH 3 nazepom He 3abe3neuyioTb MOBHUI 3aXMCT Bif
Y® npomeHiB Ta noripLLytoTh po3ni3HaBaHHA KONbOPIB.

» Bipaagaiite BUMipIOBanbHUI iIHCTPYMEHT Ha PEMOHT
nuwe kBanicikoBaHum daxiBuAm Ta nuwe 3
BUKOPHUCTAHHAM OPUriHaNbHUX 3anuacTuH. Tinbku 3a
Takux yMOB Balu BUMiptoBanbHW| Npunag i Hapani byne
3anuwaruca besneuHum.

» He po3Bonsiite AiTAM BUKOPUCTOBYBATH Na3epHUi
BUMipIOBanbHuUii iIHCTpyMeHT be3 Harnagy. [itv
MOXYTb HEHaBMMCHe 3acninuTi cebe U iHWKX Noaen.

» He npautoiite 3 BUMipioBanbHUM iHCTPYMEHTOM Y
cepeAoBHLi, Ae icHye Hebeaneka BUGYXY BHacnigok
NPUCYTHOCTI FOPIOYMX PifuH, rasie abo nuny. Y
BUMIPIOBaNIbHOMY NPUNAZi MOXYTb YTBOPIOBATUCA iCKPH,
Bif} AKMX MOXXe 3aMaTncA nun abo napw.

He BcTaHoBNIO#TE BUMipIOBaNbHUIA

& iHCTPYMeHT i MarHiTHe npunapAa nobnusy
iMnnaHTaHTiB i iHWKX MeguuHKMX anaparis,
Hanp., KapAioCTUMYNATOPIB i iIHCYyNiHOBUX
nomn. MarHitv BAMiptoBanbHOr0 iHCTPYMEHTa i
NpUNaanA CTBOPIOKOTb NONe, AKE MOXe
HeraTMBHO BNAUBATH HA PYHKLIOHANbHY
3[aTHICTb IMNNAHTAHTIB | iHWIMX MEAUYHUX
anaparis.

» BumipioBanbHHuii iIHCTPYMEHT i MarHiTHe npunapan e
NOBHUHHI 3HAXOAUTHCA NOGNKU3Y MArHiTHUX HOCIIB
[aHKX i NpuUNaais, YyTAMBKX [0 MarHiTHoro nons. [lis
MarHiTiB BUMipIOBaNbHOr0 iHCTPYMEHTa i NpUnaais Moxe
CMPUUHUHUTU HEODOPOTHY BTPATY laHMX.

Onuc npoAykry i nocnyr

Byab nacka, notpumymTeca inlocTpaLin Ha nouaTky
iHCTPYKLi 3 ekcnnyarauii.

MpusHaueHHA npunapy

BuMiptoBanbHWil npunag NpUsHauyeHUn Ana yTBOPEHHA i
nepeBipKK rOPU30HTANbHUX | BEPTUKANbHUX NiHINA.
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BuMiptoBanbHWil npunaa npuaaTHWM ans pobit BcepeauHi
NPUMILLEHb Ta HAABOPI.

300paxkeHi KOMNOHEHTH

HymepaLjist 306paxkeHnx KOMNOHEHTIB NOCUNAETCA HA
300paxxeHHs BUMipIOBaNIbHOTO MPUAaAy Ha CTOPIHLi 3
ManoHKOM.

(1) MonepemkysanbHa Tabnuuka ans poboTu 3 nasepom
(2) BuxinHuit oTBip AN Na3epHOr0 NPOMeEHs
(3) Bumukau
(4) THi3mo nip wratvs 5/8"
(5) Twi3go nig wrarms 1/4"
(6) KHonka BepTHKanbHOTo pexumy pobotu
(7) KHonka ropusoHTanbHoro pexumy pobotu
(8) IHomkatop craHy
(9) IHoukaTop bnoKyBaHHA MaATHUKA

(10) CepiitHuit Homep

(11) Kpuuwka cekuii ans bataperiok

(12) dikcarop cekuii gns batapeiiok

(13) MosopoTHe KpinneHxa (RM 1)

(14) HanpamHa wHa®

(15) Marnir?

(16) [osracTwit KpinunbHHit oTBiIp”

(17) Hanpamuuii nas

(18) Crenbosa ckoba (BM 3)”

(19) YuiBepcanbHe kpinneHxsa (BM 1)?

(20) BizupHuit wut”

(21) 3axucHa cymka

(22) Okynsapu ana poboTn 3 nasepom?

(23) Lliratue (BT 150)”

(24) Teneckoniuna wraxra (BT 350)%

a) 306 abo He BXOAMTb B
CcTaHpapTHuii obcAar noctaBky. MOBHUI acCOPTUMEHT
npunaaanA Bu 3HaiaeTe B Hawwii nporpami npunapas.

TexHiuHi pani

NiniiHui nazep GLL2-10G

ToBapH1I1 HOMep 3601K63P..
Pobounit aianasoH” 10m
TounicTb HiBentosanHs®" +0,3 MM/M
[lianasoH aBTOMaTUUHOrO +4°
HIBEMIOBAHHS

Tpu1BanicTb HiBENOBaHHA <4dc
Poboua Temneparypa -10°C... +50°C
Temneparypa 3bepiraHHs -20°C...+70°C
Makc. BUCOTa BUKOPUCTAHHA 2000 m
Haji penepHoLo BUCOTOK

BinHocHa BonoricTb NoBiTps 90 %

Makc.

NiniiiHui nasep GLL2-10G

CryniHb 3abpyaHeHoCTi 20
BignosigHo 1o IEC 61010-1

Knac nasepa 2
Tun nasepa 500-540 Hm, < 10 MBT
Cq 10
Po3xomxeHHs 50 x 10 Mpap (NoBHHMI KyT)
THi30o Nig WTaTvB 1/4";5/8"
batapeiiku 3 x1,5VLR6 (AA)
TpuBanictb poboTH 3anexHo Big, pexumy poboti®

- Pexum pobotn 3 6ron

nepexpecHUMK NiHIAMKU

- Pexum ninin 12ropn
Bara BignosigHo no 0,49 kr

EPTA-Procedure 01:2014

Poamipy (0oBxH1Ha X
LIMPUHA X BUCOTA)

CTyniHb 3axucTy

112 x 55 x 106 mm

IP 54 (i3 3axucTom Bin nuny
i bpn3ok BoaK)
A) Pobouwnit fianasoH MOXe 3MEHLLYBATMCA BHACMIAOK
HECMPUATAMBKX YMOB (Hanp., NPAMi COHAUHI NPOMEH).
B) npu20-25°C
C) [ns BkasaHWxX 3HaueHb YMOBH HaBKOMMLUIHBOTO CEPELOBHLLA
NOBMHHI 6YTW Y liana3oHi Bi HOPManbHUX 10 CNPUATAMBUX
(Hanp., BiaCyTHICTb Bibpallii, BiACYTHICTb TyMaHy, BiiCYTHICTb
QIUMY, BICYTHICTb NPAMUX COHAYHWX NPOMEHIB). [TicNA CUNbHUX
nepenagis TeMneparyp1 MOXNUBE BIAXUNEHHA Y TOUHOCTI.
3asBuuai NPUCYTHE NULLE HenpoBiAHe 3abpyaHeHHs. MpoTe, Ak
NpaBKNO, BUHWKAE TUMUACOBA NPOBIAHICTb Yepe3 KOHAEHCaLi0.

OpHO3HauHa ineHTUdiKaLliA BUMipIOBaNbHOMO iHCTPYMEHTA MOX/MBA
3ajonomoroto cepiitHoro Homepa (10) Ha 3aBoACbkid TabnnuLi.

D

MoHTax

BcraBneHHa/3amiHa 6aTapeiiok

Y BUMipIOBaNbHOMY iHCTPYMEHTI pEKOMEHAYETbCA
BUKOPMCTOBYBATHU NYXHO-MapraHLeBi batapei.

LLlob BigkpHTH KpHLLKY cekLii ans batapeiiok (11),
HaTUCHITb Ha cpikcatop (12) i 3HIMITb KpULLKY Cekuii na
bataperok. Bctpomitb batapeiki.

lpu uboMy 3BEpTaNTe yBary Ha NPaBMNbHY HaNPaBNeHICTb
MoiociB, AIK Lie MoKa3aHo BCePeAMHi cekuii ana batapeiok.
AKLLO baTapelik1 MOUMHAOTb PO3PAIKATUCS, ACKPABICTb
Na3ePHUX NiHiH NOBINbHO 3MEHLLYETHCA.

AKLLI0 baTapeliku Maiixe PO3PAAUNKCS, iHAMKaTop CTaHy (8)
bnmae 3enennm konbopowm. Micns nouatky bnumanHs
BUMIPIOBANbHMI IHCTPYMEHT MOXe NpaLioBaTy Lie npubn.
1rog.

Ha fionatok Ao Lboro nasepHi niii bnumarots npubn. 5 ¢ 3
iHTepsanomy 10 xB.

AKLo bataperkn po3pAMKEHi, Na3epHi NiHii 3HoBY
BnumaloTb, NepLL Hixk BUMipIOBANIbHMIA IHCTPYMEHT
BUMKHETbCA.
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MiHsiTe Binpasy Bci batapeiku. BUKOpPUCTOBYTE NuLLe

barapeitkn 0iHOro BUPOBHKKa i 3 OfHAKOBOK EMHICTIO.

» Buiimaiite 6aTapeiiku 3 BUMipIOBanbHOro
iHCTPYMeHTa, AKIL0 TPUBaNMii yac He Bypete
KOPHCTYBaTHCA HUM. Y pasi TpuBanoro 3bepiraHa y
BUMIPIOBANIbHOMY IHCTPYMeHTi batapeikin MoXyTb
KOpOAyBaTH i CAaMOPO3PAMKATUCA.

Po6otH 3 noBopoTHUM KpinneHHam RM 1
(aus. man. A-B)

3a 10MoMOroko MoBOPOTHOrO KpinneHHsa (13)
BUMIpIOBaNbHUM iIHCTPYMEHT MOXHa NoBepTath Ha 360°
HaBKONO LiEHTPaNbHOI, 3aBXAM BUAUMOI TOUKM BUCKa. Llie
[103BONIAE TOUHO HANALLTYBATH NA3EPHI NiHii, He 3MiHIOKUM
NONOXeHHA BUMIPIOBANbHOTO IHCTPYMEHTa.

lpucTaBTe BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT HAaNPAMHAM Na3oM
(17) no HanpamHoi periku (14) N0BOPOTHOMO KPIiNNeHHs
(13) i nocyHbTe BUMipIoBa/bHUH IHCTPYMEHT [0 yNopy Ha
nnargopmy.

L1106 3HATH, NOTArHITH BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT Y
3BOPOTHbOMY HaNPAMKY 3 NOBOPOTHOTO KPiNNeHHs.

MOoXXnHBOCTi NO3MLiOHYBaHHS MOBOPOTHOIO KPiNNeHHs:

— CTOAUM Ha PiBHIN NOBEPXHI,

~ MPUKPYYEHe A0 BEPTUKANBHOI MNOLLMHM,

-y 3'eqHaHHi 3i cTenboBoko ckoboto (18) y niasilieHomy
CTaHi Ha MeTaneBii CTeNbOBIM penlli,

- npuKpinneHe MarHitamu (15) oo MeTanesoi NoBepXHi.

Pobota

Mouatok pobotu

» 3axuwaiite BUMiptoBanbH1i NpUNag Big BONOTH i
COHAYHNX NPOMEHIB.

» He ponyckaiite BNNMBY Ha BAMipIOBaNnbHUi
iHCTPYMEHT ekcTpeManbHUX Temnepartyp abo
TemnepaTypHux nepenagais. Hanpuknag, He 3anuwanTe
11oro HagoBro B aBToMobini. Micna 3HauHoro nepenagy
TEMNepaTyp AaiTe Temneparypi BUMiproBansHOMY
iHCTpYMeHTa cTabiniayBatuch, i nepes noaanbLLoo
poboTOI0 3aBXKAM NEepeBipANTE TOUHICTb POBOTH
BUMIipPIOBA/IbHOTO iHCTPYMeHTa (auB. ,[lepeBipka TOUHOCTi
BUMIpIOBaNbHOrO iHCTPyMeHTa", CTopiHka 120).
EkcTpemanbHi Temnepatypy Ta TemnepartypHi nepenaau
MOXYTb NOTiPLLYBATH TOUHICTb BUMIPIOBANIbHOMO
iHCTPYMeHTa.

» YHuKaliTe CHNbHUX NOLWITOBXIB i NafiHHA
BMMipIOBaNbHOro iHCTpYMeHTa. licna CunbHUX
30BHILLHIX BNNKBIB HAa BUMIPOBANbHWN IHCTPYMEHT nepes,
noAanbLLoio poboToto 060B’A3KOBO 3aBXAM NepeBipaiHTe
TOUHICTb PODHOTH BUMIPIOBANBHOTO IHCTPYMEHTA (AMB.
LIepeBipka TOUHOCTi BUMiPIOBAMIbHOTO HCTPYMEHTa®,
CropiHka 120).

» [ip uac TpaHCcNOPTYBaHHA BUMHUKaiiTe
BUMipIOBanbHMUii iIHCTPYMEHT. [1p1 BUMKHEHHI Npunagy
MaATHUKOBUI By30n b10KyeTbeA, 1106 3anobirTv
MOLUKODKEHHIO BHACMILOK CUMIbHUX MOLUTOBXIB.
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BMUKaHHA/BUMUKAHHA
L1106 yBiMKHYTH BUMipIOBaNbHUM IHCTPYMEHT, NOCYHbTE
BUMMKau (3) y NonoxeHHs Som (mna pobotu 3

BnokyBaHHAM MaATHMKa) abo y NONOXeHHs «ﬂb On» (ans
pobOTH 3 aBTOMATUUHWM HIBEMIOBAHHAM). IHAMKATOP
cTaHy (8) yBimKkHeTbcA. Oapasy nicns yBiMKHEHHA
BUMIpIOBANbHUI IHCTPYMEHT BUMPOMIHIOE 3 BUXIAHMX
OTBOPIB /iNA Na3epHOro npomeHs (2) nasepHi niHii.

» He cnpsamoByiite nazepHuit npomiHb Ha niopeil i
TBaPHH i He AUBITbCA Y Na3ePHHUIi NPOMiHb,
BKNIOYALOUM i 3 BENIUKOI BiACTaHi.

[1lo6 BUMKHYTH BUMiptOBaNbHUIM IHCTPYMEHT, NOCYHbTE

BuMuKau (3) y nonoxenHs «Off». Ingnkatop craxy (8)

3racHe. [Tpy BAMKHEHHI iHCTPYMEeHTa MaATHUKOBHI BY30/

bnokyetbea.

» He 3anuwaiite yBiMKHYTHH BUMipIOBaNbHHUA
iHCTpyMeHT 6e3 gornagy, nicna 3akiHueHHA poboTu
BUMHKaiiTe BUMipIOBaNnbHUI iIHCTPYMEHT. |HLLi 0cobu
MOXyTb 6yTH 3acninneHi nasepHUM NPOMEHEM.

Mpu NepeBULLEHHI MaKCUMaNnbHO 03BONEHOT PoboYoi

Temnepartypy 50 °C na3epHWi NPOMiHb ANA 3aXUCTy

Na3epHOro Aiofja aBTOMATMUHO BUMMKAETbCA. [licna Toro, Ak

BUMIpIOBaNbHUI NPUNag OXONOHe, BiH 3HOBY rOTOBUI 10

eKcnnyaralii Ta ioro MoXHa 3HOBY BMUKATH.

ABTOMaTHUHE BAMKHEHHS

Akwo npotarom npubn. 120 xBUN. He HATUCKYBATH Ha KOAHY
KHOMKY Ha BUMiptoBarIbHOMY iHCTPYMEHT, IHCTPYMEHT, 1106
3a0LaAUTH akyMynaTop abo batapei, aBTOMATUUHO
BUMMKAETbCA.

L1106 3HOBY yBIMKHYTH BUMipIOBANbHHUI IHCTPYMEHT Micna
ABTOMAaTUYHOrO BUMKHEHHA, MOXXHa abo NoCyHyTH
BuMHKay (3) cnouatky B nonoxerHs «Off», a notim 3HoBy
YBIMKHYTH BUMipIOBANIbHWM iHCTPYMEHT, abo ofinH pa3
HaTUCHYTM KHOMKY BEPTUKaNbHOrO pexumy pobotu (6) abo
KHOMKY FOPU30HTaNbHOro pexxumy pobotu (7).

LLlob neakTMByBaTH aBTOMATMUHE BUMKHEHHS, NIPH
YBIMKHEHOMY BUMiptOBa/IbHOMY iHCTPYMEHTI TpUManTe
KHOIMKY rOPHU30HTanbHOro pexumy pobotu (7) HatucHyTor
NpUHaNMHI 3 €. AKLLO aBTOMATUUYHE BUMKHEHHA
[eaKTMBOBaHe, Na3epHi NPOMEHi KOPOTKOUACcHO bnumatoTb
Ha 3HaK NiATBEPAXKEHHA.

BkasiBka: Y pasi nepesHLieHHsA pobouoi Temneparypu

45 °C, aBTOMaTMUHE BUMUKAHHA [1eakTUBYBATH He MOXHa.
LLlo6 akTMBYBaTH (hyHKLIit0 aBTOMATUUHOTO BUMKHEHHSA,
BUMKHITb BUMiptOBaNnbHUM NPUNag, i 3HOBY YBIMKHITb HOTO.

Pexxumu pobotu

BumiptoBanbHKit npunag Mae Aekinbka pexumis poboTw, ki

MOXHa B byab-AKMit uac nepemmKaTi:

- Pexum nepexpecHux niiv (qus. man. C): iHCTpyMeHT
BUNPOMIHIOE OfIHY FOPHU3OHTANBHY W OfHY BEPTUKANbHY
NasepHy niHito,

— [OpU30HTaNbHKI pexuM (aus. Man. D): iHcTpyMeHT
BUMPOMIHIOE OfIHY FOPM30HTA/NbHY Na3epHy NiHilo,

- BeptvkanbHuit pexum (aus. man. E): iHCTpyMeHT
BUMPOMIHIOE OfJHY BEPTUKANbHY N1a3epHY MiHito.
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[Ticna yBiMKHEHHA BUMIpIOBaNbHWN iIHCTPYMEHT 3HaX0AUTbCA
B PEXMMi NepexpecHunX NiHii. 3a JoNoMorot KHoMoK
rOPU30HTaNbHOTO pexumy pobotu (7) Ta BepTUKanbHOro
pexumy poboTu (6) B MoXeTe CaMOCTiHHO BMUKATH Ta
BUMMWKATH FOPU30HTAMNbHI Ta BEPTUKANbHI NasepHi NiHii.

Yci pexxumu poboTH MoXHa BMMKATH 3 aBTOMATUUHUM
HiBENOBaHHAM abo 3 BNOKYBaHHAM MaATHUKA.

ABTOMaTHUHe HiBeNOBaHHA

Pobota y pexxumi aBTOMaTHUHOrO HiBENIOBaHHA
BcTaHOBITb BUMipOBanbHUI iHCTPYMEHT Ha TBepAy
FOPM30HTaNbHY NOBEPXHIO, 3aKPINiTb HOro Ha NOBOPOTHOMY
kpinnewHi (13) abo Ha wratmsi (23).

[ins poboT 3 aBTOMATUUHUM HiBENIOBAHHAM NepPeCyHbTe
BUMMKau (3) B NONOXEHHS Jwon.

ABTOMAaTHUHE HiBeNOBaHHA aBTOMATUUHO BUPIBHIOE
HepIBHOCTI Y MeXax [iana3oHy caMoHiBeNtoBaHHs +4°.
HisentoBaHHA 3aBepLUeHe, AK TiINbKK Na3epHi NiHii
NPUNUHAIOTb CBI PYX.

AKLLO aBTOMATUUHE HiBEMIOBAHHA HEMOXNMBE, HaNp., AKLO
MOBEPXHS, Ha AKIA BCTAHOBNEHWI BUMIPIOBaNbHUM
iHCTPYMEHT, BiAPi3HAETbCA Bif, ropHU30HTani binbLue Hix Ha
4°, na3epHi NPOMeHi NouMHatoTb BAMMATH Y LWBUAKOMY
TEMNI.

Y TakoMy pasi BCTaHOBITb BUMipIOBaNbHUM IHCTPYMEHT B
rOpU30HTaNbHe NONOXeEHHA | 3auekaliTe, Noku He byae
3[iMCHEHe aBTOMATUUHE CaMOHIBENMIOBaHHSA. AK TiNbKK
BUMIpIOBANbHUM IHCTPYMEHT NOBEPHETLCA B fliana3oH
ABTOMATUYHOTO HiBENOBaHHA +4°, Na3epHi NPOMEHi NOUHYTb
be3nepepBHo CBITMTHCA.

[TpK cTpycax Ta 3MiHax NONOXEHHA NPOTArOM eKCnayatauii
BUMIpIOBANbHUM IHCTPYMEHT 3HOBY aBTOMATMUHO
HiBentoeTbeA. [1icna HiBentOBaHHA NePEBiPTE NONOXKEHHA
Nla3epHUX NPOMEHIB CTOCOBHO PENEPHUX TOUOK, L1106
3anobirT1 noMuUnKam B pesynbTari 3cyBaHHA
BMMipIOBANbHOTO NPUAaAY.

Pobota 3 6nokyBaHHAM MaATHHKA

[ina poboTn 3 BoKyBaHHAM MaATHUKA NepecyHbTe

BUMMKay (3) B NonoxeHHs «0 On». IHaMKaTop HNOKyBaHHA
MaATHUKa (9) CBITUTLCA UEPBOHMM i NA3ePHI NiHIT NOCTIMHO
6numaioTb y NoBinbHOMY TEMNI.

MNin uac pobit 3 boKyBaHHAM MaATHKUKa aBTOMATHUHE
HiBENIOBAHHA BUMKHEHE. BUMIpIOBaNbHUM iHCTPYMEHT
MOXHa TPUMaTH B pyLi abo NOCTaBUTU HA MOXMNY NOBEPXHIO.
la3epHi npoMeHi binblue He HiBENIOOTbCA | HEODOB'A3KOBO
NPOXOAATb NEPNEHAUKYNAPHO OAMH 10 OAHOTO.

MepesBipka TOYHOCTi BUMipPIOBANbHOTO
iHCTpyMeHTa

dakropH, 10 BNNUBAKOTb HA TOUHICTb

HaibinbLumi BNNWB cnpaBnse TemMneparypa 30BHilLHbOTO
cepenosuila. OcobnuBo TemnepatypHi nepenagu, Lo
CNoCTepiralTbeA B Mipy BifAaNneHHA Bif IPYHTY, MOXYTb
CMPUUYNHATH BIAXMNEHHA Na3ePHOr0 NPOMEH.

OcKinbK1 TeMnepaTypHi KoNMBaHHA € HanbinblurMu nobnuay
IPYHTY, NO MOXNMBOCTi MOHTYHTE BUMiPIOBaNbHHI

iHCTPYMEHT Ha LUTATKBI | BCTAHOBITb MOr0 NocepeauHi
pobouoi AinAHKK.

lMopAp i3 30BHILLHIMM YMOBaMH TaKoX i cneuudiuHi ans
iHCTPYMEHTY YMOBM (Hanp., cTpycu abo cunbHi yaapu)
MO>XYTb MPU3BOANTH [0 BifXMNeHb. 3 L€l NPUUMHN KOXKHOO
pasy nepep nouatkom poboTu nepeBsipAiTe TOUHICTb
HiBENOBaHHA.

[NepeBipAKTe CnoyaTky TOYHICTb BUCOTH | TOUHICTb
HiBENOBaHHA rOPU30HTaNbHOI Na3epHOI NiHii, a NoTiM
TOYHICTb HiBENOBAHHA BEPTUKANbHOI Na3epHOI NiHii.

AKLLO Nif uac ofHieT 3 NepeBipOK BUMipIOBaNbHUA
iHCTPYMEHT NePEBMLLMTb MAaKCUMANbHO JONYCTUME
BiIXMNEHHA, 10ro Tpeba BIAHECTH HAa PEMOHT [I0 MaNCTEPHI
Bosch.

MepeBipKa TOUHOCTI FOPU30HTaNbHOI NiHii No BUCOTI

[ns nepeBipkv Bam Ha TBepAOMY IpyHTi noTpibHa BinbHa

BUMiptoBasnbHa AinAHKa AOBXWHOW 5 M Mix BOMa CTiHamu A

iB.

~ BcTaHOBITb BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT KOMO CTiHW A Ha
KpinneHHi abo Ha Wwratuei abo nocTaeTe 10Oro Ha TBEpAY
PiBHY NOBEPXHI0. YBIMKHITb BUMIpPIOBANbHWN IHCTPYMEHT
[nA poboTi 3 aBTOMATUUHUM HiBEMNOBaHHAM Ta 0bepiTb
peXuM poboTH 3 NepexpecHUMH NiHIAMMU.

- Cnpsmy¥iTe nasep Ha bnnxuy cTiny A Ta aaite oMy
HiBentoBatucA. [o3HauTe cepeauHy TOUKM, B AKIM NasepHi
NiHii nepexpeLLyioTbecA Ha CTiHi (Touka l).

~ [loBepHiTb BUMiptoBanbHKi Npunag Ha 180°, parite oMy
HiBENIOBATUCA | NO3HAUTE TOUKY, B AKIM Na3epHi NiHii
nepexpeLLyoTbCA Ha NPOTUNEXHI CTiHi B (Touka ll).

~ Posrawy¥te BUMiptoBanbHUi NpuUnag, He NoBepTaun
11010, KONo CTiH1 B, yBIMKHITb 10ro Ta aaiTe omy
HiBenBaTucA.
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- BupiBHAITE BUMipIOBaNbHUIA iHCTPYMEHT N0 BUCOTI TaKUM
UMHOM (32 JOMOMOTOHO WTaTHBa abo MiAMOCTMBILM LLO-
HeOy/1b Mif HbOro), 1100 TOUKa, B AKIN NepexpeLLyioTbea
NasepHi NiHii, TOUHO NOTPaNAANa Ha NO3HaUEHy paHille
TouKy Il Ha CTiHi B.

- [loBepHiTb BUMiptoBanbHMi Npunaa Ha 180°, He
3MiHIOKUM HOro BUCOTU. CpAMYHTE HOro Ha CTiHy A
TaKMM UMHOM, 110D BEpTUKaNnbHa nasepHa NiHia
NPOX0Anna uepes paHilue no3HaueHy Touky |. [lante
BUMIpIOBaNbHOMY NPUNay HiBENKBATUCA | NO3HAUTe
TOUKY Ha CTiHi A, B AIKii nepexpeLLytoTbCs Na3epHi NiHii
(Touka Il1).

- Pisnuua d mix ABOMa N03HaUEHUMK Ha CTiHi A Toukamu | i
Il = ue haKTUUHE BiAXMNEHHA BUMIPIOBANbHOMO
iHCTPYMEHTa N0 BMCOTI.

Ha pinanui 2 x 5 M = 10 M MakcMManbHo gonyctume

BiAXWNEHHA CTAaHOBUT:

10 M x £0,3 MM/M = £3 MM. TakuM UMHOM, Pi3HHLA d MiX

Toukamu | i I1l moxe cknagat Makcumym 3 M.

MepeBipKa TOUHOCTI HiBENIOBaHHA rOPU30OHTANbHOI NiHiT

[ina nepesipku noTpibHa BinbHa AginAHka npuobn. 5 x 5 m.

- BcTaHOBITb BUMIpIOBANbHWM IHCTPYMEHT NOCEPEaHi Mix
cTiHamu A i B Ha KpinneHrHi uu Ha Wwratuei abo nocTaste
11070 Ha TBEp/Yy PiBHY NOBEPXHIO. YBIMKHITh
BUMIPIOBaNbHUI IHCTPYMEHT N8 PODOTH 3 aBTOMATUUHNM
HiBEMIOBAHHAM Ta 0DepiTb FOPU30HTANbHUI PEXUM
pobotu. [1aiTe BUMiptOBaNIbHOMY iHCTPYMEHTY
CaMOHiBENIOBaTUCA.

YkpaiHcbka [ 121

- [osHaute Ha 060X CTiHax Ha BiAcTaHi 2,5 M Bif
BHUMIpPIOBaNbHOI0 IHCTPYMEHTA CepeanHY NasepHoi NiHii
(Touka | Ha cTiHi AiTouka Il Ha cTiHi B).

b _
4 -
-~ B p

— BcraHoBiTb 06epHeHHit Ha 180° BUMiptoBanbHHUiA
iHCTPYMEHT Ha BiACTaHi 5 M v i paiTe omy
CaMOHiBentoBarucA.

~ BupiBHAWTe BUMIpIOBaNbHUI NpUnag, nNo BUCOTi TakUM
UMHOM (3a JONOMOTOHO WTaTHBA b0 NiAMOCTUBLLM LLIO-
HeOy/1b Mif HbOrO), 1106 cepeanHa NasepHoI NiHii TOUHo
NoTPanAANa Ha No3HaueHy pailue Touky Il Ha cTiHi B.

— TlosHaute Ha CTiHi A cepefMHy nasepHoi niHii Ak Touky 11
(BepTuKanbHo Hapg Toukoto | abo nig Heto).

- Pi3Huua d Mix ABOMa No3HAUEHUMM Ha CTiHi A Toukamu | i
Il - ue hakTUuHe BiaXMNEeHHA BUMIpIOBaNbHOMO
i{HCTPYMEHTa Bifi rOpU30HTani.

Ha pinAHui 2 x 5 M = 10 M MakcMManbHo gonyctume

BiIXMNEHHA CTAaHOBUTb:

10 M x +0,3 MM/M = 3 MM. TakuM UMHOM, Pi3HKLA d Mixk

Toukamu | i 11l moxe cknagat Makcumym 3 M.

MepeBipka TOUHOCTI HiBENOBaHHA BePTUKaNbHOT NiHiT
[ns nepeBipky Bam noTpibHWi [iBEpHUMI NPOPI3, B AKOMY 3
0b0x bokiB Bif ABEpPEN € MiH. 2,5 M (Ha TBEPAOMY IPYHTI).
~ BCTaHOBITb BUMIpIOBaNbHUI IHCTPYMEHT Ha BifiCTaHi
2,5 M Bifi 1BEPHOr0 Npopi3y Ha PiBHY TBepAY NOBEPXHIO
(He Ha WTaTB). YBIMKHITb BUMIpIOBaNbHUM IHCTPYMEHT
1A poboTi 3 aBTOMATUUHMM HiBeNoBaHHAM. Bubepitb

Bosch Power Tools

160992A7LV[(11.05.2022)



122 | YkpaiHcbka

BEPTUKANbHUI pexxum poboTu | fanTe BUMipIOBanbHOMY
iHCTPYMEHTY HiBENOBATHCA.

- [losHauTe cepeauHy BepPTUKaNbHOI 1a3epHOI NiHii Ha
nianosi y nBepHoMy npopisi (Touka l), Ha BifcTaHi 5 M 3
iHwWoro 6oKy fBepHOro Npopi3y (Touka Il), a Takox 3
BEPXHbOr0 Kpato 1BepHOro npopiay (Touxa lll).

7\>21H -
Tzl
og{’_‘ -

we,

- TlomicTiTb BUMipHOBanbHUi iHCTPYMEHT 3 iHLLIOro 60Ky
BiAKp1BaHHA 1Bepeil beanocepeHbo 3a Toukoto 1.
[lanTe BUMiptoBanbHOMY iHCTPYMEHTY HiBENIOBATMCA i
CNPAMYWTE BEPTUKaNbHY Na3epHY NiHito TAKUM UMHOM,
11106 il cepeanHa npoxoanna TouHo uepes Touky lill.

- [losHauTe cepefuHy nasepHoi NiHii Ha BEPXHbOMY Kpai
[1BEPHOr0 NPOpi3y B AKOCTi TOUKK V.

- Pi3nuua d mix gBoma nosHaueHumu Toukamu i IV - e
(haKTUUHE BiAXMNEHHA BUMIPIOBANbHOTO IHCTPYMEHTA Bif
BepTUKani.

- [lomipa¥Te BUCOTY ABEPHOIO NPOPI3Y.

Migpaxy/Te MakcMManbHO A0MYCTUME BIAXUNEHHA

HaCTYMHUM UMHOM:

nofiBiiHa BMCOTa ABEPHOTO Npopiay x 0,3 MM/M

[Mpuknag: Mpu1 BUCOTI ABEPHOrO NPOPI3y 2 M MaKCUManbHe

BiAXWNEHHA NOBMHHO CKNafaTh

2x2Mx +0,3MM/M = +1,2 mm. Touku Il i IV noBuHHI,

TaKUM YUHOM, 3HAXOLMUTMCh Ha MAKCUMATbHIN BiaCTaHi

1,2 MM ofiHa Bif OfIHOI.

BkasiBku wopo pobotu

» [ins no3HaueHHs 3aBXAU BAKOPUCTOBYIiTe cepefuHy
nasepHoi ninii. LLInprHa nasepHoi NiHii MiHAETbCA B
3aMeXHOCTI Bif BifiCTaHi.

Po6oTH 3 Bi3upHOIO MapKoto

BiaupHuit W (20) nokpalllye BUAMMICTb Na3epHOro
NPOMEHHO NPU HECTIPUATIIMBIUX YMOBAX Ta Ha BENMKNX
Bi[ICTaHAX.

NoBepxHaA BisupHOro wKTta (20), Lo Bifa3epKanioe,
MoKpalLLye BUAMMICTb Na3epHOI NiHii, uepes npo3opy
MOBEPXHI0 1a3epHY NiHito TaKOX BMAHO 3 TUIIbHOTO BOKY
Bi3UPHOrO LUMTA.

Pobora 3i wratusom (npunapan)

LLiratvB 3abeaneuye cTabinbHy nincTaBKy Ans BUMIpIOBaHHS,
BUCOTY AIKOi MOXHA peryniosarty. ocTaBTe BUMIpIOBaNbHUM
iHCTPYMeHT rHi3nom nip wratv 1/4" (5) Ha pibby WTatvBa
(23) abo 3BHuaiHoro dotowTaTMea. [1a 3aKpinneHHa Ha
3BUUaliHOMY DyAiBENbHOMY LITATMBI BUKOPUCTOBYMTE rHI3A0
nig wratue 5/8" (4). 3adhikcyiTe BUMIpIOBANbHUM
iHCTPYMEHT KPiNnWAbHUM TBUHTOM LUTATUBA.

'pybo BMPiBHANTE WTATUB, NEPLL HiX BMUKATH
BMMiptOBanbHUiA Npunag.

®dikcaujis 3a ;0n10OMOroto yHiBepcanbHoro KpinneHHs
(npunappns) (aus. man. F)

3a 10noMorolo yHiBepcanbHoro kpinnexHsa (19) MoxHa
3achikcyBaTh BUMipIOBa/IbHUH iHCTPYMEHT, Hanp., Ha
BEPTUKANbHUX NOBEPXHAX, TPybax abo HamarHiueHux
MaTtepianax. YHiBepcanbHe KpinneHHs MOXHa
BUKOPMCTOBYBATH TaKOX B AKOCTI NiACTaBKK. BoHo nonertye
BWPIBHIOBaHHA NPUNaay no BUCOTI.

'pybo BUpiBHANTE yHiBEpCanbHe KpinneHHa (19), nepiu Hix
BMMKaTH BUMIPIOBANIbHUN IHCTPYMEHT.

Okynsapu ana pobotu 3 nasepom (npunapaa)

Okynspu Ans poboTH 3 nazepom BiadinbTPOBYIOTH CBITNO

30BHILIHBOrO CepPeaoBHLLa. 3aBAAKH LibOMY CBITNO Na3epa

303€TbCA NA OUE CBITNILMM.

» He BuKopucTOBYiiTe OKYNApH Ana poboTtu 3 nazepom
K 3aXMCHi okynapu. Oxynapu ansa pobotu 3 nasepom
3abe3neuyoTb kpalLe po3nisHaBaHHsA N1a3epHoOro
NPOMEHI0, OIHAK He 3aXMLLAIOTh Bifi Na3epHOro
BUMPOMIHIOBAHHS.

» He BuKopHUcTOBYiiTe OKYNApH Ana poboTtu 3 nazepom
AK COHL@3aXMCHi OKYNApPH Ta He BAAraiiTe ix, konu Bu
3HaxopuTecA 3a kepmom. Okynapv ans pobotu 3
nasepoM He 3abe3neuytoTb NOBHMI 3ax1cT Bif YO
NPOMEHIB Ta NOripLIyoTb PO3MNi3HaBaHHA KONbOPIB.

Mpuknagu pobotw (gue. man. F-H)

IpuKNaam AnA TakuX MOXNMBOCTEN 3aCTOCYBAHHSA
BUMipIOBanbHOro npunaay By 3HaipeTe Ha cTOpiHKax 3
MantoHKaMmu.

YCTaHOBNIOWTE BUMIpIOBaNbHUI IHCTPYMEHT 3aBXau H113bKo
Kono noBepxHi abo Kpato, Lo NepeBipaETbCA, Ta AaKTe oMy
CaMOHIBE/OBATUCA Nepes NOYaTKOM KOXHOI onepaii
BUMipIOBAHHSA..
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BumipsitTe BiacTaHi Mix nasepHUM NpoMeHeM Ta byfb-AKoK
noBepxHeto abo Kpaem B 1BOX AKOMOra fjani BifaaneHux
Of1Ha Bif OHOI TOUKaX.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHSA

3aBxau TpUMainTe BUMIpoBaNbHAN NPUNag B YXCTOTI.

He 3aHyploiTe BUMipioBanbHUil npunag y Bogy abo iHuwi
PiAKHK.

Butupaiite 3abpyaHeHHA BONOTolo M'AKOHO raHuipkoto. He
BUKOPUCTOBYMTE XOAHMX MUIOUNX 3ac0biB abo PO3UMHHKKIB.
30KpeMma, perynapHo NpounLLanTe NOBEPXHi KONO BUXIAHOTO
0TBOPY Na3epa i CRifKyHTe NPy LbOMy 3a TUM, 106 He
3a/M1LIAN0CA BOPCHUHOK.

3bepiraiTe i TpAHCMOPTYHTE BUMIPIOBaNbHUIM IHCTPYMEHT
NULLE B 1OAAHIM 3axuCHiK cymui (21).

Hancunaitte BUMiptoBanbHWI NPUNaz Ha PEMOHT B 3aXUCHIH
cymui (21).

Cepgic i KOHCYNbTaL,ii 3 NUTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepgicHi MarictepHi By oTpuMaeTe Bignosigb Ha Batwi
3aMuTaHH#A CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOT0 06CMYroByBaHHA
Bawworo npoaykty. MantoHku B fieTansix i iHchopmadito oo
3anyacTMH MOXHa 3HalTH 3a apecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cnispobiTHukiB Bosch 3 HanaHHs KOHCYNbTaLii
11{0710 BUKOPUCTAHHA NpoAyKLii i3 330BONEHHAM BifinoBicTb
Ha BaLwi 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
110 Hel.

Ipw BCiX 10AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,
Bynpb nacka, 3a3Hauaite 10-3HayHKUI HOMep /1A
3aMOB/EHHS, LU0 CTOITb Ha NACMOPTHIM TabnuuLyi NPoayKTy.
[apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHs | PEMOHT €NEKTPOIHCTPYMEHTY
30iMCHIOTHLCA BiANOBIAHO 4O BUMOT | HOPM BUFOTOB/OBAYA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH Nuiue y dipMoBHx abo
aBTOPU30BAHKX CEPBICHUX LiEHTPax thipmu «PobepT botuy.
NONEPEIKEHHA! BukoprCTaHHA KOHTPaghaKTHOT NpoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyarallii i MoXxe MaTi HeraTuBHi Hacnigku
1A 3[10POB’A. BUrOTOBNEHHS | PO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpadhakTHOT NpomyKLii nepecninyeTbcs 3a 3aKoHOM B
AAMIHICTPATMBHOMY i KPUMiHANbHOMY MOPAAKY.

YkpaiHa

Boww CepaicHui LieHTp enekTpoiHCTpyMeHTiB

Byn. Kpaiitsa 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1x rapaHTiiH1X CEPBICHUX MalCTePeHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMy rapaHTiiHOMY TanoHi.

Apnpecy iHWKX cepBiCHUX LEHTPIB HABEAEHO HIXKUe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kasak|123

Yrunizauis

BuMmiptoBanbHi npunaau, npunagas i ynakosky Tpeba
3/aBaTH Ha €KOMOTIUHO UMCTY NOBTOPHY NepepodKy.
He BMKMaaiTe BUMIptOBaNbHI iIHCTPYMEHTH i
batapeitku B nobytose cmiTTa!

Nuwe ana kpail €C:

BignosiaHo fo €sponeicbkoi Aupextusn 2012/19/EU
{0710 BifIXOL1iB €NEKTPUUHOTO Ta ENEKTPOHHOTO 0bNafHaHHA
Taii NepeTBOPeHHs B HalioHanbHe 3aKOHOAABCTBO
BUMIpIOBaNbHi iHCTPYMEHTH, AKi Binblue He NpugaTHi 4o
BUKOPHCTaHHS, a TaKOX BiANOBIAHO 10 €BpONencbKoi
[upektusu 2006/66/EC HecnpasHi abo BinnpalboBaHi
aKyMynATopHi barapei/bataperku NoBUHHI 3aBaTucA
OKPEMO i yTUNi3yBaTUCA EKOMOTiUHO UMCTUM CNOCODOM.
Ipu HenpaBWAbHIN yTUNI3aLii BigNpaLboBaHi eNekTpUUHi Ta
€NEKTPOHHI NPUNAAM MOXYTb MaTH LWKIAMBUIA BIUB HA
HaBKOMULUHE CepefoBULLE Ta 3A0POB’A NIOAUHHM Uepes
MOX/NMBY HafABHICTb HeDE3MNEeUHUX PEUOBUH.

Kasak

Eypa3ua 3KOHOMHKanbIK 0faFblHa
(KepeH ogafbliHa) mylue
MeMneKeTTep ayMarbiHAa
KonaaHbinagbl

OHAIPYLWiHIH 6HIM YLLIH KapaCcTbipFaH Nanganaxy
Ky)KaTTapblHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl
HYCKaynNblK, COHbIMEH bipre KocbiMLwanap Aa 60nybl MyMKiH.
CoWKeCTIKTI pacTay ainbl aknapar KocbimMwapa bap.
OHimai eHAipreH MemneKeT Typanbl aknapart eHIMHIH,
KOpNyCblHAA XaHe KOCbIMLLAAA K8PCETINreH.

OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MykabacblHbIH COHFbl
BeTiHAe XaHe eHiM KOpNyCbIHAA KBPCETINeH.

Mmnoptepre KaTbiCTbl bainaHbiC aknapar eHim
KantamacblHAA KepPCETINreH.

OHimpai naiiganany mep3imi

OHIMHIH KbI3MeT eTy Mep3iMi 7 Xbin. OHAipinreH Mep3iMHeH

bacran (eHaipy KyHi 3aybIT TakTalLIACbIHAA a3blfaH)

icTeTnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, OHIMAI TeKcepyci3

(cepBHCTIK TeKcepy) naiaanaHy yCbiHbIManbl.

Kbi3MeTkep Hemece naiiAanaHyLwblHbIK KaTenikTepi MeH

icTeH WwhbiIFy cebenTepiHiH TiziMi

— ©HIM KopryCbiHaH TiKenel TyTiH LWbIKCa, NanfanaHbaHpi3

— KayblH —LIaLLbIH Ke3iHge cbipTTa (nanaga)
naipanaHbaHpi3

- KOpnyc iLliHe Cy Kipce KypbinfbiHbl KOCYLLUbI HonMaHbi3
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LLlekri kyii 6enrinepi
— ©HiM KOpMYCbIHbIH 3aKbIMAANYb

Kbi3mert kepceTy Typi MeH Xuiniri
Op NanaanaHyaaH CoH eHiMzi Tasanay yCbiHbINaabl.

Cakray

- KYPFaK Xepfe cakTay Kepek

— )KOFapbl TeMneparypa Ke3iHeH XoHe KYH CaynenepiHin,
SCEPIHEH anbiC caKTay Kepek

- CcaKTay KesiHae TemneparypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpray kepek

- erep Kypan xymcak CoMKe HeMece NNacTuk Kencte
)XETKi3ince OHbl 0Cbl ©3iHiH KOpFaFbill KabblHAa cakTay
YCbIHbINaAb

— CaKTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLLIA aKnapar any YLiH
MEMCT 15150-69 (LLlapT 1) Ky»aTblH KapaHpl3

Tacbimanpay

- TacbiManpay KesiHfe eHIMLi KynaTyFa aHe Ke3 KenreH
MeXaHWKanblK bIKnan eTyre kataH, TbIHbIM CanblHafbl

- bocary/xyKTey Ke3iHae nakeTTi KbicaTblH MallMHaNapAbl
nanpanaHyra pykcar bepinmenai.

- TacbimMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyxaTblH OKbIHbI3.

Kﬁyll’ICISAIK HYCKaynapbl
Onuiey KypanbiMeH Kayincis xaHe ceHimpgi
JKYMBbIC icTey ywiH 6apnbik
HYCKaynbIKTapAbl OKbiN OPbIHAAY Kepek.
Onwey KypanblH 0cbl Hyckaynapfa cai
naiifanan6ay enwey KypanbiHpaFbl KipicTipinren

Kayinci3aik wapanapbiHa XafFbIMCbI3 3cep eTepi. Onwey

KypanbiHAaFbl eCKepTynepai kepiHOenTiH KbInMaHbI3.

OCbl HYCKAYNAPibl CAKTAT, OMLLEY KYPANbIH

BACKANAPFA BEPTEHE ONAP[bI KOCA YCbIHbIHbI3.

» Abait 6onbiHbi3 - erep ocbl xeppe bepinren
naiAanaHy Hemece Ty3eTy KypanaapbiHaH 6acka
KypanaaH naiaanaica Hemece 6acka xyMmbic agicrepi
opbiHpanca byn KaynTi caynere WanbiHyFa anbin Kenyi
MYMKIiH.

» Onuiey Kypanbl na3ep eckepTy TakTacbiMeH bipre
xeTtkisinegi (rpacdmka 6etinaeri enwey KypanbiHbiH,
cyperinpe benrinexreH).

» Erep nasep eckepry TaKTacbIHbIH, MATiHi eniHi3fin,
Tininae 6onmaca, anfaw pet KONJAHbICKA eHrisbec
OYpbIH OHbIH, OPHbIHA €NiHi3AiH, TiniHaeri
ancbipMaHbl )KabbICTbIPbIKBI3.

Na3sep cayneciH agampapra Hemece

»aHyapnapFa 6aFblTraMaHbi3 XaHe 03iHi3

[e Tikenei Hemece WaFbINbICKaH nasep

cayneciHe KapamaHbi3. byn anamaapbiy

Ke3iH LaFbINAblpybl MyMKiH, COTCI3 OKUFanapra

9Kenyi Hemece Ke3re 3aKbiM KenTipyi MyMKiH.
» Erep nasep cayneci ke3re Tycce Ke3aepai XyMbin

bacTbl caynepieH apbl KapaTy Kepek.

» Ia3ep KypbInFbicbIHAQA ewKaHAal e3repTy
OpbIHAAMAHBI3.

» TNasep kepy ke3inaipirii (kepek-kapak) KopFaHbiLL
Kke3ingipiri petiHae naipanan6anbi3. lasep kepy
Ke3inaipiri nasep cayneciH xakcblpak Kepy yLiH
KOnAaHbiNagbl, ananaa nasep CoyneciHeH Kopramangsbl.

» INa3sep kepy Ke3ingipiri (kepek-xapak) KyHHeH
KOpFaiTbiH Ke3ingipik peTinge Hemece Xon
KO3FanbICbIHAA NaiAanaHbaHbI3. 1asep kepy
Ke3ingipiri ynbTpakynriH coynenepaeH Tonblk,
KOPFaHbICTbl KAMTaMacbI3 eTNeNzi XaHe TYCTi cesy
KkabineTiH azanTagbl.

» Onuley KypanbiH Tek binikti MamaHFa xaHe apHaynbl
benwekTepMeH XeHAeTIHi3. Con apKbinbl eLey Kypan
KayincisgiriH cakrancbi3.

» bananapra nasep enwey KypanbiH 6akbinaycbi3
naipjanaHyra pykcar etnenis. Onap backa anamaapabliy
HeMece 63iHiH Ke3iH abaicbi3faH WarbINbICTbIPYbl
MYMKiH.

» KaHaTbiH CYMbIKTbIKTap, ra3fap Hemece LaH,
JKMbINFaH Xapbinbic Kayni 6ap opraga enwey
KypanbiH naigananbanpi3. Onwey Kypanb! yWKbIH
LbIFAPbIM, WaHAbI XKaHABIPbIM, 6PT TyAbIPYbI MYMKIH.

Onwey KypanbiH )XdHe MarHUTTiK Kepek-
& )apaKrapAbl UMNNaHTaTTapAbIH XKaHe
KapAHOCTUMYNATOP HEMeCce HHCYNHH

COPFbICHI CUAKTbI 6acka fa MeaULMHANBIK
KYPbINFbiNapAblH, XKaHbIHA KOWMaHbI3.
Onwey Kypanbl MeH KepeK-xapakTapAblH
MarH1TTepi UMNNAHTaTTapabIH XaHe
MEAULMHANbIK KYPbIFbINapAbIH KYMbICbIHA
acep eTeTiH epic TyabIpaabl.

» Onwey Kypanbl MeH MarHuTTi akceccyapfibl MarHUTTIK
[lepeK TacbIFbiITap MeH MarHuTKe ce3imTan
KypbINFbinapAaH aniuak ycTanbi3. Oniey Kypabl MeH
akceccyap MarHUTTepiHiH acepi AepeKTepAiH KaNTbIMCbI3
KOWbINYbIHA SKENYi MYMKiH.

OHiM XdHe KyaT CUnatramMmachbl
MaipanaHy HycKaynblFbIHbIH anfbl 6eNiriHiH CypeTTepiH
eCKepiHi3.

TaraiibiHgany boiibiHWwa KongaHy

Onwey Kypanbl KenfeHeH XaHe TiK Cbi3blKTapfibl enwey
XOHE TeKCepyre apHasFaH.

Onwey Kypanbl ilKi MEH CbIPTKbI aiMaKTapaa nanfanaqyra
apHanfaH.

Kepcertinrex kypampac benwekrep
KepceTinreH kypamaacTap Hemipi cypettep bap betreri
enLey KyparbliHbIH CHMATTaMacblHa KATbICTbI.

(1) Nasep eckepty TakTachbl

(2) Nasep cayneciHiH LWbIFbIC CaHblnaybl

(3) Axbipatkpitu
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(4) Wratus bekiTkiwi, 5/8 gronm

(5) LLitatus bekitkiwi, 1/4 groim

(6) Tik KymMbIC peXxxumi Tyimeci

(7) KenmeHeH xyMbiC pexumi Tyimeci

(8) Ky uHamkatopbl

(9) MasTHukTi byFatTay MHAMKATOPbI
(10) Cepuanbik Hemip
(11) Barapes benimiHiH Kaknarbl
(12) batapes benimi KaknarbiHbIH OeKiTKiLli
(13) Bypama ycrarbiw (RM 1)
(14) BafbiTTaybil WKHA®
(15) Martut
(16) BexiTkill y3blH TeCiK®
(17) BafbiTraybitl OMbIK
(18) Tebe kancbipmachi (BM 3)*
(19) Swmbeban ycrarbiw (BM 1)7
(20) Nasep HbicaHabIK TaKTach!”
(21) KopraiTblH KanTa
(22) Nasep kepy ke3inaipiri®
(23) LWratve (BT 150)
(24) TeneckonTblk KapHak, (BT 350)

a) beliHeneHreH Hemece cunaTTanfaH XabAbIKTap CTaHAAPTTbI
JKeTKi3y kenemiMeH KamTbinmaiifbl. Tonbik XababiKTapab!
6i3AiH xababikrap 6araapnamMambi3faH Tabacbi3.

)

TexHuKanblk ManimeTTep

CbI3bIKTbIK Nasep GLL2-10G

OHiM HeMmipi 3601K63P..

Xymbic avanasoHb” 10m

Husenupney panairi®® +0,3 MM/M

O3piriHeH HUBenupney +4°

[AManasoHbl

Hueenupney yakpiTbl <dc

JKyMbic Temneparypacbl -10°C... +50°C

Cakray Temneparypacbl -20°C...+70°C

Heriari OMiKTIKTIH yCTiHAETI 2000 m

MaKc. narganaHy buikriri

CanbICTbipMansl aya 90 %

bIFANAbINbIFbI, MAKC.

JlacTaHy fiopexeci 7

IEC61010-1 craHpapthbl

boiblHIWA

Jlasep knacol 2

Nasep Typi 500-540 Hm, < 10 MBT

Cq 10

AliblpMaLLbINbIK, 50 x 10 mMpap (Tonblk
Bypbil)

LLItatns BekiTKiLui 1/4 proim; 5/8 proim
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CbI3bIKTbIK Nasep GLL2-10G

barapesnap 3x1,5BLR6 (AA)
KYMbIC PeXMMi BOMbIHLLIA KYMbIC y3aKTbIFbI”

~ Kubinbicy pexumi 6 caF
— CbI3bIKTbIK XXYMbIC PEXUMI 12 car
Canmarbl 0,49 kr

EPTA-Procedure 01:2014
Ky»KaTblHa caK

Onwemaepi (y3blHAbIFbl x

112 x 55 x 106 mm

eHi x OMiKTiri)
KopraHbic fapexeci IP 54 (waH meH
LaLbIpaHabl CyaaH
KOpFarfaH)

A) Kymbic aiimarblH KONaichl3 KopLuay LapTTapbiHaa (Mbicanb
TiKenew KyH caynenepite) KbiCKapTy MyMKiH.

B) 20-25°C

C) KepceTinreH MaHAep KanbiMTbl )aHE XaFbIMAbl KOpLUaFaH opTa

LapTTapbiH (Mbicanbl, 4ipincis, TyMaHCbI3, TYTIHCI3, Tikenewn KyH

cayneciHcia) Tanan eteni. Temnepartypa LuyFbin e3repreq

XarFaanaa, 4angik aybITKybl MyMKIH.

Tek KaHa ToK 6TKi3belTiH nac naraa bonagpl, bipak kerbip

XafflaMnapaa epy HaTWXeciHae Toe eTKisy KabineTi naiga

Bonybl kyTinesi.

Onwey KypabiHbIH 3aybITTbIK TaKTalLaAarbl cepuaAnbIK Homipi (10)

OHbl [IyPbIC aHbIKTayFa keMeKTecep.

D

Xunay

batapeanapppbl cany/anmactbipy

OnLey Kypanbl yLiH ankanuH MapraHel batapescbiH

naiaanaHy yCbiHbINAabl.

barapes benimiHiK kaknafbiH (11) awy yuwiH

bicbipMaHbl (12) bacbin, KaknakThbl a/bin TacTaHpbI3.

batapesnapabl eHrisiHia.

bartapes benimiHiH iWwiHgeri cypeTTe KepceTinreHaen

NONKCTaPAbIH yPbIC OPHANACYbIH KAMTaMachI3 eTiHi3.

Erep batapeanappbiH 3apafbl TEMeHen KeTce, nasep

CbI3bIKTapbIHbIH XapbIKTbIFbl basy TeMeHaensi.

Erep batapesnappbiH 3apsaabl TaycbinFa aepnik bonca, kyi

UHAMKaTopbl (8) »acbif TYCMEeH XbiMblblKTanabl. Oniwey

Kypasbl anfail pet XbiNbiblKTaFaHHaH KeriH WwamameH

1 carar )Xymbic icTev anagpl.

OraH Koca nasep cbi3blKTapbl ap 10 MUHYT CaiblH LaMaMeH

5 ceKyHaKa XaHagbl.

barapeanapppiH 3apagbl TaycbinFad bonca, nasep

Cbi3bIKTapbl, By Kypanbl eLunec bypbiH, Tafbl bip pet

KbIMbIbIKTAAAbI.

bapnbik batapesnapabl bipaen anmacTbipbiHbI3. Tek bip

OHAIPYLLIHIH XaHe KyaTbl bipaei batapeanapp!

naiaanaHblHbI3.

» Onuiey KypanblH y3aK yaKbIT naiaanaHbacaHpbis,
6arapesHbl enwey KypanbiHaH WbIFapbin anbiHbi3.
¥3aK yaKbIT CakTaraH xaffjanaa, enwiey KypanblHaarb!
barapesnappbl T0T bacybl xaHe onapzblH 3apaabl
631iriHEeH TayCblnybl MYMKIH.

Bosch Power Tools
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RM 1 6ypama ycTaFblLIbIMEH XYMbIC icTey
(A-B cypeTTepiH KapaHbi3)

Bypama ycTarbiwTbin (13) kemerimeH enwey KypanbiH 360°-
Ka OpTanblK, apAanbiM KepiHeTiH NepneHAnKyNAp HerisiHe
bypayra bonagbl. Ocbinaiilia nasep cbi3blkTapb
barbiTTanagbl a, entiey KypanblHblH OpHanacybl
e3repmeni.

Onuiey KypanbliH bafbiTTaybilu oMbiFbiH (17) bypama
ycTarblWThiK (13) barbiTraybiw perkacbiHa (14) kapartbin
OPHaTbIHbI3 KaHE eILLey KypanbiH nnathopmara TipenreHile
KiprisiHi3.

AXbIpaTy YLUiH enley KypanblH Kepi bafbiTra bypama
YCTarbILUTaH LUbIFapbIHbI3.

Bypama ycTarbllTbIH OpHANacTbipy MyMKiHAIKTEpi:

- Teric alMakTa Typyaa,

- TiK aimakka bypan bekitinrenae,

- Tebe Kancbipmanapbl (18) kemeriveH meTan/ Tebe
penkanapbiHaa,

- MarnutTepain (15) kemerimeH metan betrepae.

Maipanany

Maipgananyra eHpipy

» Onuiey KypanblH Cbi3[aH XoHe Tikenei KyH
caynenepiHeH CaKTaHbi3.

» Onuwey KypanbiHa aiipblKiwa Temneparypa Hemece
Temneparypa e3repicTepiHii, acepiH Turisyre
6onmaiiabl. OHbl, Mbicanbl, aBTOMOBUAD iliHAe y3aK
yaKbITKa KanablpMaHbl3. Temneparypa e3repicTepi WyFbin
6bonfaH xaraanaa, anfbIMeH efLley KypanblHblH TYPaKTbl
TEMNEPATYPACbhIH CaKTaHbI3 KAHE XKYMbICTbI
anfacTblpmac bypblH apaaibIM 1aniK TeKCepicCiH
OTKI3iHi3 (KapaHpi3 ,Oniuey KypanblHbIH ASNAITIH
Tekcepy”, bet 127).

AWipbIKLLIA TeMnepaTypa Hemece Temneparypa esrepicrepi
OpbIH anFaH Xafaanaa, entey KypanblHblH 4angiri
TEMEHAEYI MYMKIH.

» Onwey KypanbiH KaTTbl COFbINYAAH HeMece TYCyAeH
caKTaHbi3. CbipTKbl KYLUTi 9CepnepaeH KeriH enwey
KYPasblHbIH, KYMbICbIH XanFacTbipyAaH bypbiH apaaibim
NeNAiK TeKcepyiH opblHaay kepek (KapaHpi3 ,oniey
KypanblHbIH AaNAiriH Tekcepy”, bet 127).

» Onwey KypanbiH TacbiManaayAaH anfibiH OHbl
KOCbIHbI3. OLyae Tepbeny beniri byratranagbl, sutnece
O KaTTbl apeKeTTep/Ee 3aKbIMAaNybl MYyMKIH.

Kocy/ewipy

Onuey KypanblH KOCY YLUiH aXblpaTKblLTbl (3) "@on’

Ky#iHe (MaATHUKTI byFaTTay TETiriMeH XyMbIC icTey YLLiH)

Hemece % On" ky#iHe (HMBeNMpney aBTOMaTMKaCbiMeH

KYMBbIC iCTeY YLUIH) XbIMKbITbIHbI3. Kyi MHauKaTopsl (8)

XaHafpl. ©niiey Kypanbl KOCbinFaHHaH KeWiH bipaeH LWbiFbic

caHpinaynapaaH (2) nasep cbi3blKTapbiH xibepeai.

» Ia3ep caynecin agampapra Hemece JxaHyapnapra
barbITTaMaHbl3 XaHe TinTi anbiCTaH 6ONCbIH XKapbIK,
cayneciHe 3iHi3 KapaMaHbi3.

Onuiey KypanbliH ewipy yiiiH axblpaTkpiwTl (3) "Off"
KyMiHe XbImKbITbIHbI3. Kyi MHAMKaTOpbl (8) ceHeni. Ouwipy
kesiHae Tepbeny bnorbl byrattanagpl.

» Kocynbl 3apaaTay KypanbiH 6akbinaycbi3
KanpbIpMaHbI3 XaHe eniuey KypanbiH naipanaHyaaH
COH, eLWipiHi3. [lasep caynecimeH afamaapablH KesiH
LUAFbINBICTBIPY MYMKIH.

50 °C WwamacblHAAFbl PYKCaT eTiNreH MaKc. XKyMblc

TeMMNepaTypacbiHaH acblpFaH Xarfaniaa nasep uogsl

KOpPFaHbIC yWiH eweni. CybiFaHHaH COH BMLLeY Kypanbl KanTa

KOCbINYbl MYMKIH.

Ouwipy aBTOMaTHKachbl

Erep wam. 120 MuHyT iwiae entuey KypanbiHaa ewbip
TyiMe bacbinmaca, enwey Kypanbl batapes 3apafbiH cakTay
YLUiH aBTOMATTbI TYPAE BLUIN Kanagbl.

Onwwey KypanblH aBTOMATTbI TYPAE 6LipinreHHeH KeriH
KawTa Kocy YLLiH axblpaTkpilThl (3) anabimeH "Off" kyitiHe
KbIMKBITHIM, COHAH COH BMLLEY KyParblH KaiTa KOCbIHbI3
HeMece TiK KyMbIC PEXHMi TyiMeciH (6) Hemece KenpeHeH,
KYMbIC pexuMi TyimeciH (7) bip peT bacbiHpls.

OLwipy aBTOMATUKACIH XbIpaTy YLLiH (eney Kypansi
Kocynbl bonFaHza) KenpeHeH XyMbIC pexumi TyimeciH (7)
KemiHge 3 cekyHz bacbin ycTaHbl3. OLwipy aBToMaTUKachl
XKbIpATbIFaH COH, N1a3ep Cbi3bIKTapbl PacTay YLUiH Kbicka
YaKbIT XbIMbIbIKTaAbI.

Hyckay: xymbic Temneparypacbl 45 °C WwamacblHaH Xofapbl
bonca, eluy aBToMaTUKacbiH byaaH bbinai ewwipyre
bonmaigpl.

ABTOMaTTbl eLLyAi bencenaeHaipy YiiH entuey KypanbiH
eLwipin, KanTa KOCblHbI3.

MaiiganaHy Typnepi

Onwey KypanblHza bipHeLLe xyMbic pexxumi bap, onapabl

9pKes aybICTbipyFa bonagpi:

— Kubinbicy pexumi (C cypeTiH KapaHbi3): bip kenaeHer
aHe bip Tik nasep Cbi3bIFbIH LWbIFApazbl,

- KenpeHeH pexum (D cypeTiH KapaHbl3): kenaeHeH nasep
CbI3blIfbIH LWbIFAPaAbI,

- Tik pexwm (E cypeTiH KapaHbi3): Tik Na3ep Cbi3blfbiH
LublFapagbl.

Onwey Kypanbl KOCbINFAaHHaH KeNiH KUbINbICY PEXUMIHAE

bonagbl. KenpeHeH XyMbIC pexuMi (7) xaHe TiK KyMbIC

pexumi (6) TyiMenepiHiK kKeMeriMeH KenieHeH XaHe Tik

nasep cbi3blKTapblH bip-bipiHeH Tayencis kocbin ewipyre

bonappl.

JKyMbIC pexumaepiHiH bapnbiFbiH HUBENUPNey

aBTOMATHUKaCbIMEH ie, MasTHUKTI byFatTay TeTirimeH fje

TaHgayra bonagpl.

Husenupney aBTomaTHKachbl

HuBenupney aBToMaTMKacbiMeH XYMbIC icTey

©Onuuey KypanblH kenaeHex, bepik betke Koribin, bypama
ycTarbilka (13) Hemece wratueke (23) bekiTiHis.

HuBenupney aBTOMaTMKaCbIMEH XYMbIC iCTey YLUiH KOCKbiLLl/
ewwipriwi (3) "% On" KyHiHe XbIMKbITbIHbI3.
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Hueenupney aBTomMaTKachl +4° LiamacbliHarbl e3MiriHeH
HWUBENMpney aiMarbiHAA Teric eMec XepnepAi aBToMarTbl
Typae TericTenai. Mlasep cbi3blKTapbl 04aH apbl kKo3fanmaca,
HWUBENMpney afKTanagbl.

ABTOMaTTHI TYpAE HUBENUPNEY MyMKiH Bonmaca, Mbicansl,
enLuey Kypanbl TypFaH beT kenaeHeH cbi3blkTaH 4°
LuamacblHaH apTblk aybITKblFaH bonca, nasep caynenepi
KbINGAM XbINbIbIKTaAabI.

byn xafnanaa entwey KypanbiH KenfeHeHiHeH Kombin,
©3[liriHeH HUBENMPNey anKTanFaHLLa KyTiHi3. Oniwey Kypanbl
+4° e3/1iriHEH HUBENUPNeY alMarbiHfa TYpca, nasep
coynenepi yamikcia xaHagpl.

MaipanaHy KesiHme karbinbicTap bonca Hemece Kyi earepce
enLey Kyparnbl aBTOMaTTbl PeTTe 63iH HUBENMPNENai.
HuBenupneyzLeH CoH entuey KypanbiHbIH XKbimkybl apKbibl
naina bonybl MyMKiH KaTeneppiH anblH any yuiH nasepnik
CbI3bIKTAPAbIH KYHiH HEri3ri HyKTenepre CanblCTbIpbin
TEKCEPIH3.

ManATHukTi 6yFaTTay TeTirimeH xymbic icrey

MasaTHUKTi ByFaTTay TETiriMEH XyMbIC iCTey YLUiH
aKbIPaTKbILWTHI (3) " ON" KyHiHe XbIMKbITbIHbI3. MasTHUKTI
ByFatTay MHAMKaTOPbI (9) KbI3biN TYCMEH XKaHbIM Typazbl
oHe nasep Cbi3blKTapbl H0AY KbINbINbIKTAMAbI.

MasaTHuKTi ByFaTTay TETiriMeH XyMbIC iCTereH kespae,
HUBENWpNey aBToMaTUKachl eLwipinesi. Onwey KypanbiH
epKiH Konfa ycTayra Hemece eHic beTke Kotora bonagbl.
Nasep caynenepi bynaH bbinal HUBenupneHbenai xaHe bip-
GipiHe TiriHeH eTnenai.

Onwey KypanbiHbIH, AaNAiriH Tekcepy

DNanpik acepnepi

KopLuay Temneparypachl eH KyLTi acep eteqi. EnenaeH
OFapblfa bonFaH Temneparypa e3repictepi nasep cayneciH
aybITKYbl MYMKiH.

Temneparypa arbipMaLLbiNbIfbl €AeHre XaKblH alMakTa
YNKeH bonFaHbl yWiH, enley KypanblH MyMKiHAriHWe
LUTaTUBKE OPHATbIM, XYMbIC ailMaFblHbIH, OpTacblHa
OpHanacTbipy KaxeT.

CbIpTKbl 8CeprepaeH Thic acmanTbik aceprep e (Mbicanbl
Karbl/bIC HEMECe KaTTbl COKKbINAP) aybITKyNapFa anbin Kenyi
MYMKiH. CON YLUiH 8P )XYMbICTaH anfiblH HUBENUPNEY A3NAIriH
TEKCepiHi3.

AnpibIMeH KenpieHeH na3eprik Cbi3bIKTbIH OUiKTIK neH
HUBENUPAeY AdNLIriH XaHe TiK Nasepnik Cbi3blKTbIH,
HUBENUPNEY ABNITH TEKCEPIN WbIFbIHBI3.

Erep enwey Kypanbl Tekcepy kesiHae Makcumangbl
aybITKyfiaH acbipca, oHbl Bosch cepBucTik opTanbiFbiHaa
KOHAETIHI3.

KenpeHeH, cbi3bIKTbIH, GMiKTiK AanairiH Tekcepy

Tekcepy ywiH 5 M boc enlley KalbIKTbIFbI KATTbl Xepae A

MeH B eki kabbipFaHblH apacbiHfa kepek bonafbl.

- Onwey KypanbiH A KabblpFacblHbIH XaHbIHAA YCTaFbILLKA
HEMECe LUTAaTUBKE MOHTAX/aHbl3 HEMeCe OHbl bepik, Teric
6eTKe OpHaTbIHbI3. Oniley KypanbiH HUBENUPEY
2BTOMATHUKACbIMEH XYMbIC PEXHUMIHAE iCKe Kochbin,
KMbINbICY PEXMMiH TaHAaHbI3.

Kasak|127

- aseppi xaKblH A kabbipracbiHa barbiTTan, enwey
KypanblH HUBENUpPNeHi3. Mlasep cbi3blkTapbl Kabbipraga
aMKbILL-YMKbIL HYKTECiHIH OpTacblH benrinewis
(I HykTeci).

- Onwey KypanbiH 180° bypan, OHbl HUBENUPNEN Nasep
Cbi3bIKTapbIHbIH apFbl B KabblprachblHgarbl alKbiLL-YAKbILL
HYKTecCiH benrinenis (Il HykTeci).

- Onwey KypanbiH bypamalt B kabbipracbiHbIH KacbiHaa
KOWbIM, KOCbIHbI3 1a HUBENUPNEH3.

A

¢

- ©nuiey KypanblHblH buiKTiriH (WTaTMBTEP HEMece bap
bonca Tipeyil kemeriMeH) nasep Cbi3bIKTaPbIHbIK aHKbILL-
VWKbIL HYKTeCi B kabbipracbiiia anabiMeH benrinexrer
Hykrere |l colikec bonatbiHaal baFbITTaHbI3.
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- Onwey kypanbiH 180° bypan buikTiriH e3reptneHis. OHbl
A kabblpFacblHa Tik nasep Cbi3blFbl benrinexre |
HYKTECIHEH OTETiH €Tin barbITTaHbI3. Onwey KypanbiH
HWBENMPNEN, Na3ep CbI3bIKTAPbIHbIH aHKbILL-YAKbILL
HyKTeciH A kabbipracbiiaa (111 HykTeci) benrinens.

- AkabbipracbiHaarbl | meH |11 eki benrineHreH HykTeHiH d
anblpMALLbIbIFb BNLLEY KYPANbIHbIH AdN DUIKTIKTEH
aybITKYbIH KepceTef,.

2 x 5 M =10 m enwey KalblKTbIFbIHAAFbI PYKCAT ETINreH

MaKcUManbl aybITKy:

10 M x £0,3 MM/M = 3 MM. | meH |11 HyKTenepi apacbiHaarbl

d aiblpMaLLbinbiFbl €H kebi 3 MM Kypaybl THIC.

KenpeHeH cbi3bIKTbIH, HUBeNUpney AaNAIriH Tekcepy

Tekcepy yWiH Wwam. 5 x 5 M 6oc KeHiCTiK kepek.

- Onwey KypanbiH A MeH B KabblpranapbIHbIH apacblHaaFbl
OpTafia yCTarblLIKa HEMECE LUTATUBKE MOHTAXaHbI3
Hemece bepik, Teric beTke KOMbIHbI3. OnLey KypanbiH
HWUBENWPNEy aBTOMATUKACbIMEH XYMbIC PEXUMIHAE iCke
KOCbIM, KBNEHEH XYMbIC PEXMMIH TaHAaHbI3. Oniey
KyparnbiH HUBENUPNEHi3.

- Onwey KypanbiHaH 2,5 M KalbIKTbIKTA eKi KabblpFaaa
NasepniK Cbi3blK opTacbiH benrinewis (A kabbipracbivaa |
HyKTe, B KabbipracbiHga Il HykTe).

- Onwey KypanbiH 180°-Ka bypan 5 M apakalwbIKTbIKTa
OpHaTbIHbI3 )XOHE HUBENUPNEHI3.

— ©nuiey KypanblHblH, OHIKTIriH (LITAaTHB HEMeCe KaxeT
bonca, Tipeyiw kemerimeH) naseprik Cbi3blk opTachl B
KkabblpracbiHAa anablH ana benrinexreH |l HykTere calkec
bonatbiHAa TypanaHbi3.

- AkabbipracbiHa nasepnik cbi3blk opTachiH I11 HykTe

peTiHae benrinewis (I HyKTeHIH yCTiHOe HeMece acTbiHaa

TiriHeH).

A kabbipracbiHgarbl eki benrinexnren | mex |11 HykTeni d

alblpMaLLbINbIFbl B/LLEeY KypanblHbIH KeNAeHEH Cbi3blKTaH

[19N aybITKYbIH KepceTeqi.

2 x 5 M =10 m enwey KalbIKTbIFbIHAAFbI PYKCAT ETINrEH

MaKcUManbl aybITKy:

10 m x £0,3 Mmm/M = £3 MM. | MeH 1] HyKTenep apacbiHaaFbl

d aitbipmaLLbinbiFbl €H kebi 3 MM Kypaybl THIC.

Tik CbI3bIKTbIH HUBENUPReY AANAIriH TeKkcepy

Tekcepy yLuiH (KaTTbl TabaHfa) eCiKTiH 8P XafblHaH KeMiHae

2,5 M xa¥ bonatblH ecik Teciri Kepek.

— ©nwey KypanblH ecik caHblnaybiHaH 2,5 M KallbIKTbIKTa,
6bepik api Teric beTke OpHaNacTbIPbIHbI3 (LUTATUBKE
emec). Onwey KypabiH HUBENMUPey aBTOMATUKACbIMEH
KYMbIC PEXMMIHAE iCKe KOCbIHbI3. TiK XYMbIC PEXUMIH
TaHzan, eniey KypanblH HUBENUPNEHI3.
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- Tik nasep Cbi3blFbIHbIH OPTaNbIFbIH ECIK TECITIHIH eAeHiHae
(I HyKTecCi), 5 M KalLbIKTbIKTa eCik TeciriHiy backa
xarbiHAa (11 HyKTeCi) XaHe ecik TeciriHiH XorapFbl
weTiHae (111 HykTeci) benrinewis.

\\%(\T\\'HI IV/
\'(/ )'
\é?’.}'\ <

wt

- Onwey KypanbiH ecik Teciriiy backa xafblHga, Tikenei |1
HYKTEHIH apTbiHAA KOWbIHbI3. Oniluey KypanbiH
HUBENWUpNen, Tik 1asep Cbi3blFbiH 0pTanblfbl Typa | MeH I
HYKTENEep/eH eTeTiHAeN eTin TypanaHpl3.

- [lasep Cbi3biFbIHbIH OPTANbIFbIH €CiK TECITIHIH XKOFapFbl
weringe IV HykTeci peTinae benrinexis.

- AkabbipracbiHaarbl [ meH IV eki benrinexrex HykTeHin d
alblpMaLLIbINbIFbl B/LLIEeY KypanblHbIH 431 DUIKTIKTEH
aybITKYbIH KepceTes,.

- Ecik TeciriHiH buiKTiriH entieHjs.

Makcumangbl pyKcart eTineTiH aybiTKy TeMeHaerifen

ecenteneqi:

€CiK TeciriHiH Koc buikTiri x 0,3 MM/M

Mblican: ecik TeciriHiH 2 M BuiKTiriHaeri MakcMMangbl aybITKy:

2x2Mx +0,3Mm/M = 1,2 mm. ConpbikTaH |11 MeH IV

HYKTeneppiH apanbifbl ex kebi 1,2 MM bonybl kepek.

MaipaanaHy Hyckaynapbi

» OppAaibiM TEK Na3ep Cbi3bIFbIHbIK OPTANbIFbIH
naiAanaHbibI3. 1a3ep Cbi3bIFbIHbIH EHi KALLBIKTbIKNEH
e3repefi.
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Nasep HbicaHAbIK TAKTaCbIH NaHAanany

Nazep HbicaHapblk TakTackl (20) Konanchi3 xaraanaa xsHe
y3aK KalllbIKTbIKTapfia Nasep Cbi3blFbIHbIH KOPIHICIH
XaKcapTagbl.

Na3ep HbiCaHblK TaKTACbIHbIH KaHTapaTbiH Xa3blKTbiFbl (20)
Nasep CbI3blFbIHbIK KOPIHYiH XaKcapTbin, MENAIP Xa3blKTblfbl
apKbi/bl Na3ep Cbi3blfbl 1a3ep HblCaHAbIK TaKTACbIHbIH,
apTblHaH Aa KepiHepi.

LUTaTuBneH xymbic ictey (Kepek-kapak)

LLItaTuB TypaKTbl XaHe bUiKTiri petTeneTiH eniwey TabaHbl
bonagbl. Onwey kypanbiH 1/4" WTaTB NaTpoHbIMeH (5)
wraTvBiHe Hemece (23) cTaHgapTTbl hoTowTaTUBIHE
OpHaTbIHbI3. CTaHAAPTTbI KYPbINbIC WTATUBIHAE bEKITY YLLiH
5/8"-WwTatvB NatpoHbiH (4) naiganaHbiHpi3. Onwey
KypanblH WTATMBTEri KynbinTay bypaHaacbiMeH DekiTiHj3.
Onwuey KypanbiH KOCYAAH anfiblH LUTATUBTI DaFbITTaHbI3.

OMmbeban ycTarbiwneH bekiTiHi3 (kepek-xkapak)

(F cyperTiH KapaHpbi3)

Owmbeban ycTarbilw (19) kemerimeH entiey KypanbiH,
MbICanbl, Tik alMaKTapaa, Kybbipnapaa Hemece
MarHuTTeNneTiH MaTepuanaapaa bekity MymkiH. Ombeban
VCTaFbILTbI KaHe efeHiK WTATUB PeTiHAe e NaiaanaHy
MYMKiH 60nbIn enwey KypanblHbiK OUiKTik 6oMbIHILIA
DaFbITTanyblH OHTanNaHAbIPagbl.

©nuiey KypanblH KocyaaH anfbiH ambeban yctarbiiwTbl (19)
nepeki baFbITTaHbI3.

Na3sep kepy kesingipiri (kepek-xapak)

Nasep kepy Ke3inaipiri KopLuay XapblKTbIFbIH Cy3rinenai.

Ocblinai nasep xapblfbl KO3 YLUiH apKblHpak bonagbl.

» Iasep kepy Ke3inaipiriH KopFaHbiw Ke3ingipiri
peTinge naiaananbanbI3. Nlasep kepy Ke3ingipiri nasep
COYNECIH XaKCbIPak Kepy YLUiH KbI3MeT xacanbl, bipak
0N Nna3ep cayneciHeH KopFamangbl.

» Ia3ep kepy ke3inAipiriH KyH ke3ingipiri petinge
HeMece XXoN Ko3FanbiCbIHAA naiiaanan6anbi3. Mazep
Kepi kesingipiri ynbtpacd1oneT caynenepiHeH Tonblk,
KOpFamail peH kepy KabuneTiH a3anTapl.

YXymbic mbicangapsl (F-H cypetrepin KapaHbi3)

Onwey KypanblH nanganaHy MyMKiHLIKTEPIHiH Mblcanaapbl

cypeTtTep betrepiHae bepinreH.

Onwwey KypanblH apAarblM TeKCepineTiH amak Hemece

LUETKe KaKbIH KOWbIN 9P enlueyAeH anablH HUBENUPNEHI3.

Tasepnik Cbi3blK NeH aMak HeMece LLIETIHIH apanblKTapblH

apaanbim exi bipi bipiHeH eH y3ak opHanackaH HykTenepae

o/lLeH;3.

TeXHUKanbIK KYTiM )KaHe KbI3MeT

Kbi3meT KepceTy xaHe Tasanay

OnLey KypanbiH Ta3a yCTaHbl3.

Oniwey KypanbiH cyFa Hemece backa cyibIKTbIKTapFa
baTbipMaHpbi3.

NacTaHynappbl CynaHfaH, xymcak WybepekneH CypTiHi3.
JKyFbll 3aTTapbl HEMECe epiTKiWTepai nanaanaHbaHpi3.
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asep LWhblIFbIC TeCiriHAeri aMakTapabl cananbl Ta3ananTbiH
KbINLbIKTApFa Ha3ap ayAapbiHpi3.

Onuiey KypanblH TeK KOpFaiTbiH KabbiHaa (21) cakTaHbl3
XOHE TacbIManaaHpbl3.

YeHgey yLiH eniey KypanbliH KopFay kantacbiiaa (21)
XibepiHi3.

TyTbiHyLbIFa KbI3MET KOPCETY XaHe naipanany
KeHecTepi

KbI3MeT KepceTy OpTanblfbl OHIMi XeHey XaHe ofaH
TeXHUKANbIK KbI3MET KepCeTy, COHAaN-aK Kocankpl
benwekTep Typanbl cypakTapra xayan bepegi. Kypamaac
GentuekTtep HOMbIHILA KECKIH MEH KOCanKbl bentiexkrep
Typanbl ManiMeTTeP TOMEHAET MeKeHXai boMblHwWa
komketimai: www.bosch-pt.com

Bosch kbl3ameTTik keHec bepy Tobbl bi3fiH eHiMaep xaHe
ONapAblH KepeK-KapaKTapbl Typanbl CypakTapbiHpi3fa xayan
bepepi.

CypakTap Koo XaHe Kocankbl bentuektepre Tancbipbic bepy
KesiHpe MiHAETTi Typae eHiMHIH (hpManbIK
TaKTanwacblHgarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLi Tanantapbl MEH HOPMaNaPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPabIH XKOHAEY XaHe Keningi KbiaMeT kepceTy
bapnbik MemnekeTTep aymarbiHaa Tek “Pobept bo”
(hUpManblk HeMece aBTOPU3aLMANAHFaH KbIBMET KOpCeTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanagbl. ECKEPTY! 3aHcbi3 )onmeH
9KeniHreH eHimMaepi nanaanaxy KayinTi, AeHCaynblFbIHbI3Fa
3WAH KeNTipyi MyMKiH. OHIMAEPAi 3aHCbI3 XKacay XaHe
TapaTy aKiMLLUINIK XaHe KbINMbICTbIK TOPTiN HoMbIHLIA
3aHMeH KyfanaHagpl.

Kasakcran

TyTbIHYLWbINAPFa KeHec bepy xeHe WarbiMAapAbl Kabbinaay
opTanbifbl:

“Pobept Bow” (Robert Bosch) XLLC

Anmatbl K.,

KasakcraH Pecnybnukachl

050012

Myparbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.:+7(727) 3313100

®dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHUCTIK KbI3MET KOpCETy OpTanblKTapbl MeH Kabbinaay
NYHKTEPiHiH MEKeH-KaWbl Typanbl TONbIK )XaHe 63eKTi
aknapatTbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caittran
arna anacbi3

KpiameT kepceTy opTanbiKTapbiHbIH 6acka aa
MeKeH)XainapbiH MbiHa XXepAeH KapaHbi3:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kapere xapaty

Onwwey KypanbiH, OHbIH XabfbIKTapbl MEH KanTamacblH
KOpLUAFaH OpTaHbl KOPFAaHTbIH Kaere xapary OpHbiHa
TanchbIpy Kaxer.

Knuwey KypangapbiH He batapeanapabl yi
KOKbICbIHA TAaCTaMaHpI3!

Tek kaHa EO enpgepi ywin:

Ecki aneKTpniK aHe 3aneKTPoHAbIK KypbinFbinap Typansi
2012/19/EU eyponanblk JUPEKTUBAChI XKaHE OHbIH YITTHIK
3aHHaMafaa KonaaHbinybl boblHWwa NanaanaHyra byaaH
Obina xapamcbi3 entey KypanaapbiH xaHe 2006/66/EC
eyponanblk AMpeKTMBachl DoblHLLIA 3aKbIMAANFaH HeMece
€CKipreH akkymynaropnapabl/6arapeanapbl benex xuHar,
KOpLLaraH opTa YLLiH Kayinci3 »XonMeH KaiTa enaeyre xibepy
KaXeT.

Kate xxonmeH kafiere xaparbliFaH ecKi aNeKTpRiK XaHe
3NEKTPOHAbIK KyPbINFbINAP KayinTi 3aTTapabH bony
MYMKiHAiriHe balnaHbICTbl KOpLUaFaH opTara XaHe aaam
[LieHCcayNblFbIHA 3UAHAbI 8CEP TUTi3Yi MYMKIH.

Romana

Instructiuni de siguranta

Cititi si respectati toate instructiunile

pentru a putea nepericulos si sigur cu

aparatul de masura. Daca aparatul de

masura nu este folosit conform prezentelor
instructiuni, dispozitivele de protectie integrate in
acesta pot fi afectate. Nu deteriorati niciodata
indicatoarele de avertizare de pe aparatul
dumneavoastra de masura, faicindu-le nelizibile.
PI\STRA'[I iN CONDITII OPLTIME PREZENTELE
INSTRUCTIUNI $I TRANSMITETI-LE MAI DEPARTE LA
PREDAREA APARATULUI DE MASURA.

» Atentie - daca se folosesc ale echipamente de operare
sau ajustare sau daca se lucreaza dupa alte procedee
decit cele specificate in prezentele instructiuni,
aceasta poate duce la o expunere la radiatii
periculoasa.

» Aparatul de masura este livrat impreuna cu o placuta
de avertizare laser (prezentata in schita aparatului de
masura de la pagina grafica marcata).

» in cazul in care textul placutei de avertizare laser nu
este in limba tarii tale, inainte de prima punere in
functiune lipeste deasupra textului in limba engleza al
placutei de avertizare laser eticheta adeziva in limba
tarii tale din pachetul de livrare.

Nu indrepta raza laser asupra persoanelor
sau animalelor si nu privi nici tu direct spre
raza laser sau reflexia acesteia. Prin aceasta

ai putea provoca orbirea persoanelor, cauza
accidente sau vatdma ochii.
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» in cazul in care raza laser este directionat in ochii
dumneavoastra, trebuie sa inchideti in mod voluntar
ochii si sa deplasati imediat capul in afara razei.

» Nu aduceti modificari echipamentului laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc la
mai buna recunoastere a razei laser; acestia nu te
protejeaza, totusi, impotriva razelor laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru
laser nu oferd o protectie UV completd si reduc perceptia
culorilor.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decat de
catre personal de specialitate corespunzitor calificat
si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest
mod poate fi garantata siguranta de exploatare a
aparatului de mdsurd.

» Nu lasati copiii sa foloseasca nesupravegheati
aparatul de masura cu laser. Ei ar putea provoca
involuntar orbirea altor persoane sau a lor insile.

» Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol
de explozie in care se afl lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. in aparatul de masura se pot produce
scantei care sa aprinda praful sau vaporii.

Nu aduce aparatul de masura si accesoriile
ﬂ magnetice in apropierea implanturilor si
altor aparate medicale cum ar fi, de

exemplu, stimulatoarele cardiace sau
pompele de insulina. Magnetii aparatului de
masura si ai accesoriilor genereaza un camp
care poate perturba functionarea implanturilor
si aparatelor medicale.

» Tineti aparatul de masura si accesoriile magnetice la
distanta fata de suporturile magnetice de date si
aparatele sensibile la campurile magnetice. Prin
efectul magnetilor aparatului de masura si ai accesoriilor
se poate ajunge la pierderi ireversibile de date.

Descrierea produsului si a

performantelor sale

Tineti cont de ilustratiile din sectiunea anterioara a
instructiunilor de utilizare.

Utilizarea conform destinatiei

Aparatul de masura este destinat proiectarii si verificarii de
linii orizontale si verticale.

Aparatul de masura este adecvat pentru utilizarea in mediul
interior si exterior.

Componentele ilustrate
Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
aparatului de masura de la pagina grafica.

(1) Placuta de avertizare laser

(2) Orificiu de iesire a liniei laser
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(3) Comutator de pornire/oprire
(4) Orificiu de 5/8" de prindere pe stativ
(5) Orificiu de 1/4" de prindere pe stativ

(6) Tastd Mod vertical
(7) Tastd Mod orizontal
(8) Indicator de stare

(9) Indicator blocare pendul

(10) Numar de serie

(11) Capac al compartimentului pentru baterii
(12) Dispozitiv de blocare a capacului compartimentului

pentru baterii
(13) Suport rotativ (RM 1)
(14) Sina de ghidare®
(15) Magnet”

(16) Gaura longitudinal de fixare®

(17) Canelura de ghidare

(18) Clema de prindere pe tavan (BM 3)?

(19) Suport universal (BM 1)?

(20) Panou de vizare laser”
(21) Husd de protectie
(22) Ochelari pentru laser®
(23) Stativ (BT 150)?

(24) Bari telescopica (BT 350)”
a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul

de livrare

Date tehnice

d. Puteti gasi
programul nostru de accesorii.

iile complete in

Nivela laser cu linii GLL2-10G

Numar de identificare 3601K63P..
Zond de lucru® 10m
Precizie de nivelare®® +0,3 mm/m
Domeniu de autonivelare +4°
Timp de nivelare <4s
Temperatura de functionare -10°C... +50°C
Temperatura de depozitare -20°C...+70°C
inéltimea maxima de lucru 2.000m
deasupra inaltimii de referinta
Umiditatea atmosferica 90%
relativa maxima
Gradul de murdarie conform 7
IEC61010-1
Clasa laser 2
Tip laser 500-540 nm, < 10 mW
Cq 10
Divergenta 50 x 10 mrad (unghi de
360 de grade)
Orificiu de prindere pe stativ 1/4";5/8"

Bosch Power Tools
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Nivela laser cu linii GLL2-10G

Baterii 3x1,5VLR6 (AA)
Durat de functionare in modul de functionare®

- Mod cu linii in cruce 6h
- Mod cu linii 12h
Greutate conform 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Dimensiuni (lungime x
[dtime x indltime)
Tip de protectie

112 x 55 x 106 mm

IP 54 (protectie impotriva
prafului si a stropilor de
apd)
A) Zonade lucru poate fi limitaté din cauza conditiilor de mediu
nefavorabile (de exemplu, expunerea directa la radiatii solare).
la20-25°C
Valorile specificate presupun conditii de mediu normale pand la
favorabile (de exemplu, fard vibratii, fard ceatd, fara fum, fara
expunerea directd la radiatii solare). Dupd variatii puternice de
temperatura pot aparea abateri de la precizie.

Acesta se soldeaza numai cu producerea de reziduuri
neconductive, desi, ocazional, se poate produce o
conductivitate temporara din cauza formari de condens.

Pentru identificarea clara a aparatului dumneavoastra de masura este
necesar numdrul de serie (10) de pe placuta cu date tehnice.

o=

=

Montarea

Montarea/inlocuirea bateriilor

Pentru functionarea aparatului de masura se recomanda

utilizarea de baterii alcaline.

Pentru deschiderea compartimentului pentru baterii (11)

apasa pe dispozitivul de blocare (12) si deschide capacul

compartimentului pentru baterii. Introdu bateriile.

Respectati polaritatea corecta conform schitei de pe partea

interioard a compartimentului bateriilor.

Cand bateriile sunt descdrcate, luminozitatea liniilor laser

scade lent.

Daca bateriile se descarca rapid, indicatorul de stare (8) se

aprinde intermitent in verde. Dupa prima aprindere

intermitenta, aparatul de masura va mai putea fi utilizat
pentru incd aproximativ 1 ora.

in plus, liniile laser se aprind intermitent timp de aproximativ

5 secunde la intervale de 10 minute.

Daca bateriile sunt descarcate, liniile laser se mai aprind

intermitent inca o data inainte ca aparatul de masurd sa se

deconecteze.

Inlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi timp. Folositi

numai baterii de aceeasi marca si capacitate.

» Scoate bateriile din aparatul de masura atunci cand
urmeaza sa nu-l folosesti pentru o perioada mai lunga
de timp. in cazul depozitarii mai indelungate a aparatului
de masurd, bateriile se pot coroda si autodescarca.

Lucrul cu suportul rotativ RM 1
(consulta imaginile A-B)

Cu ajutorul suportului rotativ (13) poti roti aparatul de
masurd la 360°n jurul unui punct central, intotdeauna
vizibil, pe directia normalei. Astfel, liniile laser pot fi trasate
fara a modifica pozitia aparatului de masura.

Asezati aparatul de masura cu canalul de ghidare (17) pe
sina de ghidare (14) a suportului rotativ (13) si impingeti
aparatul de masura pe platforma pana la opritor.

Pentru desprindere, trageti aparatul de mdsurd de pe
suportul rotativ, in directia opusa.

Posibilitati de pozitionare a suportului rotativ:

- in pozitie verticala, pe o suprafata pland,

- finsurubat pe o suprafata verticala,

- fixata cu clema de prindere pe tavan (18) pe sipci pentru
tavan metalice,

- cuajutorul magnetilor (15) pe suprafete metalice.

Functionarea

Punerea in functiune

» Feriti aparatul de masura impotriva umezelii si
expunerii directe la radiatiile solare.

» Nu expune aparatul de masura la temperaturi extreme
sau variatii de temperatura. De exemplu, nu-| lasa
pentru perioade lungi de timp in autovehicul. in cazul unor
variatii mai mari de temperaturd, lasa aparatul de masura
mai intai sa se stabilizeze si, inainte de reutilizarea
acestuia, efectueaza intotdeauna verificarea preciziei
acestuia (vezi ,Verificarea preciziei aparatului de
masura“, Pagina 133).

In cazul temperaturilor extreme sau al variatiilor foarte
mari de temperaturd, poate fi afectata precizia aparatului
de masura.

» Evitati socurile puternice sau caderile aparatului de
masura. Dupd exercitarea unor influente exterioare
puternice asupra aparatului de masura, inainte de
reutilizarea acestuia, trebuie sa efectuati intotdeauna
verificarea preciziei acestuia (vezi ,Verificarea preciziei
aparatului de masura“, Pagina 133).

» Deconectati aparatul de masura atunci cand il
transportati. in momentul deconectérii, pendulul se
blocheaza deoarece, in caz contrar, acesta s-ar putea
deteriora in cazul unor miscari ample.

Pornirea/Oprirea

Pentru conectarea aparatului de masura, impinge

comutatorul de pornire/oprire (3) in pozitia ,,0 On“ (pentru

lucrul cu dispozitivul de blocare a pendulului) sau in pozitia

% On“ (pentru lucrul cu sistemul de nivelare automata).

Indicatorul de stare (8) se aprinde. Aparatul de masura

emite, imediat dupa conectare, linii laser prin orificiile de

iesire (2).

» Nuindreptati fasciculul laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti direct spre acesta, nici chiar de
la o distanta mai mare.
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Pentru deconectarea aparatului de masura, impinge
comutatorul de pornire/oprire (3) in pozitia , Off".
Indicatorul de stare (8) se stinge. La deconectare, pendulul
va fi blocat.

» Nu lasati nesupravegheat aparatul de masura
conectat si deconectati-l dupa utilizare. Celelalte
persoane ar putea fi orbite de fasciculul laser.

in cazul depasirii temperaturii de functionare maxime

admise de 50 °C, se realizeaza deconectarea de sigurantd a

diodei laser. Dupa racire, aparatul de masura este din nou

gata de functionare si poate fi reconectat.

Deconectarea automata

Daca timp de aproximativ 120 de minute nu este apasata
nicio tastd a aparatului de masura, aparatul de masura se
deconecteaza automat pentru a menaja bateriile.

Pentru a reconecta aparatul de masurd dupa deconectarea
automata, poti impinge comutatorul de pornire/oprire (3)
mai intdi in pozitia ,Off", iar apoi reconecteaza aparatul de
masura, sau poti apasa o datd tasta Mod vertical (6) sau
tasta Mod orizontal (7).

Pentru a dezactiva deconectarea automatd, mentine apasata
tasta Mod orizontal (7) (cu aparatul de masura conectat)
timp de cel putin 3 secunde. Dupa dezactivarea functiei de
deconectare automatd, liniile laser se aprind intermitent
scurt pentru confirmare.

Observatie: Daca temperatura de lucru depaseste 45 °C,
deconectarea automata nu mai poate fi dezactivatad.
Pentru a activa functia de deconectare automata,
deconectati si conectati din nou aparatul de masura.

Modurile de functionare

Aparatul de masura dispune de mai multe moduri de

functionare intre care se poate comuta in orice moment:

- Modul cu linii in cruce (consultd imaginea C): este
generata o linie laser orizontala si incd una verticald;

- Modul orizontal (consulta imaginea D): este generata o
linie laser orizontala;

- Modul vertical (consulta imaginea E): este generata o linie
laser verticala.

Dupa conectare, aparatul de masura se afla in modul cu linii

in cruce. Cu tastele Mod orizontal (7) si Mod vertical (6) poti

activa si dezactiva linia laser orizontald si linia laser verticala

independent una fata de cealalta.

Toate modurile de functionare pot fi selectate atat cu

nivelarea automata, cat si cu blocarea pendulului.

Nivelarea automata

Lucrul cu functia de nivelare automata

Asaza aparatul de masura pe o suprafata orizontald, ferma si
fixeaza-| pe suportul rotativ (13) sau pe stativ (23).

Pentru lucrul cu nivelare automata, impingeti comutatorul de
pornire/oprire (3) in pozitia, @On”.

Nivelarea automata compenseazd automat denivelarile in
cadrul domeniului de autonivelare de +4°. Nivelarea este
finalizatd imediat ce liniile laser nu se mai miscad.
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Dacd nivelarea automata nu este posibild, de exemplu,
pentru cd suprafata de sprijin a aparatului de masura se
abate cu mai mult de 4° de la pozitia orizontala, fasciculele
laser se vor aprinde intermitent si in cadenta rapida.

in acest caz, asaza in pozitie orizontald aparatul de masura si
asteaptad sa se autoniveleze. Atat timp cat aparatul de
masura se afla in cadrul domeniului de autonivelare de +4°,
fasciculele laser se vor aprinde permanent.

incazde trepidatii sau schimbari de pozitie in timpul
functionarii, aparatul de masura se niveleaza din nou in mod
automat. Dupa nivelare, verificati pozitia fasciculelor laser in
raport cu punctele de referinta, pentru a evita erorile
datorate deplasarii aparatului de masura.

Lucrul cu dispozitivul de blocare a pendulului

Pentru lucrul cu dispozitivul de blocare a pendulului, impinge
comutatorul de pornire/oprire (3) in pozitia ,,0 Oon”.
Indicatorul dispozitivului de blocare a pendulului (9) se
aprinde cu iluminare de culoare rosie, iar liniile laser se
aprind intermitent in cadenta lenta.

in timpul lucrului cu dispozitivul de blocare a pendulului,
nivelarea automata este dezactivata. Poti tine aparatul de
madsura fn mana sau il poti aseza pe un suport inclinat.
Fasciculele laser nu vor mai fi nivelate si nu vor mai fi
neaparat perpendiculare unele in raport cu celelalte.

Verificarea preciziei aparatului de masura

Influentele asupra preciziei

Cea mai mare influentd o exercita temperatura ambianta. in
special diferentele de temperatura plecand de la sol in sus
pot devia fasciculul laser.

Daca stratificarea temperaturii din apropierea solului este
crescuta, trebuie sa montati aparatul de masura pe un stativ,
dupa cum este necesar, si sa il asezati in mijlocul suprafetei
de lucru.

i afard de influentele exterioare, si influentele specifice
aparatului (de exemplu, caderi sau socuri puternice) pot
duce la abateri. De aceea, inainte de a incepe lucrul,
verificati precizia de nivelare.

Verificati intotdeauna mai intai precizia pe indltime, precum
si precizie de nivelare a liniei laser orizontale, iar apoi
precizia de nivelare a liniilor laser verticale.

Daca la una dintre verificari aparatul de masurd depaseste
abaterea maxima admisa, predati-l in vederea repararii la un
service autorizat Bosch.

Verificarea preciziei pe inltime a liniei orizontale

Pentru verificare, este necesar un tronson de masurare liber

de 5 m pe o fundatie intre doi pereti A si B.

- Monteaza aparatul de masura aproape de peretele A pe
suport, respectiv pe un stativ, sau asaza-| pe o suprafata
ferma, plana. Pune in functiune aparatul de masura
activand functia de nivelare automata si selecteaza modul
culiniiin cruce.
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indreptati laserul asupra peretelui apropiat A i lisati
aparatul de masurd sa se niveleze. Marcati mijlocul
punctuluiin care se intersecteaza liniile laser pe perete
(punctul ).

Rotiti la 180° aparatul de masura, lasati-l sa se niveleze si
marcati punctul de intersectare a liniilor laser de pe
peretele opus B (punctul I1).

Asezati aparatul de masura - fard a-l roti - langa peretele
B, conectati-l si lasati-l sa se niveleze.

A

¢

Reglati pe inaltime aparatul de masura (cu ajutorul
stativului sau, dacd este necesar, prin sprijinire) astfel
incat punctul de intersectare a liniilor laser sa se
suprapuna din nou cu punctul Il marcat anterior pe
peretele B.

Rotiti aparatul de masura la 180°, fard a modifica
indltimea acestuia. Indreptati- pe peretele A astfel incat
linia laser verticala sd se suprapuna peste punctul | deja
marcat. Lasati aparat de masura sd se niveleze si marcati
punctul de intersectare a liniilor laser pe peretele A
(punctul 11).

Diferenta d dintre punctele | si [ll marcate pe peretele A
reprezintd abaterea efectiva pe inaltime a aparatului de
masura.

La untronson de masurare de 2 x 5 m = 10 m, abaterea
maxima admisa este de:

10 m x £0,3 mm/m = +3 mm. in consecintd, diferenta d
dintre punctele | si Il poate fi de maximum 3 mm.

Verificarea preciziei de nivelare a liniei orizontale

Pentru verificare, este necesara o suprafata de aproximativ
5x5m.

Monteaza aparatul de masura la mijloc, intre peretii A si B
pe suport, respectiv pe un stativ, sau asaza-l pe o
suprafata ferma, pland. Pune in functiune aparatul de
madsura activand functia de nivelare automata si
selecteaza modul orizontal. Lasa aparatul de masura sa se
niveleze.

~N [ >
Marcati la o distanta de 2,5 m fatd de aparatul de masura,
pe ambii pereti, punctul central al liniei laser (punctul | de
pe peretele A si punctul Il de pe peretele B).

160992A7LV|(11.05.2022)
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- Mentineti aparatul de masura rotit la 180°la o distanta de
5 m si lasati-l sd se niveleze.

~ indreptati aparatul de masura pe inaltime (cu ajutorul
stativului sau, dacd este necesar, al unui suport) astfel
incat centrul liniei laser sa se suprapuna cu precizie peste
punctul Il marcat pe peretele B.

- Marcati pe peretele A centrul liniei laser cu notatia de

punct Il (vertical deasupra, respectiv dedesubtul

punctuluil).

Diferenta d dintre punctele | si [ll marcate pe peretele A

reprezinta abaterea efectiva de la pozitia orizontala a

aparatului de masura.

La un tronson de masurare de 2 x 5 m = 10 m abaterea

maximd admisd este de:

10 m x £0,3 mm/m = +3 mm. in consecinta, diferenta d

dintre punctele | si Il poate fi de maximum 3 mm.

Verificarea preciziei de nivelare a liniei verticale

Pentru verificare, aveti nevoie de un gol de usa, in care (pe

fundatie), pe ambele laturi ale usii, sa existe cate un loc de

cel putin 2,5 m.

- Asaza aparatul de masura la o distanta de 2,5 m fata de
golul de usd, pe o suprafata fermd, plana (nu pe un
stativ). Pune in functiune aparatul de masura activand
functia de nivelare automata. Selecteaza modul vertical si
lasd aparatul de masura sa se niveleze.
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- Marcati mijlocul liniei laser verticale pe partea inferioara a
golului de usa (punctul 1), la o distanta de 5 m fata de
celelalte laturi ale golului de usa, (punctul II), precum si
pe marginea superioara a golului de usa (punctul 111).

Sl

N s N v
sl
\é;Z.}' -

wy,
N //

- Asaza aparatul de masura pe cealalta parte a golului de
usa direct in spatele punctului Il. Lasa aparatul de masura
sa se niveleze siindreapta linia laser verticald astfel incat
mijlocul acesteia sa traverseze exact punctele I si ll.

~ Marcati ca punct IV mijlocul liniei laser de pe muchia
superioard a golului de usa.

- Diferenta d dintre punctele Il si [V marcate reprezintd
abaterea efectiva a aparatului de masura pe verticala.

~ Masurati indltimea golului de usa.

Abaterea maxima admisa se calculeaza dupa cum urmeaza:

dublul indltimii golului de usd x 0,3 mm/m

De exemplu: La o indltime de 2 m a golului de usa, abaterea

maximad trebuie sa fie de

2x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. In consecinta, intre

punctele Il si IV trebuie sa existe o diferenta de cel mult

1,2 mm.

Instructiuni de lucru

» Utilizati intotdeauna numai mijlocul liniei laser pentru
a efectua marcaje. Latimea liniei laser se modifica odata
cu distanta.

Bosch Power Tools

160992A7LV[(11.05.2022)



136 | Romana

Lucrul cu panoul de vizare laser

Panoul de vizare laser (20) optimizeaza vizibilitatea
fasciculului laser in caz de conditii nefavorabile si de distante
mari.

Suprafata reflectorizanta a panoului de vizare laser (20)
optimizeaza vizibilitatea liniei laser, iar suprafata
transparenta permite vizualizarea liniei laser chiar si din
partea posterioara a panoului de vizare laser.

Lucrul cu stativul (accesoriu)

Stativul este un suport de masurare stabil, cu inaltime
reglabild. Puneti aparatul de masura cu orificiul de 1/4" de
prindere pe stativ (5) pe filetul stativului (23) sau pe filetul
unui stativ foto uzual din comert. Pentru fixarea pe un stativ
pentru constructii uzual, utilizati orificiul de 5/8" de prindere
pe stativ (4). Fixati prin ingurubare aparatul de masura cu
surubul de fixare al stativului.

Inainte de a conecta aparatul de masura, aliniati brut
stativul.

Fixarea cu suportul universal (accesoriu)

(consultati imaginea F)

Cu ajutorul suportului universal (19) puteti fixa aparatul de
masura, de exemplu, pe suprafete verticale, tevi sau
materiale magnetizabile. Suportul universal este adecvat si
ca stativ de podea si usureaza alinierea pe indltime a
aparatului de masura.

Aliniati brut suportul universal (19) inainte de a porni
aparatul de masura.

Ochelari pentru laser (accesoriu)

Ochelarii pentru laser filtreaza lumina ambiantd. Aceasta

face ca lumina razei laser sa para mai puternica in ochii

utilizatorului.

» Nu folositi ochelarii optici pentru laser drept ochelari
de protectie. Ochelarii optici pentru laser servesc la mai
buna recunoastere a razei laser; ei nu vd protejeaza totusi
impotriva radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii optici pentru laser drept ochelari
de protectie sau in traficul rutier. Ochelarii optici
pentru laser nu oferd o protectie UV completa si reduc
perceptia culorilor.

Exemple de lucru (consultati imaginile F-H)

Pentru exemple privind posibilitatile de utilizare a aparatului
de masurd, consultati paginile grafice.

Asezati intotdeauna aparatul de masura langa suprafata sau
muchia care trebuie sa fie verificatd si lasati-| sa se niveleze
inainte de inceperea fiecarei masuratori.

Masurati intotdeauna distantele dintre fasciculul laser si o
suprafata sau o muchie in doud puncte cat mai departate
intre ele.

intretinere si service

intretinerea si curatarea

Pdstrati intotdeauna curat aparatul de masura.
Nu cufundati aparatul de masura in apa sau in alte lichide.

Eliminati murddria de pe acesta utilizand o laveta umeda,
moale. Nu folositi detergenti sau solventi.

Curatati cu regularitate mai ales suprafetele din jurul
orificiului de iesire a laserului si aveti grija sa indepartati
scamele.

Depozitati si transportati aparatul de masurd numaiin
geanta de protectie (21).

Pentru reparatii, expediati aparatul de masurd in geanta de
protectie (21).

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnicd raspunde intrebrilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sd accesezi:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

I caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminarea

Aparatele de masurd, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare ecologica.
Nu aruncati aparatele de masurd si bateriile in
gunoiul menajer!

Numai pentru statele membre UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile
de echipamente electrice si electronice si transpunerea
acesteia in legislatia nationald, aparatele de masura scoase
din uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate
trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un
centru de reciclare ecologica.

In cazul eliminarii necorespunzitoare, aparatele electrice si
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului si
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sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor
periculoase.

buvnrapcku

YKasaHuA 3a CHIYpHOCT

3a fa pabotute c usmepBatenHus ypes be-
30MacHo U CUrypHo, TpAGBa Aa npoueTeTe U
cnasBare BCUUKH yKa3aHHA. AKo uamepBa-

TENHUAT ypea He ObJie H3NoNn3BaH cbobpas-

HO HACTOALYUTE YKa3aHHA, BIrPafieHHTE B HETrO 3aLUTHU

MeXaHH3MH MoraT fa 6baar yepegexn. Hukora He octa-

BAlTe NpeaynpeanTenHuTe Tabenku no U3mepBaTenHus

ypen Aa 6baat Heuetnueu. CbXPAHABAWTE FPHXNUBO

TE3UYKASAHUAUTHU HPEJJ,ABAFITE 3AEQHO C U3MEP-

BATENHWUA YPEL.

» BHHMaHHe - aKo ce H3NON3BaT APYrH, Pa3NUUHK OT No-
COUEHHTE TYK CbOPbXKEHUA 3a yNpaBneHne Unu Kanuo-
pHUpaHe WAK ce U3BbPLUBAT APYrH NPoOLeAYPH, TOBa
MO>XXe ia 0BeAe 10 ONACHO U3NaraHe Ha TbUeHue.

» U3mepBaTenHuaT ypep ce [OCTaBA C NpeaynpeanTen-
Ha Tabenka 3a nasep (B H306paXkeHHeTO Ha U3MepBa-
TENHUA Ypes Ha CTpaHULaTa ¢ hurypure).

» AKO TeKCTbT Ha NpepynpeAuTenHata Tabenka 3a nasep
He e Ha Bawusa e3uk, 3aneneTte npeau NbpeaTta eKcn-

noarauusa oTrope BbpXy Hero 0CTaBeHUs CTUKEp Ha
Bawuus e3uk.

He HacouBaiiTe na3epHuA Nby KbM Xopa 1
JKHBOTHHM M BHUMaBaiiTe Aa He norneaHeTe
HEeMoCPEeACTBEHO CpelLLy Na3epHHUa MbY UMK
cpeLyy HeroBo oTpaxkeHue. Taka MoXeTe fia
3acnenuTe xopa, fia NPUUMHKTE TPY0BH 3M0M0-
NYKU UMK ia NPeAn3BUKaTe YBPEXAaHe Ha 0um-
Te.

» AKo na3epHUAT MbY NONAJHe B OUKTE, M 3aTBOpeTe

Bb3MOXXHO Hai-GbP30 K OTAPbLNHETE rNaBaTa CH OT Na-
3ePHHUA NbY.

He u3sBbpluBaiiTe H3MeHeHHUs No nasepHoTo 0bopya-
BaHe.

He u3non3gaiite nazepHute ounna (NPUHapNEXHOCT)
KaTo 3aLLUTHH oumna. [la3epHuTE OUNNa CNYXaT 3a No-
[100p0 pasno3HaBaHe Ha Na3epHHA Tby; Te He Npeanassar
0T N1a3ePHO NbUEHHE.

He usnon3sgaitte nazepuute ounna (NPUHagNeKHoCT)
KaTo CMbHUEBH OUKNa Unu NpH wodupaue. [lasepHure
ouuna He npegnarar nbnxa UV 3almra n Hamanasar Bban-
PHUEMAHETO Ha L{BETOBETE.

» [lonyckaiiTe U3MepBaTENHUAT ypes Aa 6bae peMOHTH-

paH camo ot KBanuHULMPAHKU TEXHULM U CAMO C U3NON-
3BaHe Ha OPUrHHANHK pe3epBHU uyacTy. C ToBa Ce ra-
paHTUpa 3anasBaHeTo Ha (hYHKLMUTE, OCHrypABalLM be3-
0MacHOCTTa Ha M3MepBaTeNH1A ypes.
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» He ocraesiite geua 6e3 npak Haasop Aa paborar ¢ us-

mepBatenHua ypea. Te Morat HeBOMHO 1a 3aCNenaT Apy-
v xopa unu cebe ci.

» He paboteTte c u3amepBaTenHus ypes B cpesa c nosu-

LeHa ONacHOCT OT eKCNNO3HH, B KOATO HMa NecHo3a-
nanumu TEYHOCTH, ra3oBe UNU npaxose. B uamepsaren-
HWA ypen MoraT ia Bb3HUKHAT UCKPU, KOMTO [1a Bbanname-
HAT Npaxa unu napure.

He nocraBaiiTe u3mepBaTenHua ypea 1 mar-

& HUTHHUTE NPUHAZANEHKOCTH B GnU30CT A0 UM-
NNaHTH ¥ APYTH MeSULMHCKH YPeaH, KaTo
Hanp. neiicMeAKbPH HNH HHCYNHUHOBH NOM-
nu. MarHuTUTe Ha M3MepBaTeNHUA ypea U Ha
NPUHAANEXHOCTUTE Cb3[aBaT None, KOeTo Mo-
e [1a HapyLLK (PYHKLMOHWUPAHETO Ha UMMNaH-
TUTE UMW MEAULMHCKITE YPELH.

» [IpbxKTe U3MepBaTenHUA ypes U MarHUTHUTE NpUHag-

NEXHOCTH Ha 6€30MacHO Pa3CTOAHNE OT MarHNUTHH HO-
CHTENM Ha MHOPMaLMA U YYBCTBHTENHN KbM MarHuT-
HU NoneTa ypeau. BcneacTeue Ha BNMAHMETO Ha MarHu-
TUTE Ha U3MEPBATENHNA YPE[ U Ha MPHUHALIEXHOCTUTE
MOJXe [1a Ce CTUrHe [0 HeBb3BpaTMMa 3aryba Ha UHGop-
MaLms.

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa

Mons, umaiiTe npeaBuz M300paKEHUATA B MPEHATA YaCT Ha
PbKOBOLCTBOTO 3a paboTa.

NpegHasHaueHue Ha ypeaa

M3mepBatenHuAT ypea e npeaHasHaueH 3a onpefensHe u
NpoBepKa Ha XOPU30HTANHU U BEPTUKA/THU NTUHUK.

NamepBarenHuAT ypes e noaxofsiy 3a pabota Ha OTKPUTO U
B 3aTBOPEHH NOMELLIEHHS.

U306pa3enn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha enemeHTHTe ce 0THacA A0 M300paxKeHHe-
T0 Ha M3MEePBATENHUA YPe/ Ha CTPaHULaTa C urypue.

(1) MpenynpenuTenHa Tabenka 3a nasepHus by
(2) OtBop 3a U3XOAALMA NA3EPEH NTbY
(3) MyckoB npexbcBay
(4) THe3no 3a MOHTHPaHe KbM cTaTuB 5/8"
(5) MHe3no 3a MOHTHpaHe KbM cTaTiB 1/4"
(6) ByTOH BepTHKaneH pexum
(7) ByTOH XOpPU30OHTaNEH PEXUM
(8) MHamkaumsa Ha cTaTyca
(9) MHamKauma maxanHo apetpaqe

(10) CepueH Homep

(11) Kanak Ha rHe3noTo 3a batepuu

(12) byToH 3a 3acTonopsABaHe Ha kanaka Ha rHe3foTo 3a
batepuu

(13) BbprAwwa ce croitka (RM 1)?
(14) Bogewwa wuHa®
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(15) Marnut®

(16) HapnbxeH oTBOp 3a 3aKpenBaHe®
(17) KaHan 3a nosuLMoHHpaHe

(18) Ckoba 3aTaBatv (BM 3)?

(19) YuuBepcanHa ctoitka (BM 1)
(20) NasepHa LeneBa nnouka®

(21) MpepnnasHa uaHTa

(22) Nasephu ounna®

(23) Crams (BT 150)”

(24) TeneckonuuHa wakra (BT 350)

a) W3obpaseHuTe Ha hurypuTe U oNUCaHUTE AOMLAHUTENHH
npucnocobnexus He ca BKNIOYEHH B CTAHAAPTHATA OKOMN-
NeKTOBKa Ha ypepa. U3suep| CMUCHK Ha [ Ten-
HUTE NPUCNoco6neHus MoxeTe 1a HAMEpPUTE CbOTBETHO B
KaTanora H1 3a AOMbAHKTENHN NpHcRocobneHus.

)

TexHUUeCKH AaHHU

INuneeH nasep GLL2-10G

KatanoxeH Homep 3601K63P..
PaboteH auanason” 10m
TouHOCT Ha HuBenupane”® +0,3 mm/m
06xBar Ha aBTOMATUYHO HUBE- +4°
n1paHe

BpeMme 3a HMBenvpaHe <4s
PabotHa Temneparypa -10°C... +50°C
TemnepartypeH AxanasoH 3a -20°C...+70°C
CbXpaHsBaHe

Makc. paboTHa BUCOUMHA Haf 2000 m
basoBara BUCOUMHA

Makc. oTHOCHTENHA BNAXHOCT 90 %
CreneH Ha 3aMbpcsABaHe Cbr- 2D
nacHo IEC61010-1

Knac nasep 2
Tun nasep 500-540 nm, < 10 mW
Cyq 10
[BUpreHuus 50 x 10 mrad (mbneH brbn)
He3/10 32 MOHTUPaHE KbM 1/4";5/8"
CTaTuB

Barepuu 3x1,5VLR6 (AA)
MpOALMKUTENHOCT Ha paboTa B pexmm®

— PeXWM KpbCTOCAHU NTUHUM 6h
- PeXum nuHus 12h
Maca cbrnacHo 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Paamepu (ObmkuHa x Wnpu-
Ha x BUCOUMHA)

112 x 55 x 106 mm

INuHeeH nasep GLL2-10G

Bup 3awmra IP 54 (3awuTeH cpely npax
1 BOLIHW MPbCKM)

A) Tpy HebnaronpuATHY yCnoBua (Hanp. HENOCPEACTBEHN ClTbHYE-
B Tbui) PabOTHUAT iMANa3oH MOXE fia e No-MalbK.

B) npu20-25°C

C) MocoueHuTe CTOMHOCTU Npeanonarar HopManHu Ao bnaronpuaT-
HM yCNOBHA Ha OKoNHaTa cpefa (Hanp. 6e3 Bubpauus, 6e3 mbr-
na, bes M, bes MpeKTHO CITbHUEBO NMbueHue). Cnen cUnHu

TeMnepatypHu KonebaHuA MOXe f1a Ce CTUrHe 0 OTKNOHEHHA B
TOYHOCTTA.

D

Mma camo HenpoBoAMMO 3aMbpcABaHe, NpK KoeTo 0baue e Bb3-
MOXHO [1a Ce 0UaKBa BPEMEHHO NPUUMHEHA NPOBOAUMOCT Nopa-
[V KOHZEHS.

3a e[IHO3HAUHO MAEHTUDHLMpPaHe Ha Baluma uamepsareneH ypes cy-
XKW cepuitHuaT Homep (10) Ha Tabenkara Ha ypepa.

MonTtupaHe

U3non3BaHe/cmsAHa Ha baTepuuTe

3a 3axpaHBaHe Ha M3MepBaTeNHusA ypes ce npenopbusa 13-

MoN3BaHeTo Ha ankanHo-MaHraHoBu batepuu.

3a oTBapsAHe Ha Kanaka Ha rHe3goTo 3a batepuu (11) HaTuc-

HeTe 3acTonopsBatua bytoH (12) u cBanete kanaka. llocTa-

BeTe bartepuure.

BHMMaBaliTe 3a npaB1nHaTa MM NoNAPHOCT, U3006paseHa Ha

(hurypata oT BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha rHe3foTo 3a batepuu.

C oTcnabsaHe Ha baTepuuTe APKOCTTA HA TA3EPHHUTE IMHUH

HamansBa nocTeneHHo.

Ako batepuuTe ca NOUTH M3TOLLEHH, MHAMKALIMATA 33

craryca (8) mura B 3eneHo. OT HauaNoTO Ha MUTAHETO M3-

MepBaTENHUAT ypes MOXe Aa pabotv olle npubn. 1 h.

OcBeH TOBa Na3epHUTE IMHWAK MUraT Ha Bcekn 10 min 3a

npubn. 5s.

Ao batepuuTe ca M3TOLLEHM, TA3ePHUTE NTMHUM MUTaT oLLe

Be[HbX NPeay U3MepBaTeNHUAT MHCTPYMEHT [a Ce WU3KITH0-

un.

3ameHsinTe BUHAr1 BCUUKKM batepun enHOBpeMeHHo. Manon-

3BaiTe BUHArM baTepuu OT eMH U Cbll NPOU3BOANTEN W C €]

HaKbB Kanauurer.

» AKO NPOAbMKUTENHO BPeMe HAMa fa H3MOoN3BaTe UHC-
TPYMeHTa, U3BaxcaaiiTe batepuute ot Hero. [py npo-
IIbIMKMTENHO CbXpaHsABaHe B Hes baTepuunTe B U3MepBa-
TENHWUA MHCTPYMEHT MOraT [ia KOPOAMPAT U [ia Ce CaMo-
paspepsr.

Pabora ¢ BbpTAwaTa ce cToiika RM 1
(Bx. pur. A-B)

C nomolLlTa Ha BbpTALLaTa ce cToika (13) mMoxeTe fia 3aBbp-
TaTe u3mepBaTenHua ypea Ha 360° 0KONO LeHTpanHa, BUHa-
rM BULLMMA OTBECHA TOUKA. Taka nasepH1Te IMHUK MOTaT Aa
Bbat No3nLMOHMpPaHK TOuHo, be3 aa bbie NpomMeHsiHa No3u-
LiMATa Ha M3MepBaTENHUA ypes.

MocTaBeTe M3MepBaTeNHNA ypen ¢ Boaewms kaHan (17)
BbPXY HanpaenAgaLyara WwiHa (14) Ha sbprawara ce

cTolika (13) v BKapaiTe U3mMepBaTenHus ypen [0 Yynop B
nnatopmara.
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3a [IeMOHTUpaHe U3[bpnanTe U3MepBaTeNHUA YPes oT Bbp-
TALLATA CE CTOMKA B NPOTMBONOMOXHA NOCOKA.

Bb3MOXHOCTH 3a NO3ULIMOHMPAHE Ha BbPTALLATA CE CTONKa:

— NocTaBeHa BbpXy paBHa NoOBbPXHOCT,

- 3axBaHara C BUHTOBE KbM BEPTMKaNHa NOBbPXHOCT,,

- B KOMDWHaLKA cbe ckobata 3a TaBaHu (18) KbM MeTanHu
NaMCHHN Ha TaBaHH,

- cnomoLyta Ha MarHuTuTe (15) KbM METanH1 NoBbPXHOC-
™.

Pabota

lMyckaHe B ekcnnoartauua

» MpepnasBaiiTe U3MepBaTeNHUA NPUOOP OT OBNAXKHA-
BaHe ¥ JUPEKTHO NONajaHe Ha CMbHUEBH NTbUM.

» He u3naraiite uamepBatenHua ypea Ha eKCTPEMHH
TeMnepaTypy UN1 pe3ku TeMnepaTypHH NPOMEHH.
Hanp. He ro ocTaBsliTe NPOALMKUTENHO BPEME B aBTOMO-
6un. Mpy ronemu TeMnepatypHu konebaHus ocTaBaNTe
“3MepBaTeNnH1A yper Aa ce afantupa v Npeau Npoabika-
BaHe Ha paboTata BUHar1 U3BbpLUBaNTE NPOBEPKa Ha TOU-
HocTTa (BX. ,[IpoBEpKa 3a TOUHOCT Ha U3MEPBATE/HHUS
ypen®, CTpanuua 140).

[Mpu eKCTPEMHM TEMNEepPaTypPH UNK ronemMu TeMnepaTypHu
PasnuKM TOUHOCTTA Ha M3MEPBATENHUA YPEL MOXE Aia ce
BNOLLK.

» U3bArsaiite cunHM yaapu N1 U3nyckaHe Ha U3MepBa-
TenHusa ypep. Cnep yaapHW BbaflencTBMA BbPXY U3Mep-
BaTe/HUA ypep TpAbBA Aa U3BbPLUBATE NPOBEPKa Ha TOU-
HOCTTa My, NPeau Aa NPOAbMKKTE f1a ro U3Mon3Bate (BX.
L,IpoBepKa 3a TOUHOCT Ha U3mMepBaTenHusa ypea”, CTpaHu-
ua 140).

» Korato npeHacsTe ypeaa, npeABapUTENHO IO U3KNIOY-
Baiite. [1p1 U3KNIOUBaHE MOlY/TbT 3a KonebaTenHu asu-
XEHUA Ce 3aCTONOPABA, Tbi KaTo NpK CUNHW BUDpaLmuu
MOXe Aa bbzie noBpe/eH.

BkniouBaHe W H3KNIOUBaHe

3a BKNouBaHe Ha U3MepBaTeNHnA ypes NpemMecTeTe nycko-

B1A NpekbeBau (3) Ao nosuunata "@O0On" (3a pabota ¢ Ma-

XanHo apeTupaHe) unu Ao NosuuusTa o™ On" (3a pabota c

aBTOMaTUUHO HUBENMpaHe). CTaTycHata MHauKauus (8)

cBeTBa. BeHara cnef BKNIOUBaHe U3MePBATENHUAT ype[ Us-

NbuBa Na3ePHU NUHUM NPE3 U3XOAALLMTE OTBOPH (2).

» He HacouBaiiTe Na3epHUA MbU KbM X0pa WU XKUBOTHH;
He rnepaaiiTe CpeLUy Na3epHUA NTby, CbLLO U OT FONAMO
pascrosHue.

3a H3KMIOUBaHe Ha U3MepBaTeHUA yper NpemecTere nyc-

KoBus npekbeBay (3) B nosuuus "Off". CtatycHata

uHaukauma (8) yracsa. pu U3KMOUBaHe MOAY/bLT 3a Kone-

barenHuTe oBMXEHUA ce bokupa.

» He ocraBsiiTe ypeaa BKnioueH 6e3 Hap3op; cnea Kato
npukniounte pabora, ro uskniousaire. [Jpyrv nuua Mo-
rat fia 6b[jart 3acneneHu OT 1a3ePHHA Niby.

Mpy1 npeM1HaBaHe Ha MaKCUManHo [0MycTUMara Temnepary-

pa o1 50 °C ype/bT ce U3K/I0UBa 3a Npefinassaqe Ha nasep-
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HWa quop. Cnep oxnaxaaHe M3MepBaTeNHUAT ypeq € 0THOBO
roToB 3a paboTa 1 MoXe f1a Obae BKNIOUEH.

ABTOMaTHUHO U3KNIOUBaHe

Ao 3a npubn. 120 MUHYTH He bbae HaTUCHAT BYTOH Ha U3-
MepBarTenHua ypeq, 3a npeanasBaxe Ha batepuute namep-
BaTENHUAT YPE[ Ce U3KMI0UBA aBTOMATUUHO.

3a ;ia BK/louKTe NOBTOPHO M3MepBaTeNH1A yper cnef aBTo-
MaTUUHO U3KNIoUBaHe, MOXETE f1a M3byTaTe NycKkoBMA
npekbcBay (3) mbpBo Ha nosuuuus "Off" u cnen ToBa 0THOBO
[ BK/IIOUMTE U3MEPBATENHUA YPE[ UK ia HaTUCHETE enH
nbT 6yTOaH 3a pexxum Ha paboTa ¢ nasep (6) unu byToHa 3a
pexuM Ha npuemate (7).

3a 1a ieakTMBMpaTe aBTOMaTHUHOTO U3KMIOUBAHE, HATUCHE-
Te M 3a7pbXxTe NoHe 3 s byToHa 3a pexxum Ha pabora (7)
(npw BKNtoueH U3MepBateneH ypen). [pu AeakTMBMPaHe Ha
ABTOMATUYHOTO W3K/IOUBAHE Na3ePHUTE IMHUKA NPUMUTBAT
KpaTKo 3a NOTBbPXKAEHHE.

YkasaHue: Ako paboTHata Temneparypa Haaxebpru 45 °C,
ABTOMATUYHOTO M3KMIOUBAHE HE MOXE fla Ob/ie fIeakTUBUPa-
Ho.

3a 1a aKTMBMpaTe aBTOMATUUHOTO U3KMIOUBAHE, U3KNIoUEeTe
1 OTHOBO BKNoueTe U3MepBaTeNnHus ypeq.

Pabothu pexxumu

NasepHUAT ypes pasnonara ¢ HAKONKO PaboTHM paBHUHM,

ME3XY KOMTO MOXETE [1a IPEBKIIUBATE M0 BCAKO BPEME:

— PEXWM C KPbCTOCaHU NTMHKWK (BXK. cour. C): reHepupa xo-
PU30HTaNHa M BEPTUKANHA N1a3EPHa NIMHUA,

— XOPW3OHTaNeH pexum (BX. ur. D): reHeprpa Xopu3oH-
TanHa nasepHa HuA,

- BepTuKaneH pexum (Bx. cur. E): reHeprpa BeptvKanta
Na3epHa N1HAs.

Cnep BKNioUBaHe U3MePBATENHUAT YPeS] Ce HaMKpa B PEXUM

Ha KpbcToobpasHa NuHuA. C BYTOHWTE 32 XOPU3OHTANEH

pexum (7) v BepTrkaneH pexum (6) MoxeTe fa BKNousarte

W U3KNIOUBATE HE3aBMCMMO efjHa OT Ipyra BePTUKasHa U1 OT-

BECHA N1a3epHa MHHA.

BcHuku pexumn Morat 1a Gbaar M3nonasaHu KakTo € aBTo-

MaTUUHO HUBENMPaHE, Taka M C MaxasHoO apeTpaHe.

ABTOMaTHUHO HUBENUPAHE

Pabota cbc cHcTeMara 3a aBTOMaTHUHO HUBENHPaHe
MocTaBeTte M3MePBaTENHKA YPE[ Ha XOPU3OHTa/Ha 31paBa
0CHOBAa, 3aXBaHeTe ro Ha yHUBEepCanHara cromka (13) unu Ha
cratvs (23).

3a/1a paboTuTe C aBTOMATHUHO HUBENMPaHe, NoCTaBeTe nyc-
KOBH# NpekbeBauy (3) B noauuus " @0n".

CucTemara 3a aBTOMaTMUHO HUBENMPAHE KOMMEHCUPa OTK-
NOHEHWA OT XOPM30HTaNaTa B paMK1TE Ha AuarasoHa 3a aB-
TOMATHUHO HUBENUpaHe OT +4°. HUBENMPaHETO € NPUKIIoUU-
N0, KOraTo Nla3epHUTE IMHWM NPecTaHar Aa ce npemecTsar.
AKO aBTOMATUUHOTO HUBENMPAHE HE € Bb3MOXHO, Hanp. Ko-
raTo NOBbPXHOCTTA, Ha KOATO YPEe/bT € NOCTaBeH, Ce OTKO-
HABa OT XOPH30HTaNaTa noseue o1 4°, 1a3epHUTE NIMHWUM 3a-
nouBar ja Murat bbp3o.
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B 1akbB Cnyyai noctaBeTe M3MepBaTeNHUsA ypes XOpU3oH-
TaNHO W U3uaKaiTe aBTOMATUUHOTO My HMBENWpaHe. Korato
“3MepBarenHuAT ypes bbie NocTaBeH B rpaHULMTE Ha ina-
na3oHa 3a aBTOMATUUHO HUBENUPaHe OT +4°, Na3epHuTe Mb-
UM 3aM0YBaT f1a CBETAT HENPEKbCHATO.

Mpu pa3TbpCBaHWA UMK NPOMAHA Ha NONIOXEHUETO N0 Bpeme
Ha pabota M3MepBaTENHUAT ypes ce HUBENMPa OTHOBO aBTO-
MaTnuHo. Cnep NpUKiouBaHe Ha HUBENMPAHETO NPOBEpeTe
MO3WLMATA HA 1A3EPHHUTE TbUM MO OTHOLLIEHHWE Ha PedepeHT-
HM TOUKM, 33 12 U3DErHeTe rpeLukn BCIeACTBUE HAa OTMECTBA-
He Ha ypepa.

[lefiHOCTH C MaxanHo apeTHpaHe

3a f1a paboTuTe C MaxanHo apeTMpaxe, NoCTaBeTe NycKOBUA
npekbcBay (3) B nosnuma "@on". MHaMKauuaTa 3a MaxanHo
apetupaHe (9) cBeTBa B UePBEHO M TA3EPHUTE IMHMK MUraT
MoCTOAHHO 6aBHo.

Mpu pabota ¢ MaxanHOTO apeTMpaHe aBTOMATUUHOTO HUBE-
NMpaHe e u3knoueHo. MoxeTe aa IbpXKUTE U3MEPBATENHMA
ypes cBoDO/IHO B pbKa WM [1a rO NOCTaBUTE BbPXY HAKMOHe-
Ha NOBbPXHOCT. [la3epPHUTE NTbUM BEUE HE Ca HUBENMPAHH U
He e 3a[Ib/DKMTENHO [1a PEMMHABaT OTBECHO efHa Ha pyra.

MpoBepka 3a TOUHOCT Ha U3MePBaTeNHUA ypes,

dakTopH, BNMAELYU HAa TOUHOCTTA

Ha¥t-ronsimo BNuAHKWe BbPXY TOUHOCTTA MMa OKONHaTa Temne-
patypa. CneynanHo TemneparypHata pasnuka o noga Haro-
pe MoXe [la NPean3BUKa OTKNOHEHWA Ha Na3epHKA MTbuy.

Tbit KaTo rpafiMeHTbT Ha TeMnepaTypara B 61130cT 4o noaa e
HaK-ToNAM, Mo Bb3MOXHOCT TPADBA 1a MOHTMPATE ypeaa Ha
CTaTWB W f1a ro NOCTABMTE B CPeaaTa Ha paboTHaTa NoBbpx-
HOCT.

Hapes ¢ BbHWHHUTE (hakTopH, NPUUMHA 32 OTKNOHEHWS MOraT
na 6baart cbluo M hakTopu, CBbP3aHK C ypeaa (Hanp. nagaHe
WNY CUNHKM BUDPaLMK/yaapH). 3aToBa BUHArM Npeay 3anou-
BaHe Ha paboTa NpoBepABalTe TOUHOCTTA Ha HUBENMPAHE.
BuHaru nbpBo NpoBepsiBaiTe TOUHOCTTA HA BUCOUMHATA U Ha
HWBENMPAHE Ha XOPU3OHTANHATA 1a3epHa IMHUA, Cnep ToBa
TOUHOCTTA Ha HUBENWPaHe Ha BepTMKanHaTa na3epHa NMnHKS.
AKO Npu HAKOA OT NPOBEPKMUTE U3MEPBATENHUAT YPes Haax-
BbP/IM MaKCMMaHO J0NyCTUMOTO OTKNOHEHHE, ToH TpsabBa
na bbae peMOHTMPaH B 0TOPU3MPaH CepPBM3 3a eNEKTPOUHCT-
pymeHTH Ha Bosch.

MpoBepka Ha TOYHOCTTA HA BUCOYMHATA Ha

XOpPM30HTaNHaTa NUHUA

3a npoBepkara TpabBa Aa UMate cBObOAHA 30Ha 3a U3Mep-

BaHe C TBbp/ia OCHOBA C Ib/HKKHA 5 m Mexay fiBe CTeHU A

uB.

- MoHTHpaiiTe M3MepBaTenH1s ypes B 6NKM30CT [0 CTeHa-
Ta A Ha CTOMKaTa, PECn. Ha CTaTMB UMW FO NOCTaBETE BbP-
Xy TBbp/ia paBHa NoBbPXHOCT. BKNtoueTe U3MepBaTenHus
ypen v u3bepete -TOUKOB PEXKUM C aBTOMATUUHO HUBENU-
paHe.

Hacouete nasepa kbM bnuskarta cTeHa A v ro u3uakaite
[ia ce HUBenupa. MapkupaiTe cpefata Ha npeceyHara
TOUKa Ha ABETE N1a3epHU IMHUM (Touka l).

3aBbpTeTe U3mMepBatenHua ypen Ha 180°, u3uakaite ro
[1a ce HUBENWPa aBTOMATMUHO 1 MapKUpanTe NpeceyHara
TOUKA Ha ABeTe NadepHU IMHUK BbPXY cTeHata B (Tou-
Kall).

[NocTaBeTe U3MepBaTeNHUA ypen — 6e3 fa ro BbpTute —
6n130 fo cTeHara B, BkntoueTe ro 1 ro octaBeTe Aa ce Hu-
Benupa.
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WamecTeTe M3mepBaTenHua ypes no BUCOUMHa (Upes cTa-
TWBA UNM NPU HEODXOAMMOCT C NoANaraHe), Taka ue npe-
CeuHaTa Touka Ha Na3epHuTE MbUM [ja Nonajia TOUHO Bbp-
Xy MapKupaHara npeau Toa Touka Il Ha cTeHata B.
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- 3aBbpreTe u3mepBatenHus ypea Ha 180°, 6e3 aa npome-
HATE BUCOUMHATa. HacoueTe ro KbM cTeHata A Taka, ue
BepTMKanHaTta n1a3epHa MMHKA Aa NpeM1HaBa npes Map-
KMpaHata npeau ToBa Touka l. M3uakarite u3amepBarenHu-
AT YPpea ia Ce HUBENWPa U MapKuUpaiTe NpeceyHata Touka
Ha nasepHuUTe Mbum Ha cTeHara A (Touka lll).

- Pasnwukara d mexgy aBete Mapkupani Touku | v il Ha cTe-
HaTa A 1aBa A€MCTBUTENHOTO OTKNOHEHKE N0 BUCOUMHA Ha
13MepBaTenHua ypea.

Ha pa3ctoaHue o1 2 x 5 m = 10 m MakcMManHo onycTumo-

TO OTKNOHEHHE e:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. CnegoBarenHo pasnukara d

mexay Toukute | v 111 TpabBa aa e Hait-mHoro 3 mm.

MpoBepka Ha TOUHOCTTA HA HUBENUPAHE Ha

XOpPM30HTaNHaTa NUHUA

3a npoBepkara ce HyxaeTe oT cBobogHa nnowy ot np1bn.

5x5m.

- MoHTHpaitTe M3MepBaTeNnH1A ypea Ha cTorKara, pecn. Ha
CTaTWB UNKM NOCTaBEH BbPXY CTabunHa M paBHA NOBbPX-
HOCT B cpefiata Mexay cteHute A u B. Bkntouete usamep-
BaTe/HUA ypen 1 U3bepeTe XOpU30HTaNEeH PEXHM C aBTo-
MaTUYHO HUBENMpPaHe. 3uakaiTe aBTOMaTUUHOTO HUBE-
NMpaHe Ha U3MepBaTenHuA ypes.

- MapkupaiTe cpeaata Ha nasepHara MHUA Ha BeTe CcTe-
HM Ha Pa3CToAHKE OT NadepHus ypen no 2,5 m (Touka | Ha
creHa AnTouka |l Ha cteHa B).
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- 3aBbpreTe U3mepBatenHua yper Ha 180°, noctasete ro
Ha pa3cTosHKWe 5 m 1 U3uakaiTe fla ce HUBeNUpa.

- W3amecTeTe u3mMepBaTenHus ypes no BUCOUMHa (upes cTa-
TMBa UMK NPU HEODXOAMMOCT C MoANaraHe), Taka ue cpe-
[laTa Ha Na3epHKA by fla NonafiHe TOUHO BbpXy MapK1pa-
Hata npeay ToBa Touka Il Ha cteHarta B.

- Mapkupalite Ha cTeHaTa A cpefiaTa Ha la3epHata IMHUA
Kkato Touka Il (TouHo Hag, pecn. nog Touka l).

- Pasnukata d Mexay ABeTe MapkupaHu Touku | u Il Ha cTe-
HaTa A 1aBa AeCTBUTENHOTO OTKNOHEHKE HA U3MepBaTen-
HWA Ypef 0T BOAOPaBHATA NIUHKS.

Ha pa3ctoaHue o1 2 x 5 m = 10 m MakcMManHo AonycTumo-

TO OTKNOHEHHE €:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. CnefoBarenHo pasnukara d

mexay Toukute | 1 I11 TpabBa aa e Hait-mHoro 3 mm.

MpoBepka Ha TOUHOCTTa Ha HUBENUPaHe BbB BEPTUKANHO

Hanpasnexue

3a npoBepKarta Ce Hy)aaeTe OT 0TBOP Ha BPara, NpH KOATO

(Bbpxy TBbPAA OCHOBA) MMa Hal-Manko no 2,5 m ceoboaHa

Mol OT ABETE CTPAHM.

- TocTaBete M3MepBaTENHUA YPE[ Ha PascTosHue 2,5 m ot
0TBOpA Ha BparaTa Ha TBbp/a, PaBHa OCHOBA (He Ha CTa-
MB). BKNloueTe M3MepBaTeNH1A YPe[ B PEXUM C aBToMa-
TUYHO HUBeNWpaHe. U3bepeTe BepTMKaneH Pexum u us-
yakaiTe aBTOMaTMUHOTO HUBENWPAHE Ha U3MEepBaTENHUA
ypen.
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- MapkupaiTe cpeaata Ha BepTHKanHaTa la3epHa TMHUA Ha
nofia Ha 0TBOpA Ha Bpartara (Touka |), Ha pascTosHue 5 m
0T [ipyraTta CTpaHa Ha 0TBOpa Ha Bpartara (Touka ll), kakto
1 Ha ropH1A pbb Ha oTBOpa Ha Bpatarta (Touka lll).
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- Hacrpo#Te MHCTpYMeHTa Ha ipyraTa cTpaHa Ha 0TBOpa Ha
BpartaTa iUpeKTHO 3az Touka II. M3uakaiite usmepsaren-
HUAT ypep Aa ce HUBENMUPA U HacoueTe BepTUKanHata na-
3epHa IMHKUA Taka, ue cpefata i ja MMHaBa Npes TOUKK-
Telull.

- Orbenexete cpeaata Ha NasepHaTa NUHWA Ha FopHUS pPbb
Ha 0TBOpA 3a Bpara karto Touka IV.

- Pasnukara d mexay nBeTe MapkupaHu Touku Il v IV gaBa
[IeUCTBUTENHOTO OTKNOHEHME N0 BUCOUMHA Ha M3MEpPBa-
TENHUA ypen.

- M3meperte BUCOUMHATA HA OTBOPA Ha BpaTarta.

MakcumanHo onycTUMOTO OTKNOHEHWE MOXETE Aa U3UMCTIU-

T€ N0 CNeAHUA HAUNH:

[Ba MbTH BUCOUMHATA Ha BpaTaTa x 0,3 mm/m

[Mpumep: Mpu BUCOUMHA Ha BpaTaTa OT 2 M MaKCHManHOTO

OTKNOHEHKe MOXe fia bbae

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. CneaoBaTtenHo TOUKH-

e Il v IV Moxe fia ca Ha pa3CcTofHKMe efHa OT Apyra Haw-

mMHoro 1,2 mm.

YKa3aHus 3a pabora

> MapKupav'lTe BUHAru TOYHO cpeaarta Ha na3epHarta nu-
HuA. LLInpounHaTta Ha nasepHara IMHUA Ce MPOMEHA C
[Pa3CTOAHKUETO.

Pabota c nasepHaTa MepuTenHa nnouKa

NasepHara meputenta nioua (20) nogobpssa BUAMMOCTTA
Ha Nla3epHus by NP1 HeHNAroNPUATHU PabOTHM YCIOBHA U
M0-TONEMM PA3CTOAHMUA.

OtpasABalliata NOBbPXHOCT Ha 1a3epHaTa Mep1TenHa
nnoua (20) nogobpsBa BUAMMOCTTA Ha Nla3epHaTa NIMHKA, a
npes npo3payHara NoBbPXHOCT 1a3epHaTa IMHKA MOXe Aa
ce BUIM W OT obpartHara CTpaHa Ha nasepHara MepuTenHa
nnova.

Pabora cbc cTaTHB (NpUHaanexHocT)

M3non3BaHeTo Ha CTaTMB OCUrypABa CTabunHo, perynupye-
MO 0 BUCOUMHA MOHTUPaHe Ha M3MepBaTenHua ypea. Moc-
TaBeTe M3MepBaTenHua yper ¢ 1/4" nocTaskara 3a cTaTus
(5) BbpXy NPUCbEAMHUTENHUA BUHT Ha CTaThBa (23) Unu Ha
0BMKHOBEH TPUHOXHMK 3a (hoToanapar. 3a MOHTUPAHETO
KbM CTaHapTeH CTPOMTENEH TPUHOXHUK U3non3Baiite 5/8"
nocTaBKarta 3a cTatus (4). 3aTerHeTe U3amepBaTenHus ypes c
BMHTa Ha CTaTUBa.

Mpenu aa BKNtoUKTE M3MEPBATENHUA YPef, HacoueTe CTaTh-
Ba rpybo.

MoHTHpaHe ¢ yHHBepcanHata CTonKa (MpuHaAneXHocT)
(Buxre dur. F)

C nomolliTa Ha yHuBepcanHara ctoika (19) moxete aa 3ax-
BalLlaTe U3MepBaTENHUA Ypes Hanp. KbM BEPTUKANHW NOBbP-
XHOCTH, TPbOM UMK HaMarHeTU3UpPaLLM Ce MaTepUani. YHu-
BepcanHara CToiKa e noaxoAsLLa CbLLo Taka W 3a NOCTaBAHE
Ha noaa 1 obnekuaBa HaCTPOMBAHETO MO BUCOUMHA Ha U3-
MepBaTeNHua ypes.

W3paBHeTe yHUBEpcanHata cToiika (19) rpybo, npeau aa
BKNtOUMTE U3MEPBATENHHUA YpeS.

Ounna 3a HabniopgaBaHe Ha Na3epHUA by

(npunHagnexHocr)

Ouvnara 3a Hab/tofjaBaHe Ha NasepHHa by (PUATpUpaT

OKO/NHaTa CBETNMHA. Taka Na3epHUAT by CTaBa No-NecHo

Pa3NUunM.

» He n3non3gaiite na3epHuUTe OUMNA KaTo 3aLUUTHH OUH-
na. [lasepHuTe 0UMNa cnyxar 3a no-40bpo pasnosHaBaHe
Ha Nla3epHWA Nby; Te He NPeaNasBar oT 1a3ePHO TbUeHHe.

» He n3non3gaiite nasepHuTe OUMNa KaTo CMbHYEBH
ouuna unu npu wodmpaue. [lasepHute ounna He npes-
narart mbntHa UV 3alura n Hamanasar BbanpremMaHeTo Ha
LiBeTOBETE.

PabotH unpumepu (Buxre dur. F-H)

TMp1Mepu 3a IPUNOXKEHNETO HA U3MEPBATENHUA YPEL MOXKe-
Te 1a BUAMTE Ha CTpaHuLaTa ¢ urypure.

BuHaru noctaBsaiiTe u3aMepBatenHus ypea bn1so 1o noBbpx-
HOCTTa UK pbba, kouTo TPAbBa Aa bbaaT NpoBepsABaHH, 1
npeau 3anoyuBaHe Ha BCAKO M3MepBaHe U3uaKBaiiTe Aa 3a-
BbPLUM ABTOMATUUHOTO HUBENIMPAHE.
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N3mepBaliTe Pa3cTOAHUATA MEXAY Na3ePHUA by M NOBbPX-
HOCT UM PbO BUHATH B [IBE TOUKM, N0 BbB3MOXHOCT MaKCH-
Ma/HO OTAiANeUeHH efiHa OT ipyra.

MopaabpKaHe U cepBuU3

MopanbpKaHe U NOUUCTBAHE

MoanbpxaiTte U3MepBaTeNHNA ypes BUHArH UMCT.

He notonsgaiTe uamepBarenHus ypeq BbB BOAa K Apyry
TEUHOCTH.

N3bbpcBaliTe 3aMbpCABAHUATA C MEKA, N1IEKO HaBNaXKHEHa
Kbpra. He M3nonasate NouMCTBALLW NPENapaTk uin past-
BOPUTENN.

lMouncTBaiTe PenoBHO CMeLManHo NOBbPXHOCTHTE Ha H3XO-
[1a Ha N1a3ePHUA NTbY M BHUMABANTE [1a He 0CTaBaT BACHHKK.
CbXpaHsaBaiTe 1 NpeHacAnTe M3MepBaTeNnHus ypes camo
BbB BK/IOUEHATA B OKOMMN/IEKTOBKATA NpeanasHa yaxTa (21).
Mpy HeobX0AMMOCT OT PEMOHT NPEAOCTaBANTE U3MepBaTeN-
HWA ypeq B uaHTata (21).

KnuenTcka cnyba 1 KOHCYnTauus OTHOCHO
ynotpebara

CepBH3bT LLe OTTOBOPH Ha BbNpocHTe Bi OTHOCHO pEMOHTH
1 NoAAPbXKKA Ha 3aKyneHus oT Bac npoayKT, KakTo U OTHOC-
HO pe3epBHHM uacTH. [TOKOMMOHEHTHM UepTeXK U MHGOPMa-
LiMA 3a PE3ePBHAUTE YaCTH LLie OTKpUETEe U Ha:
www.bosch-pt.com

EKMMBT N0 KOHCYNTaUMA OTHOCHO ynoTpebara Ha Bosch we
By nomorHe ¢ yoBoncTB1e Npy BbNPOCH 3a HaLLKTe Npo-
DYKTH 1 TEXHUTE aKcecoapy.

Mona, npu BbAPOCH 1 NpK NOPbUBaHE Ha PE3ePBHU YacT
BWHaru nocouaite 10-UMdpeHns KaTanoxeH Homep, U3nu-
CcaH Ha Tabenkara Ha ypeqa.

Bbbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (Bbnrapcku)
®dakc: +40212 331313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[pyru cepBU3HKM aApecH Llie OTKPHUETe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

bpakyBaHe

NamepBarenHuaT ypea, AOMbIHUTENHUTE NPUCTOCODNEHNS U
onakoBkuTe TpsbBa Aa bbiaT NOANOXKEHH Ha EKONOTHUHA
npepaboTka 3a yCBOABAHE Ha ChbPXALLKTE Ce B TAX CYpO-
BUHM.
He u3xBbpnsiTe U3MepBaTenHuTe ypeau u ba-
TepuuTe Npy bruToBHUTE OTNAABLM!
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Camo 3a ctpaHu oT EC:

CbrnacHo esponeicka aupextuea 2012/19/EC 3a crapute
€NEKTPUUECKHN 1 ENEKTPOHHM YPEON U HEHHOTO TPAHCNOPTH-
paHe B HaLiMOHaNHOTO NPaBO U3MEPBATENHUTE YPEH, KOUTO
He Morar ia Ce NOoN3BarT MoBeuye, a CbIMacHo eBponencKa au-
pektBa 2006/66/EQ nospeaeHn un1 u3xabeHn 0bukHoBe-
HW UM akyMynaTopHu barepuu, TpabBsa aa ce cbbupar u
npeasar 3a 0non30TBOPABAHE Ha ChbPXKalLMTeE Ce B TAX CYy-
POBUHMU.

Ipn HeNpaBMNHO U3XBbPNAHE CTAPUTE ENEKTPUUECKHU U
€M1EKTPOHHM YPeay Nopaan Bb3MOXHOTO HallMUKe Ha OnacHu
BeLLeCTBA MOrar fja OKaXxaT BPEHH BNIUAHUA BbPXY OKOMHa-
Ta Cpefia v YOBELLKOTO 3[paBe.

MakepoHCKH

Be36eHOCHH HaNOMeHH

Cute ynatcTea Tpeba Aaa ce npouuTtaar u aa
ce BHUMaBa Ha HUB, 3a Aa MoXxe be3bepHo n
6e3 onacHocT Aa pabotute co MepHHOT
ypen. [JOKoNKy MepHHOT ypep He ce

KOPHUCTH COTNAacHO NPUNOXKEHHTE HHCTPYKLUHK, MOXe fa

ce HapyLwK hyHKLMjaTa Ha BrpafieHUTe 3alTHTHH

MeXaHH3MH BO MepHHOT ypes. He ru owrTetyBajte

HanenHuuute 3a npeaynpepysate. J06P0 UYBAJTE I'M

OBUE YNATCTBA U NPEOALETE ' 3AEQHO CO

MEPHHWOT YPEQ.

» BHHUMaHHe - JOKONKY KOPUCTHTE JpYrH ypeau 3a
nopecyBatbe U paKyBatbe 0CBEH 0Bfie HaBefieHUTe UMK
NoMHaKBH NOCTaNKH, 0Ba MOXe Aa foBefe A0 ONacHa
M3N0XXEHOCT Ha 3pauetbe.

» MepHuoT ypeq ce cnopauyBa co 03HaKa 3a
npeaynpeayBatbe 3a nacepot (03HaueHo Ha NPUKa30T
Ha MepPHHOT ypepA Ha rpachuuKaTa CTpaHa).

» [loKONKy TEKCTOT Ha 03HaKaTa 3a npefynpenyBatbe 3a
nacepoT He e Ha Bawuor ja3uk, Bp3 Hero 3anenerte ja
HanenHuuaTta Ha Bawmuor jasuk npea npBata
ynorpeba.

He ro HacouyBajTe nacepck1oT 3pak KOH
NULA UMK XKUBOTHU U HeMojTe U Bue camute
[fa rnefare BO AUPEKTHUOT MK
pednekTHpauKnOT Nnacepcku 3pak. Taka
MOXe Ja r'1 3acnenure nuuara, fa
Npean3BrKaTe HECPEKN K [ia M OLUTETUTE
ouuTe.

» [l0KONKY nacepcKUoT 3paK Aocnee 0 OUnTe, BefHaLl
Tpeba Aa ru 3aTBOpUTE M Aa ja TPrHeTe rNaBara of
NacepcKUoT 3paK.

» He npaBeTe npoMeHu Ha NacepcKHoT ypen,.

» He ru kopucrete nacepckure 3aliTUTHY OUMnNa
(Aononumenua onpema) KaKo 3alUTUTHU ouuna.
lacepcKuTe 3aLWTUTHU OUMNa CRYXaT 3a nouoﬁpo
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pacnosHaBatbe Ha 1acepCKUOT 3pakK; cenak, THe He
LUTUTAT Of} NACEPCKOTO 3payetbe.

» He ru KopucTeTe NacepcKuTe 3alUTUTHH OUHNa
(mononuuTenHa onpema) Kako ouMna 3a COHLE UNK
nak Bo coobpakajor. [lacepckure ounna He gasaar
LienocHa UV-3awwuTa v ro HamanyBaar Npeno3HaBarbeTo
Ha bou.

» MepHuoT ypes cmee fia ce nonpaBa CamMo Of, CTpaHa Ha
KBanM(MKyBaH CTPyUeH NepcoHan U camo co
OPUrHHaNHK pe3epBHH AenoBu. Camo Ha Toj HauMH Ke
bupete curypHu Bo besbegHoOCTa Ha MEPHHOT ypea.

» He ru octaBajre fieuara ja ro KOPUCTaT NacepCKUOT
mepeH ypep 6e3 Hag3zop. bes Haf30p, THe MOXe f1a ce
3acnenar cebecu unu Apyrv uua.

» He paboteTe co MepHHOT ypep BO OKONMHA Kaae
NOCTOH ONACHOCT Of €KCNNOo3Hja, Kafie HMa 3ananueu
TEUHOCTH, rac UNM npawmnHa. MepHuoT ypes co3aasa
MCKPK, KOW MOXe f1a ja 3ananat npasTa Unu napeara.

He ru npuHecyBajTe MepHHOT ypea u
& MarHeTHaTa onpema Bo 6nu3uHa Ha
MMNNAHTH UMK APYTH MEAULHUHCKHM YPEau, Ha

np. nejcMejkepyu KM MHCYNMHCKaA NyMna.
Mpeky MarHeTuTe Ha MepHUOT ypes 1 onpemara
ce Npou3BeyBa nose, KOewTo MOXe fa ja
HapyLLK (YHKLMjaTa Ha AMMNAHTUTE MK
MEIMLMHCKHTE YPEeru.

» [ipKeTe ru MEPHUOT ypes U MarHeTHaTa onpema
nopaneky ofy MarHeTHu Hocauu Ha NoAaToLM U ypeau
YyBCTBHTENHH Ha MarHeT. [Topajiv BNnjaHUeTo Ha
MarHeTuTe ofy MEPHUOT YPEZ v onpemaTta Moxe Aa 4ojae
[10 HENoBPaTHM 3arybu Ha nogarouure.

Onuc Ha NPOU3BOAOT U
nepdopmaHcute

BHWMaBajTe Ha CnukKUTE BO NPEAHNOT AeN Ha ynaTcTBOTO 3a
KOpPUCTEHE.

Ynorpeﬁa €O CoOOABETHA HaM€eHa

MepHHOT ypef e HaMeHeT 3a 0apeflyBatbe M NPOBEPKa Ha
XOPU30HTaNHK 1 BEPTUKANHM TIMHUK.

MepHHOT ypeq e NorofieH 3a KOpUCTEHE BO BHATPELLEH W
HaJIBOPELLEH NPOCTOP.

UnycTpauuja Ha KOMNOHEHTH

HymepHpatbeTo Ha CIMKMTE CO KOMMOHEHTH Ce OIHECYBa Ha
MPUKA30T Ha MEPHUOT ypeq Ha rpacduukaTa CTpaHuLa.

(1) Hatnuc 3a npeaynpeayBatbe Ha nacepot
(2) WM3neseH oTBOp 3a NaCEPCKUOT 3pak

(3) MpekuHyBau 3a BKNyuyBatbe/UCKNYUyBatbe
(4) Npwudart Ha cTaTBoOT 5/8"

(5) Mpwdart Ha cTatnsoT 1/4"

(6) Konue 3a BepTHKaneH pexum

(7) Konue 3a XOpH30HTaNEH PEXUM

(8) Mpwkas3a cratyc
(9) Mpukas ocunnatopHa bnokana
(10) Cepucku bpoj
(11) Kanak Ha nperpanata 3a batepuu
(12) dukcuparbe Ha KanakoT o] Nperpaara 3a barepuu
(13) Potaumonuort pxau (RM 1)?
(14) LLInHa-Bopmnka®
(15) Marter”
(16) W3ponxeHw 0TBOPK 3a NPULIBPCTYBatbEe”
(17) Bopeuku xnebd
(18) Crerara3a nokpus (BM 3)?
(19) YHuBepsaneH apxay (BM 1)
(20) Nacepcka LenHa tabna”
(21) 3awTnTHa yaHTa
(22) Nacepcku 3alTUTHY ourna®
(23) Cramus (BT 150)?
(24) Teneckoncka npauka (BT 350)

a) Mnyctpupanarta unu onuwwaHa onpema He e Aen of
cTaHpapaHuoT 06em Ha ucnopaka. LienocHara onpema Moxe
Aa ja HajpeTe Bo Hawara Mporpama 3a onpema.

)

TeXHNuKH noaaTouu

INunucku nacep GLL2-10G

bpoj Ha aen/apTukn 3601K63P..
PabotHo none” 10m
TOUHOCT NpW H1BENMparbe®® +0,3 mm/m
[Tone Ha camoH1BENUPatbe +4°
Bpeme Ha H1Benupare <4s
OnepaTt1BHa Temneparypa -10°C... +50°C
Temnepatypa npu -20°C...+70°C
CKNnaguparbe
Makc. onepatMBHa BUCHHA 2000 m
npeky pedepeHTHaTa BUCKHA
Makc. penatMBHa BNXXHOCT 90 %
Ha BO3[yXOT
CTeneH Ha U3BankaHoCcT DRl
cnopen [EC61010-1
Knaca Ha nacep 2
Tun Ha nacep 500-540 nm, < 10 mW
Cq 10
OtcranyBatbe 50 x 10 mrad (LenoceH
aron)
Mpudar 3a cTaTMBOT 1/4";5/8"
Bartepuu 3x1,5VLR6 (AA)
BpemeTpaetbe Ha PexuMoT Ha pabota®
~ PeXWM Ha BKPCTEHHU NTUHWK 6h
— JIMHUCKM peXxrm 12h
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INuunckun nacep GLL2-10G

TexwHa cornacHo 0,49 kg
EPTA-Procedure 01:2014

JIUMeH3nu (DomknHa x
LIMPHHA X BUCHUHA)

112 x 55 x 106 mm

IP 54 (3awTuta of npas 1
npcKatbe Ha Bofa)

A) PaboTHOTO none Moxe fia ce Hamanu Nopaau HenoBOMHK
YCMIOBY Ha OKONMHATA (Ha np. AMPEKTHA U3NOXKEHOCT Ha COHUEBM
3paum).

B) kaj20-25°C

C) [lameHuTe BPEAHOCTH NpeaBMaYBaaT HOPMANHU 40 NOBOMHM

YCNOBM Ha OKONMHaTA (Ha np. Hema Bubpauuu, Hema Marna,

HEMa Yajl, HeMa U3NOXKEHOCT Ha COHUEBH 3pauM). Mo ekcTpemMHH

TeMneparypu Moxe Aa A0jae A0 OTCTanyBatbe BO TOUHOCTA.

HacraHyBaar camo HeCnpoBO/IMBA HEUNCTOTUM, HO NOBPEMEHO

Ce oueKyBa NpMBPEMEHa CNPOBOMIMBOCT NPEM3BHUKaHA OfL

KOHAEeH3auuja.

Cepuckuot bpoj (10) Ha cneumrdrKkaumMoHaTa NNouKa CryXu 3a jacHa

WAEHTUMKaLM]a Ha Bawnot mepeH ypes.

Bupa Ha 3awTnTa

=)

MoHTaxa

CraBatbe/MeHyBatbe Ha baTepuu

3a pabota co MepHK1OT ypep ce npenopauysa KOpUCTeHE Ha

ankanHo-MaHraHcky barepuu.

3a/1a ro 0TBOPHTE KanakoT off nperpaaata 3a barepuu (11)

NMPUTUCHETE HAa MEXaHU3MOT 3a 3aK/yuyBatbe (12) u

“3BafieTe ro KanakoT ofy nperpazara 3a barepuu. Ctasete rv

batepuurte.

MpuToa BHMMaBajTe Ha MONOBUTE CMOPEf MPUKA30T Ha

BHATPELLHaTa CTpaHa of nperpajata 3a barepuu.

Ako batepuuTe ocnabyBaart, CBETNOCTA Ha NacepPCKUTe

NIMHWM NONEKa ce Hamanyga.

[lokonky batepuuTe ce CKOPO UCTPA3HETH, Torall MPUKa3oT

3a crarycor (8) Tpenka 3eneHo. Mo NpBoTO TpEMKakbe,

MEPHHOT ypes MOXe [1a Ce KOPUCTH ywwuTe okony 1 h.

[lononHUTeNHO TpEnKaaT NacepcKUTE TMHUU Ha CEKOM

10 minno okony 5s.

Ako ce npasHu batepuuTe, nacepckuTe IMHUM Tpenkaat

yLUTe eaHaLl, Npef Aa Ce UCKMYUu MEPHHUOT ypeq.

Cekorall 3amMeHyBajTe v cuTe batepuu ofefHall. Kopuctete

camo batepuu o efieH NPOM3BOAMTEN U CO UCT KanauuTer.

» AKO He ro KOPUCTUTE MEPHUOT ypes NOAONTO BpeMe,
u3Bagere ru b6arepuure. [py NofoNro cknaguparse BO
MepHHOT yped, batepuute MoXxe 1a KOPOAMPAAT 1 ja ce
“crpasHar.

Pabotete co potayuoHHoT gpxau RM 1
(Buam cnuku A-B)

Co nomolu Ha poTauuoH1oT apxay (13) moxeTe aa ro
BPTUTE MEPHHOT Ype[ OKOMy LieHTPasHaTa U ceKorall
BM[IMBATA TOUKA HA BepT1Kanara 3a 360°. Co Toa ce
MocTaByBaaT 1acepckuTe TMHWM, 6e3 aa ja npomMeHuTe
noauLMjaTa Ha MEPHUOT ypeq.

locTaBeTe ro MepHUOT ypen co BoaeuknoT xneb (17) Ha
LnHaTa Boaunka (14) Ha potauuoHnoT apxau (13) u
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NPUTUCHETE O MEPHUOT YPes 10 Kpaj Ha nnardopmara.
3a /1 ro U3BaauTe, U3BNEUETE o MEPHUOT ypes Bo obpareH
npaseL, 0fl POTALMOHKOT ApXKay.

MOXXHOCTH 32 NO3ULIMOHMPatbE Ha POTALIMOHWOT ipKay:

- BO WCMpaBeHa nonoxba Ha pamHa noBpLUKHa,

- MPULBPCTEH Ha BEPTMKANHa NOBPLUKHA,

- MoBp3aHa Co TaBaHcKa cTera (18) Ha MeTanHu TaBaHCKK
najcHy,

- CO nomolu Ha MarHeT (15) Ha MeTa/IH! NOBPLLIMHK.

Ynorpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

» 3awTuTeTe ro MEPHHUOT ypep oA BNara U AUPEKTHO
M3N0XYBatbe Ha COHUEBH 3pauy.

» He ro u3noxyBsajre MepHHOT ypep Ha eKCTPEeMHH
TemnepaTypu WNK TeMnepaTypHU ocuUnauuu. Hanp.
He ro 0CTaBajTe [0Nro Bpeme Bo aBToMobunoT. Mpu
ronemu TeMnepatypHu1 oCLUNaLum, 0CTaBeTe ro MepHUOT
ypen npBo fia ce aknMMaTU3npa 1 HanpaseTe NpoBepka
3a TOYHOCTA CeKorall Mpef Aa NpoAomkuUTe co pabota
(BuaK ,KoHTpONa Ha TOUHOCTA HA MEPHHOT ypen'”,
Crpahuua 146).

[pu eKCTPEMHU TeMnepaTypu Unu TemnepaTtypHu
0CUMNaLyK, NPeLM3HOCTa Ha MEPHHOT Yper MOXe Aa ce
HapyLLK.

» U3bernyBsajte yaapu v npeBpTyBatba Ha MEPHHOT
ypea. 10 CUIHK HaZIBOPELLHH BNjaHHja Ha MEPHUOT
ypen, npea fa ro ynotpebure 3a pabota, cekoratu
M3BPLLETE KOHTPO/A Ha TOUHOCTa (BMAM ,KOHTpona Ha
TOYHOCTA Ha MepHHOT ypen”, CTpaHuua 146).

» WUcknyueTe ro MepHMOT ypep 3a Bpeme Ha
TpaHcnopToT. [py UCKNyuyBatbeTo, ce brokupa
ocLMnMpayKara eiuHuLa, Koja by ce owrTeTrna npu
MHTEH3UBHM [IBUXKEHba.

BknyuyBame/ucKknyuyBate

3a BKNyuyBatbe Ha MEPHUOT ypes NPUTUCHETE To

NPEeKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe (3) Bo

nosuumja 0 On"“ (3a pabotetbe co ocliunatopHa bnokaaa)

Wnu BO No3uuuja,, @ On“ (3a paboTerbe Co aBTOMaTHKA 33

HuBenupatbe). Mpukasor 3a cratyc (8) ceeTHyBa. BeaHal

1o BKNyuyBatbeTo, MEPHHUOT P/ NyLITa NacepPCKU IMHUK Of

U3nesHuTe 0TBOPH (2).

» He ro HacouyBajTe 3paKkoT CBETAHHA KOH NULA UAH
JKHBOTHH M He NOrNefHyBajTe AUPEKTHO BO HEro, AypH
HU O} rONieMa oA AANEeUEHOCT.

3a HCKNyuyBatbe Ha MEPHHUOT ype[ NPUTUCHETE [0

MPeKUHYBauOT 3a BKNyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (3) Bo

noauuuja ,Off". Mpukasor 3a craryc (8) ce ryou. Mpu

MCKNyuyBatbe, OCLMNMpauKaTa euHuLa ce bnokupa.

» He ro octaBajTe BKnyueHHOT MepeH ypep be3 Haa3op
M MUcKnyyeTe ro no ynotpe6ara. [lpyrute nuua Moxe fia
Ce 3acrnenar o/l TacepcK1oT 3pak.

Ipyu HaIMKUHYBakbE HA HajBUCOKATA 03BONEHA PaboTHa

Temnepatypa of 50 °C ce UCKnyuyBa 3apaau 3allThTa Ha
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nacepckara auoga. OTKako Ke ce onaau, MepHUOT yper e
MOBTOPHO NOATOTBEH 3a paboTa U MOXe 0fHOBO fia Ce
BKNYUM.

ABTOMaTHKa Ha MCKNYyuyBakbe

[okonky okony 120 MUH. He Ce NPUTUCHE HUELHO KOMue Ha
MepPHUOT ypef, TOj Ce UCKNYyUyBa aBTOMATCKW 3apaau
3awTuTa Ha barepuurte.

3a NOBTOPHO fa FO BKNYUMTE MEPHUOT ypes no
ABTOMATCKOTO MCK/yuYyBarbe, MOXe UK NPBO Aa ro CTaBuTe
NPEeKMHYBAUOT 3 BKNyuyBatbe/UCKNyuyBatbe (3) Bo
nosuumja ,Off* v noToa NOBTOPHO Aa ro BKNyunTE MEPHUOT
ypen, unu efHall aa ro NpUTUCHeTe KonueTo BepTUKaneH
pexum (6) unu KonueTo XopuaoHTaneH pexum (7).

3a [ia ja jeakTuBmMpare aBToMaT1Kara 3a UcKnyuyBsare,
[LPXKETe ro NPUTUCHATO KOMUETO 3a XOPHU30HTaneH pexum (7)
(npw BKNyueH MepeH ypen) Hajmanky 3 s. [lokonky
aBTOMATHKaTa 3 UCKNyuyBatbe e 1eakTuBUpaHa,
NacepckuTe NMHUM KPaTKo Tpenkaar 3a NoTBpAa.
HanomeHa: Ako paboTHata Temneparypa ja HagMMHyBa

45 °C, aBTOMATMKaTa 3a UCK/TyuyBarbe He MoXe fia ce
[leaKTUBH1pa.

3a Aa ro akTMBMpaTe aBTOMATCKOTO UCKNYUYBatbe,
UCKNyueTe ro MEPHUOT YPes U NOBTOPHO BKAYUETE ro.

Hauunu Ha paborta

MepHHOT ypesi MMa NoBeKe HauHK Ha paboTa, Kou MoXe fa

1 NPOMeHHTE Bo 610 Koe Bpeme:

— PEXWM Ha BKPCTEHH NUHWK (BUaM cnnka C): cosnasa
XOPU30HTaNHa W BepTHUKanHa nacepcka NnHuja,

- XOpU3OHTaNeH pexum (Buau cnvka D): cosnasa
XOPU30HTaNHa nacepcka NnHuja,

- BepTvKaneH pexum (Buau cnvka E): cosnasa BepTuKanta
nacepcka nuHuja.

Mo BKMyuyBarbeTO, MEPHWOT YPE/l Ce Haora BO PEXUM CO

BKPCTEHH NIUHMKU. CO KOMUMHbaTa 33 XOPU3OHTaNEH

pexum (7) v 3a BepTuKaneH pexum (6) HesaBUCHO MOXeTe

712 ja BKNYUMTE W UCKIMYUUTE XOPU3OHTa/HATA W

BEpTUKaNHara nacepcKa NuHuja.

CwTe HauMHK Ha paboTa MoXxe Aia ce u3bepar co aBTomMaruka

32 HUBENMPatbe KaKo W CO ocLmMnaTopHa bnokaaa.

ABTOMaTHKa 3a HUBENHUpae

Pabortetbe co aBTOMaTHKa 3a HUBENUPatbe

MocTaBeTe ro MepHUOT ypen Ha XOPHU30HTA/Ha, LBPCTa
nogyiora, NpUUBPCTETE ro Ha Apxauot (13) unu Ha
cratusor (23).

3a paboTete Co aBTOMATHKa 32 HUBENMPAtbE, NPUTHUCHETE
ro NPeKMHyBauoT 3a BKMyuyBatbe/UcKnyuyBatbe (3) Bo
nosuuuja, @0On"

ABTOMaTHKaTa 32 HUBENMPatbEe aBTOMATCKM M U3PaMHYBa
HepaMHUHHUTE BO MOJETO HA CAaMOHWBENUpatbe 0f +4°.
HuBenMpatbeTo e 3aBPLIEHO LITOM 1ACEPCKUTE NIUHWM He Ce
NIBUXaT NoBeKe.

[loKONKyY He e BO3MOXHO aBTOMATCKO HUBENMpPatbe, Hanp.
Ouaejkv noanorata Ha MEPHUOT ypep OTCTanyBa NnoBeKe

oA 4° 0l XopHU30HTaNaTa, 1acepckuTe 3paly Tpenkaar bp3o.

Bo BaKoB crnyuaj, noCTaBeTe ro MEPHUOT YPe[ XOPHU30HTaNHO
1 MoyeKajTe ro camMoHWBenuparseTo. LLTom Ke ce Hajae
MEPHHOT ypesi BO NONETO Ha CaMOHUBENVUpatbe 0 +4°
nacepcKuTe 3paly CBETaT HEMpeKMHaTo.

Mpu BUBPaLMK MK MpoMeHa Ha Nonoxbara 3a Bpeme Ha
paboTata, MepHMOT yper NOBTOPHO ce H1BEenupa
aBTOMATCKM. [10 NOBTOPHOTO HUBENUPAtbE, MPOBEPETE ja
nosuumjara Ha nacepckuTe 3palLy Bo OAHOC Ha
pethepeHTHUTE TOUKM, 3a Aia Ce M3berHar rpeLlkuTe npu
noMecTyBate.

Pabora co ocuunatopHa 6nokaaa

3a paboterbe co ocumnatopHa bnokana, NpUTUCHETE ro
MPeKUHYBauOoT 3a BKMyuyBatbe/UcknyuyBatbe (3) Bo
nosuuuja @ On“. MNpukasoT ocumnatopHa bnokaaa (9)
CBETH LPBEHO M NACEPCKMUTE IMHMK HEMPEKUHATO TPenkKaar
BO baBeH TakT.

Mpu paboTa co ocyunatopHa bnokaga aBTomar1kara 3a
HUBENMpatbe e UcKnyueHa. MepHUOT ypea Moxe Aa ro
ApxuTe cnobofHO BO paka UiW [1a ro NocTaBuTe Ha HaBaneHa
noanora. flacepckuTe 3paLu NoBeKe He Ce HUBENMPaaT U He
MOpa fia Ce BePTUKaNHO efiHa KOH fipyra.

KoHTpona Ha TOuHOCTa Ha MepPHHOT ypep,

BnujaHuja Ha TOuHoCTa

Hajronemo BnujaHue BpLUM OKONHATA Temneparypa.
OcobeHo TemMneparypHUTE PasnuKK KOW Ce iBUXAT Of NOAOT
Harope MOXe fia ro npeHacouar 1acepckuoT 3pak.

Buaejku TonnMHCKOTO pacnojyBatbe € Hajronemo Bo bnusuHa
Ha NofoT, AOKONKY € BO3MOXHO MOHTMPA]Te [0 MEPHUOT
ypen Ha CTaTWB W NOCTaBeTe ro BO CpeauHara Ha paboTHata
NOBPLUKHA.

OcBeH HaABOPeLLHHWTE BNWjaHKja, 40 OTCTanyBatbe MoXe fa
[0BefaT v BiujaHujata cnewuduuHm 3a ypeaoT (Kako Hanp.
NafoBK UMK jaku yaapu). 3aToa, Npef CeKoj NOYEToK Ha
paboTa npoBepeTe ja TOUHOCTA HA HUBENMPAHETO.

HajnpBo npoBepeTe ja TOUHOCTA HA BUCUHHTE KaKo 1
HWUBENMPatbEeTO HAa XOPM3OHTANHATA TACEPCKa IMHK]A, @
MoTOa TOUHOCTA HA HUBENMPAHETO HA BEPTUKANHATa
nacepcka Huja.

[lokonky npyu Hekoja 0fy NPOBEPKMTE MEPHUOT Ypes ro
HaZIMMHe MaKCHManHOTO OTCTanyBatbe, Torall Tpeba fa ce
nonpaesu ofl CTpaHa Ha cepeucHara cnyxba Ha Bosch.

MpoBepKa Ha TOUHOCTa Ha BUCHHATA HAa XOPU30HTaNHaTa

NWHKja

3a npoBepkara notpedbHa B1 e cnobofiHa MepHa NuHUja of

5 m Ha uspcTa noanora nomery ABa svpa A v B.

- MoHTupajTe ro MepH1OT ypen Bo bniM3uHa Ha sMaoT A Ha
[ipXau, OfH. Ha efleH CTaTUB UMK NOCTABETE IO Ha LIBPCTa,
pamHa nognora. Bknyuete ro MepHUOT ypes BO PexuM co
aBTOMaTHKa 3a HUBENWPatbe U U3bepeTe PexuM Ha
BKPCTEHH NIUHUK.
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- Hacouete ro nacepot Bo bn13nHa Ha supoT A 1 ocTaBeTte
o MEPHUOT ypen fia ce HuBenupa. Obenexere ja
CpeauMHaTa Ha Toukara, kafie lacepcKuTe NUHUK ce
BKPCTyBaar Ha suaoT (Touka l).

- Caprete ro MepHWoT ypen 3a 180°, ocTaBeTe ro fia ce
HUBENMPa M 03HAUeTe ja TOUKaTa Ha BKPCTYBatbe Ha
NAcepCcKUTE NTMHWM Ha CNIPOTUBHKMOT SKA B (Touka Il).

- T[locTaBete ro MepH1oT ypea — be3 fia ro BpTUTE - BO

6nu3nHa Ha suaoT B, BKNyueTe ro v 0cTaBeTe ro aa ce
HUBeNnupa.
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- locTaBeTe ro MEpHKOT ypes No BUCKHA (CO MOMOLL Ha
CTaTUBOT MMM BEHTYa/IHO CO MOANIOraTa), Taka LTo
TOUKaTa Ha BKPCTYBakb€ Ha NaCePCKUTE IMHUM TOUHO Ke ja
NOroAn NpeTxoAHo 03HaueHara Touka Il Ha sugot B.
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- CBprteTe ro MepHuoT ypef 3a 180°, be3 aa ja npomeHuTe
BMCHHaTa. Hacouete ro Ha suaoT A, Taka LWto
BepTMKaHaTta 1acepcka NMHu1ja npoara H13 BeKke
03HaueHarta Touka . OcTaBeTe ro MEpHUOT ypep aa ce
HUBENMPa M 03HAUETE ja TOYKATA Ha BKPCTYBatbe Ha
NacepcKUTe NUHUM Ha suoT A (Touka lll).

- Pasnukarta d Ha aBeTe o3HaueHu Touku | 1 [l Ha supoT A
ro flaBa (DaKTUUKOTO OTCTanyBatbe Off BUCHHATA Ha
MEPHHOT ypes.

Ha mepHa nuHujaog 2 x 5 m = 10 m MakcManHoTo

[103BONEHO OTCTanyBakbe U3HeCyBa:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Pasnukata d Mery Toukute | 1

11l cmee aa n3HecyBa HajMHory 3 mm.

MpoBepka Ha TOUHOCTa Ha HUBENHPatbe Ha

XOPH3OHTaNHaTa NuHHKja

3a npoBepka, NoTpebHa By e cnoboaHa noBpLIMHa of 0KONy

5x5m.

- MoHTUpajTe ro MEpPHHOT Ype[ BO CpeanHa Mery
suaoBuTe A W B Ha Apkau, OfiH. Ha efieH CTaTuB Unu
MoCTaBeTe ro Ha UBPCTa, paMHa nojora. Bknyuete ro
MEpPHHOT ypesl BO PEXHM CO aBTOMATHKA 3a HUBENWPatbe
1 u3bepete Xopu3oHTaneH pexum. OCTaBeTe ro MEPHUOT
ypen fia ce HuBenupa.

- Ha 2,5 m pacrojaH1e o MEPHHOT ypena, Ha ABaTa skaa

03HaueTe ja CpeamMHaTa Ha nacepckara iHuja (Touka | Ha
sunot A v Touka |l Ha sugot B).

Bosch Power Tools
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- [locTaBete ro MepH1OT ypen, cBpTeH 3a 180°Ha 5 m
pacTojaHue 1 0CTaBeTe ro fja ce HUBenupa.

- [locTaBeTe ro MEpPHUOT ypep Mo BUCKHa (CO NOMOLL Ha
CTaTMBOT MMM €BEHTYaNHO CO NOANorara), Taka LWro
CpefMHaTa Ha NacepcK1Te IMHUM TOUHO Ke ja Noroau
NPeTXo4HO 03HaueHaTa Touka Il Ha suaot B.

- Hasupot A obenexete ja cpeMHaTta Ha nacepckara
NMHKja Kako Touka |11 (BepTuKanHo Haa unu nop,

TouKkata l).

- Pasnukata d Ha aBeTe 03HaueHn Touku | 1 11l Ha supoT A
ro jaBa haKTMUKOTO OTCTanyBakbe Ha MEPHUOT ypes 0f,
XOpHU3OHTanara.

Ha mepHa nuuuja og 2 x 5 m = 10 m ro saBa MakCUManHoTo

[03BO/IEHO OTCTaMyBatrbe:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Pasnukata d Mery Toukute | 1

11l cmee aa usHecyBa HajMHory 3 mm.

MpoBepka Ha TOYUHOCTa HAa HUBENHPALETO Ha
BepTHKanHata nuHuja

3a KoHTpona notpebeH BY e 0TBOP Of BpaTara, kage (Ha

LBPCTa MOA/IOra) Ha CeKoja CTpaHa Ofl BpaTata Ma MecTo of

Hajmanky 2,5 m.

- [ocTaBeTe ro MepHUOT ypep Ha 2,5 m pacTojaHue of
OTBOPOT Ha BpaTara Ha LBPCTa, paMHa nogyiora (He Ha
cTatuB). BknyueTe ro MepHUOT ypes BO PEXMM CO
aBTOMaTHKa 3a HUBENWpPatbe. N3bepeTe ro BepTUKaNHUOT
PEXHM 1 0CTaBETE ro MEPHHUOT ypen Aa Ce HUBeNupa.

O3Hauerte ja CpeuHaTa Ha BepTMKanHara n1acepcka
NIMHW]ja Ha NOJIOT Of} OTBOPOT Ha Bparata (Toukal), Ha5m
pacTojaHu1e o ipyrara CTpaHa Ha OTBOPOT O/l Bparata
(Touka I1), kKako 1 Ha ropHKOT pab Ha BpaTara o OTBOPOT
(Touka ll1).

N i

RN
R\
o'Z:’f“ 0
e T
2
Pl

[NocTaBeTe ro MEPHUOT ypeq Ha ApyraTta CTpaHa Ha
OTBOPOT O/} BpaTaTa iUPEKTHO 3af Toukata Il. Octasete ro
MEPHWOT ypep Aa Ce HUBENMPA U HacoueTe ja
BepTUKa/HATa Nacepcka IMHKja Taka LWTo HejauHata
Cpe/MHa ke NOMUHYBa TOUHO HKU3 ToukuTe | n 1.
ObenexeTe ja cpeAMHaTa Ha nacepckarta IMHH1ja Ha
rOpHKOT pab Ha 0TBOPOT Ha BpaTaTa Kako Touka IV.
Pa3nukara d Ha aBete o3HaueHu Touku |11 v 1V ro gaBa
(haKTUUKOTO OTCTanyBatbe Ha MEPHUOT YPea of
BEPTUKANHUTE NUHUK.

M3mepeTe ja BUCMHATa Ha OTBOPOT Ofi BpaTaTa.

Makc1manHoTo [03BONEHO OTCTanyBatbe ro NpecMeTyBare
Ha CNeHNOT HaUKH:

[BOjHa BUCHHA Ha OTBOPOT Ha Bparara x 0,3 mm/m
[Tpumep: Mpu BUCMHA Ha OTBOPOT Ha BpaTata 04 2 m
MaKCUMa/HOTO OTCTanyBatbe CMee ja U3HecyBa

2 x2mx+0,3mm/m = +1,2 mm. Toukure Il n IV cmear ga
nexar HajMHory 1,2 mm efiHa oA pyra.
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CoBeTH npu paboTetbeTo

» 3aobenexysatbe, CeKoralu KOpUCTeTe ja camo
cpepuHaTa Ha nacepckara nuHuja. LLvpurHara Ha
nacepckara iMHuja ce MeHyBa Co Off1aneuyBatbeTo.

Pabotete co uenHa tabna 3a nacepor

LlenHata Tabna 3a nacepor (20) ja nogobpysa BMAIMBOCTA
Ha NacepCKMOT 3paK NP1 HEMOBONHHM YCNOBM U TONEMH
pacTojaHuja.

PednekTtpaukara noBpLUKHA Ha LienHaTa Tabna Ha

nacepot (20) ja nonobpyBa BUAIMBOCTA HA Nacepckata
NIMHW}A, HU3 TPAHCNAPEHTHATa NOBPLLMHA Nacepckara MMH1ja
€ BUANMBA M OfI 33iHaTa CTPaHa Ha LienHata Tabna Ha
nacepor.

Pabortete co cTatue (onpema)

CTaTuBoT 0BO3MOXYBa CTabunHa MepHa Noanora LWTo MoXe
[la ce NoJecyBa o BUCKHHa. [ocTaBeTe ro MEpHUOT ypes co
1/4"-npudbatot Ha cTatnBoT (5) Ha HaBojoT Ha cTaTnBOT (23)
v 0brueH oTo cTaTus. 3a NPULBPCTYBatbe Ha 0buueH
rpafexeH cTatus, KopucTete 5/8"-npudar 3a ctatus (4).
3alBpCTeTe ro MEPHUOT yPer CO 3aBPTKa 3a (MKCHpatbe Ha
CTaTMBOT.

Tpybo LieHTPHPajTe ro CTaTMBOT, NPE/ Aa ro BKyu1Te
MepHHOT ypeq.

MpuyspcTeTe co yHuBep3aneH apxay (onpema)

(Bugu cnuka F)

Co nomoL Ha yH1Bep3anH1oT Apxau (19) moxe fa ro
NPHULBPCTHTE MEPHHMOT YPe[ Ha np. Ha BEPTUKaNHKU
MOBPLLUMHKM UM MarHeTU3upaHu MaTepujany.
YHWUBEP3aNHKOT APXKay M UCTO Taka NOrofieH 1 Kako nofeH
CTaTUB M ro ONIECHYBA NOfIECYBAETO M0 BUCHHA HA MEPHUOT
ypea.

I'pybo ueHTpUpajTe ro yHuBep3anHuot Apxau (19), npen aa
ro BKNYUMTE MEPHUOT YPeL.

Nacepcky 3awTHTHY ounna (onpema)

NacepckuTe 3aLUTUTHY 0uMna ja GUNTpUpaarT OKonHata

CBETNMHA. Ha TOj HAUMH CBETNOTO Ha NacepoT u3rneaa

MOCBET/IO 33 OKOTO.

» He ru kopucTeTe nacepckuTe 3alITUTHH OYKNA KaKO
3aLUTUTHH OuMna. J1lacepcKuTe 3alUTUTHU OUKNa CRyxXaT
3anoaobpo pacnosHaBatbe Ha NacepckUoT 3pak; cenak,
THE He LUTMTaT Of} N1aCepPCKOTO 3pauetbe.

» He ru kopucTeTe nacepckuTe 3alITUTHH OYKNA KaKO
0uMNa 3a COHLLe UMK NaK Bo coobpakajor. [lacepckute
3aWTMTHM OUMNa He AaBaart LenocHa UV-3awwtura v ro
HamanyBaar Npeno3HaBareTo Ha bou.

Mpumepu 3a pabota (Buau cnuku F-H)

lp1MepK 3a MOXKHOCTUTE Ha IPUMEHA HA MEPHHOT yper ke
HajaeTe Ha rpacMuKUTE CTPAHMLM.

MepHUOT ypen cTaBajTe ro cekorail bnmcky 4o noBpLuKHaTa
unu pabor, kouwwTo Tpeba fia ce NpoBepar, 1 0cTaBeTe ro Aa
Ce U3HWBENMpa npep NoYeToKOT Ha CEKOE MepeHbE.
Cekoralu MepeTe 'Y pacTojaHujata Mefy NacepcK1oT 3pak 1
NoBPLUKMHATA UK PabOT Ha [iBeE LITO € MOXHO NOO0AAaneueHu
TOUKM.
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OapXKyBatbe H CEePBHC

OpapXyBatbe U UncTebe

locTojaHo 0ApPXKYBajTe ja uMcTOTaTa HA MEPHHUOT Ypen.

He ro noTonyBajTe MepHWOT ype[ BO BOfa Uiu APy
TEUHOCTH.

N3bpuLueTe rM HeUMCTOTUMTE CO BNaXkHa Meka kpra. He
KOPUCTETE CPEeCTBA 3a UNCTEHE UK PACTBOPU.

PefioBHO uncTeTe 'Y MOBPLUMHUTE OKONY U3NIE3HMOT OTBOP
Ha nacepoT 1 NPUTOa BHMMaBajTe Ha BNaKHEHLaTa.
MepHHOT ypep cknaampajte ro M TpaHCnopTUpajTe ro camo
BO 3alUTUTHaTa YaHTa (21).

Bo cnyuaj na Tpeba Aa ce nonpasu, nparete ro MEPHUOT
ype[ BO 3allTHTHaTa TalHa (21).

CepBucHa cnyx6a U coBETH NPH KOpUCTEtbe

CepBucHara cnyxba ke oAroBopu Ha BatwumTe npaluatsa B0
BPCKa CO NoMpaBKaTta 1 0APXKYBarbeTo Ha BalinMot nponssop
KaKo W pe3epBHHuTe ienoBu. O3HaKK 3a eKcnnosuja 1
MHOPMALMK 32 pe3ePBHUTE IENOBM UCTO TaKa Ke HajneTe
Ha: www.bosch-pt.com

TvMOT 3a COBETYBatbE NPH KOpPUCTEHE Ha Bosch ke By
MOMOrHe [I0KOMKY MMaTe Nnpalliatba 3a HallnTe MPOU3BOAM U
onpema.

3a cuTe npalLatba M Hapauku Ha Pe3epBHH [1eNnoBy, Be
Monume HaseaeTe ro 10-undpeHuoT bpoj o
crneuuduKaLMoHaTa NnouKa Ha NPoM3BO/OT.

CeBepHa MakepioHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrta: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
WuTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

0.M.T.Y “POJKA”

Janu NykpoBcku 66; T.L| ABTOKOMaHaa nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +3892 3174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[ononHnTenHu agpecy Ha CepBHCH MOXe Ja HajaeTe
nog:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

OtcTpaHyBame
MepHuTe ypeau, onpemata v ambanaxure Tpeba aa ce
OTCTPaHart Ha EKONTOLLKH I'Ipl/l(baT!'IVIB HaUKH.

He rv hpnajte MepHUTe ypeau v batepuute Bo
[oMallHaTa KaHTa 3a rybpe!

Bosch Power Tools
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Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopep eBponckara aupektusa 2012/19/EU 3a ctapv
€MEKTPUUHM U1 eNEKTPOHCKHM YPEeaU U HUBHaTa ynoTpeba Bo
HaLMOHANHOTO 3aKOHOMABCTBO, MEPHHTE YPE/H LUTO CE BOH
ynotpeba 1 1edeKTHUTE WK UCKOPUCTEHUTE BaTephu
cnopen avpextveara 2006/66/EC mopa ofaentHo aa ce
cobepar 1 a ce peuuKnupaar 3a nosTopHa ynorpeba.
Jl0KONKy ce 0TCTpaHyBaar HenpaBuHoO, enekTpuuHaTa 1
€1EKTPOHCKaTa ONpeMa MOXe [ia MMaar LTETHU BNujaHuja
BP3 XXMBOTHATa CPE/IMHA W 3[1paBjeTO Ha NyeTo nopaau
MOXHOTO NPUCYCTBO Ha ONACHU MaTepuy.

Srpski

Bezbednosne napomene

Morate da procitate i uvaZite sva uputstva
kako biste sa mernim alatom radili bez
opasnosti i bezbedno. Ukoliko se merni alat
ne koristi u skladu sa priloZzenim
uputstvima, to moze da ugrozi zastitne sisteme koji su
integrisani u merni alat. Nemojte dozvoliti da plocice sa
upozorenjima na mernom alatu budu nerazumljive.

DOBRO SACUVAJTE OVA UPUTSTVA | PREDAJTE IH

ZAJEDNO SA ALATOM, AKO GA PROSLEDUJETE DALJE.

» Painja - ukoliko primenite drugacije uredaje za rad ili
podesavanje, osim ovde navedenih ili sprovodite
druge vrste postupaka, to moze dovesti do opasnog
izlaganja zracenju.

» Merni alat se isporucuje sa ploc¢icom uz upozorenje za
laser (oznaceno u prikazu mernog alata na grafickoj
stranici).

» Ukoliko tekst na plocici sa upozorenjem za laser nije
na vasem jeziku, prelepite je sa isporu¢enom
nalepnicom na vasem jeziku, pre prvog pustanja u rad.

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili

& Zivotinje i ne gledajte u direktanili
reflektovani laserski zrak. Na taj nacin
mozete da zaslepite lica, prouzrokujete
nezgode ili da oStetite oci.

» Ako lasersko zracenje dospe u oko, morate svesno da

zatvorite oci i da glavu odmah okrenete od zraka.
» Nemojte da vrsite promene na laserskoj opremi.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
zastitne naocare. Laserske naocare sluze za bolje
prepoznavanje laserskog zraka. Medutim, one ne $tite od
laserskog zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
naocare za sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne
pruzaju potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

» Merni alat sme da popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima Time

se obezbeduje, da sigurnost mernog alata ostaje
sacuvana.

» Ne dozvoljavajte deci da koriste laserski merni alat
bez nadzora. Mogli bi nenamerno da zaslepe druge osobe
ili sebe.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. U mernom alatu mogu nastati varnice,
koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

Merni alat i magnetni pribor ne priblizavajte
ﬁ implantatima i drugim medicinskim
uredajima, kao $to su pejsmejkeriili

insulinske pumpe. Zbog magneta u mernom
alatu i priboru obrazuije se polje koje moze da
ugrozi funkciju implantata i medicinskih
uredaja.

» Merni alat i magnetni pribor drZite daleko od
magnetnih nosaca podataka i uredaja osetljivih na
magnete. Zbog delovanja magneta u mernom alatu i
priboru moze da dode do nepovratnog gubitka podataka.

Opis proizvoda i primene

Vodite racuna o slikama u prednjem delu uputstva za rad.

Predvidena upotreba

Merni alat je namenjen za utvrdivanje i proveravanje
vodoravnih i vertikalnih linija.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutrasnjem
podrucju.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na
prikaz mernog alata na grafickoj stranici.

(1) Laser-plocica sa upozorenjem
(2) Izlazni otvor laserskog zraka
(3) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(4) Prijemnica za stativ 5/8"
(5) Prijemnica za stativ 1/4"
(6) Taster za vertikalni rezim rada
(7) Taster za horizontalni rezim rada
(8) Prikaz statusa
(9) Prikaz blokade pomeranja
(10) Serijski broj
(11) Poklopac pregrade za bateriju
(12) Blokada poklopca pregrade za bateriju
(13) Obrtnidrzag (RM 1)?
(14) Vodeca $ina®
(15) Magnet?
(16) Uzduzni otvor za pricvrécivanje”
(17) Zleb vodice
(18) Plafonski nosac (BM 3)?
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(19) Univerzalni drza¢ (BM 1)
(20) Plo¢a za ciljanje laserom®
(21) Zastitna torba

(22) Naocare za laser”

(23) Stativ (BT 150)”

(24) Teleskopska sipka (BT 350)?

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u nasem
programu pribora.

Tehnicki podaci

Linijski laser GLL2-10G

Broj artikla 3601K63P..
Radno podru¢je® 10m
Preciznost nivelisanja®® +0,3 mm/m
Podrucje samonivelisanja +4°
Vreme nivelisanja <4s
Radna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladista -20°C...+70°C
Maks. radna visina iznad 2000 m
referentne visine

Maks. relativna vlaznost 90 %
vazduha

Stepen zaprljanosti prema 2D
standardu IEC 61010-1

Klasa lasera 2
Tip lasera 500-540 nm, < 10 mW
C, 10
Divergencija 50 x 10 mrad (pun ugao)
Prijemnica za stativ 1/4";5/8"

Baterije 3x1,5VLR6 (AA)

Trajanje rada prilikom rezima rada®

- Rezim rada sa ukrstenim 6h
linijama

- Linijski rezim rada 12h

Tezina u skladu sa 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014
Dimenzije (duZina x Sirina x
visina)

112 x55x 106 mm
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Linijski laser GLL2-10G

Vrsta zastite IP 54 (zasti¢eno od prasine i
vode koja prska)

A) Radno podrucje moze da se smanji zbog nepovoljnih okolnih

uslova (npr. direktnog suncevog zracenja).

B) na20-25°C

C) Navedene vrednosti pretpostavljaju normalne do povoljne

okolne uslove (npr. nema vibracija, nema magle, nema dima,

nema direktnog suncevog zracenja). Nakon jakih kolebanja

temperature, moze doci do odstupanja u preciznosti.

Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri cemu se ocekuje

privremena provodljivost prouzrokovana rosenjem.

Zajasnu identifikaciju vaSeg mernog uredaja sluZi broj artikla (10) na

plocici sa tipom.

D

Montaza

Stavljanje/zamena baterija

Zarezim rada mernog alata preporucuje se upotreba alkalno-

manganskih baterija.

Radi otvaranja poklopca pregrade za baterije (11) pritisnite

blokadni element (12) i skinite poklopac pregrade za

baterije. Ubacite baterije.

Pri tome pazite na to da polovi budu u skladu sa prikazom na

unutra$njoj strani pregrade baterije.

Ukoliko baterije slabe, jacina svetlosti laserskih linija se

lagano smanjuje.

Kada su baterije skoro ispraznjene, prikaz statusa (8) treperi

zeleno. Nakon prvog treperenja, merni alat moze da se

koristi jos otprilike 1 h.

Pored toga, linije lasera trepere na svakih 10 min po otprilike

5s.

Kada su baterije prazne, laserske linije trepere jo$ jednom,

pre nego $to se merni alat iskljuci.

Sve baterije uvek zamenite istovremeno. Upotrebljavajte

samo baterije nekog proizvodaca i sa istim kapacitetom.

» Iz alata za merenje izvadite baterije, ako ga ne
koristite duze vreme. U slucaju duzeg skladistenja,
baterije u mernom alatu bi mogle da korodiraju i da se
isprazne same od sebe.

Rad sa obrtnim drzacem RM 1 (videti slike A-B)

Pomocu obrtnog drzaca (13) mozete da okrecete merni alat

za 360° oko centralne i uvek vidljive tacke normale. Na taj

nacin mozete da usmerite laserske linije, a da pritom ne

morate da menjate poloZaj mernog alata.

Merni alat Zlebom vodice (17) postavite na vodecu Sinu (14)

obrtnog drzaca (13), i gurnite merni alat do granicnika na

platformu.

Zarazdvajanje vucite merni alat u suprotnom smeru od

obrtnog drzaca.

Mogucnosti pozicioniranja obrtnog drzaca:

- stojeci polozaj na ravnoj povrsini,

- pri¢vrséen zavrtnjima za vertikalnu povrsinu,

- zajedno sa plafonskim drzacem (18) na metalnim
plafonskim lajsnama,
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- pomocu magneta (15) na metalnim povrsinama.

Rezim rada

Pustanje u rad

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog
zracenja.

» Merni alat nemojte da izlazete ekstremnim
temperaturama ili promenama temperature. Npr.
nemojte ga predugo ostavljati u automobilu. U slucaju
velikih promena temperature, merni alat najpre ostavite
da se aklimatizuje i sprovedite pre daljih radova uvek
proveru preciznosti (videti ,Provera preciznosti
nivelisanja mernog alata“, Strana 153).

Kod ekstremnih temperatura ili kolebanja temperatura
moze da se ugrozi preciznost mernog alata.

» lIzbegavajte nagle udare ili padove mernog alata.
Nakon jakih spoljasnjih uticaja na merni alat, pre nastavka
rada bi trebalo uvek da uradite proveru preciznosti (videti
LProvera preciznosti nivelisanja mernog alata“,

Strana 153).

» Iskljucite merni alat kada ga transportujete. Pri
isklju¢ivanju se blokira klatni uredaj, koji se inace pri
jacim pokretima moze ostetiti.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za ukljucivanje mernog alata pomerite prekidac za

ukljuc¢ivanje/iskljucivanje (3) u poziciju 0 On“ (zarad sa

blokadom pomeranja) ili u poziciju % On*“(zarad sa
automatskim nivelisanjem). Prikaz statusa (8) ce zasvetleti.

Merni alat odmah po ukljucivanju odasilje laserske linije iz

izlaznih otvora (2).

» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.

ZaIskljucivanje mernog alata pomerite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (3) u poziciju ,Off“. Prikaz

statusa (8) se iskljucuje. Kod iskljucivanja se jedinica za
klatno zaklju¢ava.

» Ukljuceni merni alat nikad ne ostavljajte bez nadzorai
iskljucite ga nakon koriscenja. Laserski zrak bi mogao
da zaslepi druge osobe.

Ako se prekoraci najveca dozvoljena temperatura prilikom

rada od 50 °C, alat ce se iskljuciti zbor zastite laserske diode.

Posle hladenja je merni alat ponovo spreman za rad i moze
se ponovo ukljuciti.

Automatsko iskljucivanje

Ako otprilike 120 min ne pritisnete nijedan taster na
mernom alatu, merni alat se automatski iskljucuje radi
zastite baterija.

Kako biste ponovo ukljucili merni alat nakon automatskog
iskljucivanja, mozete da pomerite prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (3) najpre u polozaj ,Off* i da zatim merni alat
ponovo ukljucite, ili da jednom pritisnete taster za vertikalni
rezim rada (6) ili taster za horizontalni rezim rada (7).

Da biste deaktivirali automatsko iskljucivanje, pritisnite (dok
je merni alat ukljucen), taster za horizontalni rezim rada (7) i

zadrzite ga najmanje 3 sekunde. Kada se automatsko
iskljucivanje deaktivira, laserske linije nakratko zatrepere
kao potvrda.

Napomena: Ako radna temperatura prekoraci 45 °C,
automatsko iskljucivanje ne moZe vise da se deaktivira.

Da bi automatsko isklju¢ivanje aktivirali, iskljucite merni alat
i ponovo ga ukljucite.

Vrste rezimarada

Merni alat raspolaZze sa viSe vrsta rada, koje mozete u svako

doba menjati:

- rezim rada sa ukrstenim linijama (videti sliku C): formira
horizontalnu i vertikalnu lasersku liniju,

- horizontalni rezim rada (videti sliku D): formira
horizontalnu lasersku liniju,

- vertikalni rezim rada (videti sliku E): formira vertikalnu
lasersku liniju.

Posle uklju¢ivanja, merni alat se nalazi u rezimu radu sa

ukrstenim linijama. Pomocu tastera za horizontalni rezim

rada (7) i vertikalni rezim rada (6) mozete da ukljucite i

iskljucite horizontalnu i vertikalnu lasersku liniju nezavisno

jednu od druge.

Sve vrste rezima rada moZete da izaberete pomodu

automatskog nivelisanja kao i blokade pomeranja.

Automatsko nivelisanje

Rad sa automatskim nivelisanjem

Postavite merni alat na horizontalnu, ¢vrstu podlogu,
pricvrstite ga na obrtni drza¢ (13) ili stativ (23).

Pomerite za radove sa automatskim nivelisanjem prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (3) u poziciju % On".
Automatsko nivelisanje automatski kompenzuje neravnine u
okviru raspona samonivelisanja od +4°. Nivelisanje je
zavr$eno, ukoliko se laserske linije vise ne pokrecu.

Ako automatsko nivelisanje nije moguce, npr. jer povrsina za
stajanje mernog alata odstupa vise od 4° od horizontale,
laserski zraci trepere u brzom taktu.

U tom slu¢aju merni alat postavite horizontalno i sacekajte
samonivelisanje. Cim se merni alat nalazi u okviru opsega
samonivelisanja od +4°, laserski zraci konstantno svetle.

U slucaju potresa ili promena poloZaja tokom rezima rada
merni alat se automatski iznova nivelise. Proverite nakon
nivelisanja poziciju laserskih zraka u odnosu na referentne
tacke da biste izbegli greske usled pomeranja mernog alata.

Rad sa blokadom pomeranja

Pomerite za radove sa blokadom pomeranja prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (3) u poziciju 0 On"“. Prikaz
blokade pomeranja (9) svetli u crvenoj boji i laserske linije
svetle konstantno u sporom taktu.

Pri radu sa blokadom pomeranja, automatsko nivelisanje se
iskljucuje. MozZete da drZite merni alat slobodno u ruci ili da
ga postavite na povrsinu pod nagibom. Laserski zraci se
dalje ne niveliSu i ne protezu prirodno vertikalno jedna
prema drugoj.

160992A7LV|(11.05.2022)
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Provera preciznosti nivelisanja mernog alata

Uticaji tacnosti

Najveci uticaj vrsi temperatura okoline. Temperaturne
razlike koje posebno idu od poda uvis mogu skrenuti laserski
zrak.

S obzirom da je termicka stratifikacija najveca u blizini tla,
merni alat bi trebalo po mogu¢nosti da montirate na stativ i
postavite po sredini radne povrsine.

Pored spoljasnjih uticaja takode i uticaji specificni za uredaje
(kao npr. nagli padovi ili snazni udari) mogu da dovedu do
odstupanja. Iz tog razloga pre svakog pocetka rada proverite
preciznost nivelacije.

Proverite svakako najpre visinu kao i preciznost nivelisanja
horizontalne laserske linije, potom preciznost nivelisanja
vertikalne laserske linije.

Ako bi merni alat pri jednoj od provera prekoracio
maksimalno odstupanje, popravite ga u jednom Bosch
servisu.

Provera preciznosti visine vodoravne linije

Za proveru potrebna vam je slobodna merna deonica od 5 m

na ¢vrstoj podlozi izmedu dva zida Ai B.

- Montirajte merni alat blizu zida A na drza¢ odnosno stativ,
ili ga postavite na ¢vrstu, ravnu podlogu. Uklju¢ite merni
alat u rezimu sa automatskim nivelisanjem i izaberite
rezim rada sa ukrstenim linijama.

- Usmerite laser na bliski zid A i pustite da se merni alat
niveliSe. Oznacite sredinu tacke na kojoj se laserske linije
nazidu ukrstaju (tackal).

- Okrenite merni alat za 180°, pustite da se nivelise i
oznacite tacku ukrstanja laserskih linija na suprotnom
zidu B (tacka ll).

- Stavite merni alat - bez okretanja - blizu zida B, ukljucite
gai pustite da se nivelise.

Srpski|153

¢

- Merni alat usmerite u vis tako (pomocu stativa ili po
potrebi podmetanjem), da tacka ukrstanja laserskih linija
tac¢no pogada prethodno oznacenu tacku Il na zidu B.

A 180° | B
m a8 |«
c%_lx T 1

- Merni alat okrenite za 180°, a da ne pomerate visinu.
Usmerite ga prema zidu A, tako da vertikalna laserska
linija prolazi kroz ve¢ oznacenu tacku I. Pustite merni alat
da se niveliSe i oznacite tacku ukrstanja laserskih linija na
zidu A (tacka Il1).

- Razlika d izmedu dve oznacene tacke | i 11l na zidu A
predstavlja stvarno odstupanje visine mernog alata.

Na mernoj deonici od 2 x 5 m = 10 m maksimalno

dozvoljeno odstupanje iznosi:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Razlika d izmedu tacaka | i Il

sme da iznosi maksimalno 3 mm.

Provera preciznosti nivelacije horizontalne linije

Za proveru je neophodna slobodna povrsina od otprilike

5x6m.

- Montirajte merni alat u sredinu izmedu zidova Ai B na
drza¢u odnosno stativu, ili ga postavite na ¢vrstu ravnu
podlogu. Ukljucite merni alat u rezim sa automatskim
nivelisanjem i izaberite horizontalni rezim rada. Sacekajte
da se merni alat izniveliSe.

Bosch Power Tools

160992A7LV[(11.05.2022)



154 | Srpski

~ [ >
- Oznacite na 2,5 m udaljenosti od mernog alata na oba
zida sredinu laserske linije (tacka I nazidu Aitacka Il na

Zidu B) - Oznacite sredinu vertikalne laserske linije na podu otvora
’ za vrata (tacka I), na razdaljini od 5 m od druge strane
A otvora za vrata (tacka II) kao i na gornjoj ivici otvora za
1 vrata (tacka Il1).
T
III/ PN \lII /
P’ - (/‘/)»>I\V
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- Postavite merni alat za 180° okrenut na 5 m udaljenosti i e -
izniveliSite ga. -

- Postavite merni alat sa druge strane otvora vrata direktno
izatacke 1. Sacekajte da se merni alat nivelise i vertikalnu
lasersku liniju usmerite tako da njena sredina prolazi
tacno kroz tacke lill.

- Oznacite sredinu laserske linije na gornjoj ivici otvora za
vrata kao tacku IV.

- Razlikad izmedu dve oznacene tacke II1i IV predstavlja
stvarno odstupanje mernog alata od vertikale.

- Merni alat usmerite uvis tako (pomocu stativa ili po
potrebi podmetanjem) da sredina laserske linije ta¢no
pogada prethodno oznacenu tacku Il na zidu B.

- Oznacite na zidu A sredinu laserske linije kao tacku 11
(vertikalno iznad odn. ispod tacke I).

- Razlika d izmedu obe oznacene tacke I i Ill na zidu A
predstavlja stvarno odstupanje mernog alata od

horizontale. e
Na mernoj deonici od 2 x 5 m = 10 m maksimalno - Merite visinu otvora vrata. ' '
dozvoljeno odstupanie iznosi: Maksimalno dozvoljeno odstupanje izracunajte na slededi
10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Razlika d izmedu tacaka i Ill nacin:
prema tome sme da iznosi maksimalno 3 mm. dupla visina otvora za vrata x 0,3 mm/m A

X L X - Primer: Pri visini otvora vrata od 2 m maksimalno odstupanje

Provera preciznosti nivelisanja vertikalne linije sme da iznosi
Zakontrolu potreban Vam je otvor od vrata, kod kojih (na 2 x2m x +0,3mm/m = +1,2 mm. Tacke 1l i IV smeju da
¢vrstoj zemlji) sa svake strane vrata ima najmanje 2,5 m budu na razmaku od najvide 1,2 mm.
prostora.
- Postavite merni alat na 2,5 m rastojanja od otvora vrata Uputstva zarad

na cvrstu ravnu podlogu (ne na stativ). Ukljucite merni » Zaoznacavanje uvek koristite sredinu laserske linije.

alat u rezim sa automatskim nivelisanjem. Izaberite

e AR ’ Sirina laserske linije se menja sa udaljenos¢u.
vertikalni rezim rada i iznivelisite merni alat.
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Rad sa laserskom tablicom sa ciljem

Laserska ciljna tabla (20) pobolj$ava vidljivost laserskog
zraka u nepovoljnim uslovima i na velikim udaljenostima.
Reflektujuca povrsina ploce za ciljanje laserom (20)
poboljSava vidljivost laserske linije, kroz providnu povrsinu
je laserska linija prepoznatljiva i sa zadnje strane ploce za
ciljanje laserom.

Rad sa stativom (pribor)

Stativ nudi stabilan merni podatak koji je podesiv po visini.
Postavite merni alat sa prijemnicom za stativ 1/4" (5) na
navoj stativa (23) ili obi¢nog fotografskog stativa. Za
pri¢vrs¢ivanje na uobicajeni gradevinski stativ, koristite 5/8"
prijemnicu za stativ (4). Pritegnite merni alat pomoc¢u
zavrtnja za pricvrséivanje stativa.

Centrirajte stativ grubo, pre nego $to ukljucite merni alat.

Prisvrsc¢ivanje pomocu univerzalnog drzaca (pribor)
(pogledajte sliku F)

Pomodu univerzalnog drzaca (19) mozete da pricvrstite
merni alat npr. na vertikalnim povr§inama, cevimaili
namagnetisanim materijalima. Univerzalan drzac je isto tako
pogodan kao i stativ za pod i olak§ava centriranje po visini
mernog alata.

Centrirajte univerzalni drza¢ (19), pre nego Sto ukljucite
merni alat.

Laserske naocari (pribor)

Laserske naocare za gledanje filtriraju okolnu svetlost. Na taj

nacin izgleda svetlo lasera za oko svetlije.

» Nemojte koristiti laserske naocare kao zastitne
naocare. Laserske naocare sluZe za bolje prepoznavanje
laserskog zraka. Medutim, one ne Stite od laserskog
zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare kao naocare za
sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne pruzaju
potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

Radni primeri (pogledajte slike F-H)

Primere za mogucnosti primene mernog alata naci ¢ete na

grafickim stranama.

Stavljajte merni alat uvek blizu povrsineili ivice koja treba da

se prekontroliSe, i pustite ga da se izniveliSe pre svakog

merenja.

Merite rastojanja izmedu laserskog zraka i povrsine ili ivice

uvek na dva mesta $to dalja jedno od drugog.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Drzite merni alat uvek Cist.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge te¢nosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Nemojte
koristiti sredstva za ¢iS¢enje ili rastvarace.

Cistite redovno posebno povréine na izlaznom otvoru lasera i
pazite pritom na dlacice.

Cuvaijte i transportujte merni pribor samo u zaétitnoj torbi
(21).

Slovenscina| 155

U slucaju popravke, merni alat uvek $aljite u zastitnoj torbi
(21).

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkomi
odrzavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i naru¢ivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 brojcanih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381 116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Uklanjanje dubreta

Merni alati, pribor i ambalaza treba da se ukljuce u reciklazu
koja odgovara zastiti covekove okoline.
Merne alate i baterije nemojte bacati u kucni
otpad!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i
elektronskim uredajima i njenoj primeni u nacionalnom
pravu, merni alati koji se viSe ne mogu koristiti, a prema
evropskoj direktivi 2006/66/EC akumulatori/baterije koje
su ukvaru ili istrosene moraju se odvojeno sakupljati i
ukljuciti u reciklaZu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektricni uredaji otklone u otpad na
neispravan nacin, moguce opasne materije mogu da imaju
Stetno dejstvo na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Preberite in upostevajte vsa navodila, da
zagotovite varno in zanesljivo uporabo
merilne naprave. Ce merilne naprave ne
uporabljate v skladu s priloZenimi navodili,
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lahko pride do poskodb zas¢itne opreme, vgrajene v

merilni napravi. Opozorilnih nalepk na merilni napravi

nikoli ne zakrivajte. TA NAVODILA VARNO SHRANITE IN

JIH PRILOZITE MERILNI NAPRAVI V PRIMERU PREDAJE.

» Pozor! e ne uporabljate tu navedenih naprav za
upravljanje in nastavljanje oz. ¢e uporabljate
drugacne postopke, lahko to povzroci nevarno
izpostavljenost sevanju.

» Merilni napravi je prilozena opozorilna nalepka za
laser (ozna¢ena na strani s shematskim prikazom
merilne naprave).

» Ce besedilo na varnostni nalepki za laser ni v vasem
jeziku, ga pred prvim zagonom prelepite s priloZzeno
nalepko v ustreznem jeziku.

Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali
Zivali in tudi sami ne glejte neposredno v
laserski Zarek ali njegov odsev. S tem lahko
zaslepite ljudi in povzrocite nesreco ali
poskodbe oéi.

» Ce laserski zarek usmerite v oéi, jih zaprite in glavo

takoj obrnite stran od Zarka.
» Ne spreminjajte laserske naprave.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot zas¢itna ocala. Ocala za
opazovanje laserskega zZarka so namenjena boljsemu
zaznavaniju laserskega Zarka. Ne nudijo zascite pred
laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot son¢na ocala v prometu.
Ocala za opazovanije laserskega zarka ne omogocajo
popolne UV-zascite, obenem pa zmanjSujejo zaznavanje
barv.

» Merilno napravo lahko popravlja samo usposobljeno
strokovno osebje z originalnimi nadomestnimi deli. Na
ta nacin bo ohranjena varnost merilne naprave.

» Otroci laserske merilne naprave ne smejo uporabljati
brez nadzora. Pomotoma bi lahko zaslepili sebe ali
druge.

» Z merilno napravo ne smete delati v okolju, kjer je
prisotna nevarnost eksplozije in v katerem so prisotne
gorljive tekocine, plini ali prah. V merilni napravi lahko
nastanejo iskre, ki lahko vnamejo prah ali hlape.

Merilne naprave in magnetnega pribora ne
& priblizujte vsadkom in drugim zdravstvenim
napravam, npr. srénim spodbujevalnikom ali

inzulinskim ¢rpalkam. Magneti merilne
naprave in pribora ustvarjajo magnetno polje,
ki lahko vpliva na delovanje vsadkov ali
zdravstvenih naprav.

» Merilno napravo in magnetni pribor hranite stran od
magnetnih nosilcev podatkov in magnetno obcutljivih
naprav. Delovanje magneta merilne naprave in pribora
lahko povzro€i nepopravljivo izgubo podatkov.

Opis izdelka in storitev

Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Merilna naprava je predvidena za dolo¢anije in preverjanje
vodoravnih in navpi¢nih linij.

Merilna naprava je primerna za uporabo v zaprtih prostorih
in na prostem.

Komponente na sliki

Ostevilcenje naslikanih komponent se nanasa na prikaz
merilne naprave na strani s shemami.

(1) Opozorilna nalepka laserja
(2) Izstopna odprtina laserskega zarka
(3) Stikalo za vklop/izklop
(4) Navoj za stojalo 5/8"
(5) Navoj za stojalo 1/4"
(6) Tipka za delovanje z navpicnimi linijami
(7) Tipka za delovanje z vodoravnimi linijami
(8) Prikaz stanja
(9) Prikaz za blokado nihala
(10) Serijska Stevilka
(11) Pokrov predala za baterije
(12) Zapah pokrova predala za baterije
(13) Vrtljivodrzalo (RM 1)?
(14) Vodilo”
(15) Magnet?
(16) Dolga odprtina za pritrditev®
(17) Utor
(18) Stropno drzalo (BM 3)?
(19) Univerzalno drzalo (BM 1)¥
(20) Laserska tar¢a”
(21) Zascitna torbica
(22) Ocalaza opazovanije laserskega 7arka®
(23) Stojalo (BT 150)
(24) Teleskopska palica (BT 350)”

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Tehnicni podatki

Kataloska Stevilka 3601K63P..
Delovno obmotje” 10m
Natancnost niveliranja®® +0,3 mm/m
Samonivelirno obmocje +4°
Cas niveliranja <4s
Delovna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladiscenja -20°C...+70°C
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Linijski laser GLL2-10G

Najv. nadmorska visina 2000 m

uporabe

Najv. relativna zra¢na vlaznost 90 %

Stopnja onesnazenja v skladu 2D

s standardom IEC 61010-1

Razred laserja 2

Vrsta laserja 500-540 nm, < 10 mW

Cq 10

Odstopanje 50 x 10 mrad (polni kot)

Navoj za stojalo 1/4";5/8"

Baterije 3x1,5VLR6 (AA)

Cas delovanja v na¢inu delovanja®

- Delovanje s kriznima 6h
linijjama

- Linijsko delovanje 12h

Tezapo 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Dimenzije (dolzina x Sirina x 112 x55x 106 mm

vi$ina)

Vrsta zascite IP 54 (za$¢ita pred prahom

in Skropljenjem vode)

A) Delovno obmogje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici
(na primer zaradi neposrednega son¢nega sevanja) zmanj$a.

B) pri20-25°C

C) Navedene vrednosti veljajo pri normalnih do ugodnih pogojih

okolice (npr. brez tresljajev, megle, dima ali neposredne soncne

svetlobe). Po mocnejsih temperaturnih nihanjih lahko pride do

odklonov natanénosti.

Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu

obcasno pride do prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.

Za nedvoumno identifikacijo vase merilne naprave sluZi serijska

Stevilka (10) na tipski ploscici.

D

Namestitev

Namestitev/menjava baterij

Za delovanje merilne naprave priporo¢amo uporabo alkalno-
manganovih baterij.

Ce Zelite odpreti pokrov predala za baterije (11), pritisnite
na zapah (12) in snemite pokrov predala za baterije.
Vstavite bateriji.

Pri tem pazite na pravilno polariteto baterij, ki mora ustrezati
skici na notranji strani predala za bateriji.

S praznjenjem baterij se pocasi zmanjsuje tudi svetlost
laserskih linij.

Ce so baterije skoraj prazne, prikaz stanja (8) utripa zeleno.
Merilno napravo lahko po prvem utripanju uporabljate Se
pribl. 1 h.

Poleg tega vsakih 10 min za pribl. 5 s utripajo tudi laserske
linije.

Ce so baterije prazne, laserske linije $e enkrat utripnejo,
preden se merilna naprava izklopi.

Slovenscina| 157

Bateriji vedno zamenjajte socasno. Uporabljajte zgolj

baterije istega proizvajalca z enako zmogljivostjo.

» Ce merilne naprave dalj éasa ne boste uporabljali, iz
nje odstranite bateriji. Pri daljSem skladi$¢enju merilne
naprave lahko baterije korodirajo in se samodejno
izpraznijo.

Delo z vrtljivim drzalom RM 1 (glejte slike A-B)

Z vrtljivim drzalom (13) lahko merilno napravo vrtite za 360°
okrog sredis¢ne tocke navpicnice, ki je ves €as vidna. Tako
lahko usmerite laserske linije, ne da bi spremenili poloZaj
merilne naprave.

Merilno napravo z utorom (17) namestite na vodilo (14)
vrtljivega drZala (13) in merilno napravo do konca potisnite
na plosco.

Ce Zelite merilno napravo odstraniti, jo v obratni smeri
povlecite z vrtljivega drzala.

Moznosti za namestitev vrtljivega drZala:

- stoje naravni povrsini,

- privijateno na navpicno povrsino,

- s stropno sponko (18) na kovinskih stropnih letvah,
- zmagneti (15) na kovinsko povrsino.

Delovanje

Uporaba

» Merilno napravo zavarujte pred vlago in neposrednim
soncnim sevanjem.

» Merilne naprave ne izpostavljajte ekstremnim
temperaturam ali temperaturnim nihanjem. Merilne
naprave na primer ne puscajte dalj ¢asa v avtomobilu. V
primeru vecjih temperaturnih nihanj pustite, da se
merilna naprava ohladi, pred nadaljevanjem dela pa
vedno preverite natanénosti (glejte ,Preverjanje
natancnosti merilne naprave®, Stran 158).

Pri ekstremnih temperaturah ali temperaturnih nihanjih
se lahko zmanj$a natan¢nost delovanja merilne naprave.

» Preprecite mocne udarce v merilno napravo in padce
na tla. Po mo¢nih zunanjih vplivih na merilno napravo
morate pred nadaljevanjem dela vedno izvesti preverjanje
natancnosti (glejte ,Preverjanje natancnosti merilne
naprave", Stran 158).

» Med transportom izklopite merilno napravo. Ob
izklopu se nihajna enota zapahne, saj bi se sicer pri
mocnem premikanju lahko poskodovala.

Vklop/izklop

Zavklop merilne naprave potisnite stikalo za vklop/

izklop (3) v poloZaj 0 On*“ (za delo z blokado nihala) ali v

polozaj,, @ On" (za delo s samodejnim niveliranjem). Prikaz

stanja (8) zasveti. Merilna naprava zacne takoj po vklopu iz
izstopnih odprtin (2) oddajati laserske linije.

» Laserskega zarka ne usmerjajte v osebe ali Zivali in ne
glejte vanj, tudi ne iz vecje razdalje.

Bosch Power Tools

160992A7LV[(11.05.2022)



158 | Slovenscina

Zaizklop merilne naprave stikalo za vklop/izklop (3)
potisnite v polozaj ,Off“. Prikaz stanja (8) ugasne. Ob
izklopu se nihajna enota zapahne.

» Vklopljene merilne naprave nikoli ne puscajte brez
nadzora. Po uporabi jo izklopite. Laserski Zarek lahko
zaslepi druge osebe.

Pri prekoracitvi najvije dovoljene delovne temperature

50 °C se naprava izklopi, da zas¢iti lasersko diodo. Po

ohladitvi je merilna naprava spet pripravljena za delovanje in

jo lahko ponovno vklopite.

Samodejni izklop

Ce v ¢asu 120 min ne pritisnete nobene tipke na merilni
napravi, se ta za varcevanje baterij samodejno izklopi.

Za vklop merilne naprave po samodejnem izklopu lahko
stikalo za vklop/izklop (3) najprej potisnete v polozaj ,Off* in
merilno napravo nato znova vklopite oz. enkrat pritisnete
tipko za delovanje z navpicnimi linijami (6) ali tipko za
delovanje z vodoravnimi linijami (7).

Za deaktiviranje samodejnega izklopa morate (pri vklopljeni
merilni napravi) najmanj 3 sekunde drZati tipko za delovanje
zvodoravnimi linijami (7). Ko se samodejni izklop deaktivira,
laserske linije na kratko utripnejo in tako potrdijo izklop.
Opomba: ¢e delovna temperatura preseze 45 °C,
samodejnega izklopa ni mogoce deaktivirati.

Ce Zelite aktivirati samodejni izklop, izklopite merilno
napravo in jo nato spet vklopite.

Nacini delovanja

Merilna naprava omogoca ve¢ nacinov delovanja, med

katerimi lahko kadar koli preklapljate:

- delovanje s kriznima linijama (glejte sliko C): ustvari
vodoravno in navpicno lasersko linijo,

- vodoravno delovanije (glejte sliko D): ustvari vodoravno
lasersko linijo,

- navpicno delovanje (glejte sliko E): ustvari navpicno
lasersko linijo.

Po vklopu je merilna naprava v nacinu delovanja s kriznima

linijama. S tipkama za delovanje z vodoravnimi linijami (7) in

delovanje z navpicnimi linijami (6) lahko vklopite in izklopite

vodoravno in navpi¢no lasersko linijo neodvisno eno od

druge.

Vvseh nacinih delovanja lahko izberete samodejno

niveliranje ali blokado nihala.

Samodejno niveliranje

Delo s samodejnim niveliranjem

Merilno napravo postavite na vodoravno trdno podlago, jo
pritrdite na vrtljivo drzalo (13) ali stojalo (23).

Zadelo s samodejnim niveliranjem stikalo za vklop/izklop
(3) potisnite v polozaj % On“.

Samodejno niveliranje samostojno izravna neravnine znotraj
samonivelirnega obmocja od +4°. Niveliranje je zakljuceno,
ko se laserske linije ne premikajo vec.

Laserski Zarki zacnejo hitro utripati, e samodejno
niveliranje ni mozno, npr. ker stojna ravnina merilne naprave
od vodoravnice odstopa vec kot 4°.

V tem primeru merilno napravo postavite v vodoravni polozaj
in pocakajte na samodejno niveliranje. Kakor hitro je merilna
naprava znotraj obmocja samodejnega niveliranja +4°,
laserski Zarki trajno svetijo.

V primeru udarcev ali spremembe poloZaja med delovanjem
merilna naprava samodejno ponovi niveliranje. Po niveliranju
preverite poloZaj laserskih zarkov glede na referencne tocke,
da bi se tako izognili napakam zaradi premika merilne
naprave.

Delo z blokado nihala

Zadelo z blokado nihala stikalo za vklop/izklop (3) potisnite
v polozaj 0 On*. Prikaz blokade nihala (9) sveti rdece in
laserske linije neprestano pocasi utripajo.

Pri delu z blokado nihala je samodejno niveliranje
izklopljeno. Merilno napravo lahko drzite v roki ali pa jo
polozZite na nagnjeno podlago. Laserski Zarki se ne nivelirajo
vec in ne potekajo ve¢ nujno pravokotno eden na drugega.

Preverjanje natancnosti merilne naprave

Vplivi na natanénost

Na natanénost niveliranja najbolj vpliva temperatura okolice.
Se posebej temperaturne spremembe, ki potekajo od tal
navzgor, lahko povzrocijo odklanjanje laserskega Zarka.
Slojevitost temperature je v bliZini tal najvecja, zato merilno
napravo po moznosti namestite na stojalo, ki ga postavite na
sredino delovne ploskve.

Poleg zunanjih vplivov lahko odstopanja povzrocajo tudi
vplivi, ki so odvisni od posamezne naprave (kot so npr. padci
ali mocnejsi udarci). Zato pred vsakim zaCetkom dela najprej
preverite natan¢nost niveliranja.

Vedno najprej preverite natan¢nost visine in niveliranja
vodoravne laserske linije, nato pa natancnost niveliranja
navpicne laserske linije.

Ce merilna naprava pri preverjanju prekoraci najvedje
odstopanije, jo mora popraviti servisna sluzba Bosch.

Preverjanje natancnosti visine vodoravne linije

Za preverjanje potrebujete prosto merilno obmocje dolzine

5 m na trdni podlagi med dvema stenama A in B.

- Merilno napravo montirajte blizu stene A na drZalo oz.
stojalo ali jo postavite na trdno, ravno podlogo. Merilno
napravo vklopite v nacinu delovanja s samodejnim
niveliranjem in izberite delovanje s kriznima linijama.
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- Laser usmerite v bliznjo steno A in pustite, da se merilna
naprava uravna. Oznacite sredino tocke, v kateri se
laserski linija krizata na steni (tocka ).

(tocka I1).
- Merilno napravo brez vrtenja namestite v blizino stene B,
jo vklopite in dovolite, da se uravna.

&%

sovpada s tocko Il ki ste jo pred tem oznacili na steni B.
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- Merilno napravo zavrtite za 180°, ne da bi pri tem
spremenili vi§ino. Usmerite jo v steno A, tako da bo
navpicna laserska linija potekala skozi prej oznaceno I.
Pocakajte, da se merilna naprava uravna in oznacite

- Razlika d oznacenih tock I in 11l na steni A pomeni
dejansko visinsko odstopanje merilne naprave.

Najvecje dovoljeno odstopanje na merilni razdalji

2 x5m=10m znasa:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Razlika d med tockama I in 11

sme znasati najve¢ 3 mm.

Preverjanje natancnosti niveliranja vodoravne linije

Za preverjanje potrebujete prosto ploskev z velikostjo

priblizno 5 x 5 m.

- Merilno napravo montirajte v sredini med stenama Ain B
nadrzalo oz. stojalo, ali pa jo postavite na trdno, ravno
podlogo. Vklopite merilno napravo v nacinu delovanja s
samodejnim niveliranjem in izberite delovanje z
vodoravnimi linijami. PoCakajte, da se izvede niveliranje
merilne naprave.

- Na oddaljenosti 2,5 m od merilne naprave na obeh stenah
oznacite sredino laserske linije (tocka I na steni A in
tocka Il na steni B).

Bosch Power Tools
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i - i b - Postavite merilno napravo na drugo stran odprtine za
- Merilno napravo obrnite za 180°, jo postavite 5 m stran vrata neposredno za tocko I1. Po¢akajte, da se merilna
od stene in pocakajte, da se uravna. naprava uravna, in navpicno lasersko linijo usmerite tako,
- Naravnajte vi$ino merilne naprave tako (s stativom ali po da njeno sredisce poteka tocno skozi tocki lin I1.
potrebi s podlaganjem), da se sredina laserske linije ~ Sredino laserske linije na zgornjem robu odprtine vrat
tocno ujema s prej oznaceno tocko Il na steni B. oznacite kot tocko IV.
- Nasteni A sredino laserske linije oznacite kot tocko Il - Razlika d oznacenih tok 11 in IV pomeni dejansko
(navpi¢no nad oziroma pod tocko ). odstopanje merilne naprave od navpicnice.
- Razlika d oznacenih tock I in 1l na steni A pomeni - Izmerite vi$ino odprtine za vrata.
dejansko odstopanje merilne naprave od vodoravnice. Najve&je dopustno odstopanje izratunate na naslednji nacin:
Najvecje dovoljeno odstopanje na merilni razdalji dvojna visina odprtine vrat x 0,3 mm/m
2x5m =10 mznasa: Primer: pri vigini odprtine vrat 2 m sme najvecje dopustno
10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Razlika d med tockama lin IlI odstopanje znasati
sme znasati najve¢ 3 mm. 2x2mx +0,3mm/m = +1,2 mm. Tocki Il in IV smeta biti
Preverjanje natanénosti niveliranja navpiéne linije zato oddaljeni najvec 1,2 mm.

Za preverjanje potrebujete odprtino za vrata, pri kateri je (na

trdni podlagi) na vsaki strani vrat najmanj 2,5 m prostora. Navodila 'za de‘lo . .

~ Merilno napravo 2,5 m od odprtine vrat namestite na » Zaoznacevanje vedno uporabite samo sredino
trdno, ravno podlago (ne na stojalo). Merilno napravo Iasers'ke linije. Sirina laserske linije se spreminja z
vklopite v na¢inu delovanja s samodejnim niveliranjem. razdaljo.

Izberite delovanje z navpicnimi linijami in poCakajte, dase  pelo z lasersko ciljno taréo

merilna naprava uravna. Laserska ciljna tarca (20) izbolj$a vidljivost laserskega Zarka

pri neugodnih razmerah in vecjih razdaljah.

Odsevna povrsina laserske tarce (20) izbolj$a vidljivost
laserske linije. Skozi prosojno povrsino je laserska linija
vidna tudi z zadnje strani laserske tarce.

Delo s stojalom (pribor)

Stojalo vam zagotavlja stabilno, po visini nastavljivo merilno
podlago. Merilno napravo z nastavkom za stojalo 1/4" (5)
namestite na navoj stojala (23) ali obicajnega stojala za
fotoaparate. Pri pritrditvi na obic¢ajno gradbeno stojalo
uporabite nastavek za stojalo 5/8" (4). Merilno napravo
privijte z vijakom za pritrditev na stojalo.

Pred vklopom merilne naprave morate grobo naravnati
stojalo.

Pritrditev z univerzalnim drzalom (pribor) (glejte sliko F)
Z univerzalnim drzalom (19) lahko merilno napravo pritrdite
- Sredino navpicne laserske linije oznacite na dnu odprtine na primer na navpicnih povrsinah, ceveh ali namagnetenih

zavrata (tocka I), na razdalji 5 m na drugi strani odprtine materialih. Univerzalno drzalo je prav tako primerno kot
zavrata (tocka I1) in na zgornjem robu odprtine za vrata talno stojalo in olaj$a visinsko nastavitev merilne naprave.
(tocka Ill).
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Pred vklopom merilne naprave univerzalno drzalo (19)
grobo naravnajte.

Ocala za opazovanje laserskega Zarka (pribor)

Ocala za opazovanije laserskega Zarka filtrirajo svetlobo

okolice. Tako se ocesu zdi, da je svetloba laserja svetlejsa.

» Ocal za opazovanje laserskega zZarka ne uporabljajte
kot zas¢itna ocala. Ocala za opazovanje laserskega Zarka
so namenjena boljSemu zaznavanju laserskega Zarka. Ne
nudijo zascite pred laserskimi Zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega Zarka ne uporabljajte
kot soncna ocala v prometu. Ocala za opazovanje
laserskega zarka ne omogocajo popolne UV-zascite,
obenem pa zmanjsujejo zaznavanje barv.

Primeri dela (glejte slike F-H)

Primeri za razlicne nacine uporabe merilne naprave so na
straneh s shematskimi prikazi.

Merilno napravo vedno postavite blizu povrsine ali roba, ki
jo/ga zelite preveriti, in dovolite, da se naprava pred
pricetkom vsakega merjenja uravna.

Razmake med laserskim Zarkom in povrsino ali robom vedno
merite na dveh tockah, ki lezita karseda dale¢ narazen.

Vzdrzevanje in servisiranje
Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

Merilna naprava naj bo vedno Cista.

Merilne naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali v druge
tekocine.

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Ne uporabljajte
Cistilnih sredstev ali topil.

Se posebej redno ¢istite povrsine ob izstopni odprtini laserja
in pazite, da krpa ne bo puscala vlaken.

Merilno napravo skladiscite in transportirajte samo v
priloZeni za$¢itni torbici (21).

Merilno napravo na popravilo posljite v zascitni torbici (21).

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Hrvatski| 161

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Odlaganje
Merilne naprave, pribor in embalazo oddajte v okolju
prijazno recikliranje.

Merilnih naprav in baterij ne smete odvreci
med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektricni in
elektronski opremi in njenim prenosom v nacionalno
zakonodajo se morajo odsluzene merilne naprave zbirati
loc¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se
morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali
odsluzene akumulatorske baterije in baterije za enkratno
uporabo zbirati lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi,
saj morda vsebuje nevarne snovi.

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Sve upute treba procitati i pridrzavati ih se
kako biste s mjernim alatom radili sigurno i
bez opasnosti. Ukoliko se mjerni alat ne
koristi sukladno ovim uputama, to moze

negativno utjecati na rad integriranih zastitnih naprava u

mjernom alatu. Znakovi opasnosti na mjernom alatu

moraju ostati raspoznatljivi. OVE UPUTE DOBRO

CUVAJTE | DRUGOM KORISNIKU IH PREDAJTE ZAJEDNO

S MJERNIM ALATOM.

» Oprez - Ako koristite druge uredaje za upravljanje ili
namjestanje od ovdje navedenih ili izvodite druge
postupke, to moZe dovesti do opasne izloZenosti
zraCenju.

» Mjerni alat se isporucuje sa znakom opasnosti za laser
(oznacen na prikazu mjernog alata na stranici sa
slikama).

» Ako tekst na znaku opasnosti za laser nije na vasem
materinskom jeziku, onda ga prije prve uporabe
prelijepite isporucenom naljepnicom na vasem
materinskom jeziku.

Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili
& Zivotinje i ne gledajte u izravnu ili

reflektiranu lasersku zraku. Time mozZete

zaslijepiti ljude, izazvati nesrece ili ostetiti oko.

» Ako laserska zraka pogodi oko, svjesno zatvorite o€i i
glavu smjesta odmaknite od zrake.
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» Na laserskom uredaju niSta ne mijenjajte.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao zastitne naocale. Naocale za gledanje lasera sluze za
bolje prepoznavanije laserske zrake, ali ne Stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale
za gledanje lasera ne pruzaju potpunu zastitu od UV
zracenja i smanjuju raspoznavanije boja.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Time ¢e se osigurati da ostane
zadrzana sigurnost mjernog alata.

» Ne dopustite djeci koristenje laserskog mjernog alata
bez nadzora. Mogla bi nehoti¢no zaslijepiti druge osobe
il sebe same.

» Ne radite s mjernim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. U mjernom alatu mogu nastati iskre
koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Mjerni alat i magnetski pribor ne stavljajte u
& blizini implantata i drugih medicinskih
uredaja npr. sr¢anog stimulatora ili

inzulinske pumpe. Zbog magneta mjernog
alata i pribora stvara se polje koje moze
negativno utjecati na rad implantata i
medicinskih uredaja.

» Drzite mjerni alat i magnetski pribor dalje od
magnetskih nosaca podataka i magnetski osjetljivih
uredaja. Uslijed djelovanja magneta mjernog alata i
pribora moZe doci do nepovratnog gubitka podataka.

Opis proizvoda i radova
Pridrzavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Mjerni alat je namijenjen za odredivanje i provjeru
vodoravnih i okomitih linija.

Mijerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom prostoru i
na otvorenom prostoru.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz mjernog
alata na stranici sa slikama.

(1) Znak opasnosti za laser

(2) Izlazni otvor laserskog zracenja

(3) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(4) Prihvat stativa 5/8"

(5) Prihvat stativa 1/4"

(6) Tipka za vertikalni nacin rada

(7) Tipka za horizontalni nacin rada

(8) Indikator statusa

(9) Indikator blokade njihanja

(10) Serijski broj

(11) Poklopac pretinca za baterije
(12) Blokada poklopca pretinca za baterije

(13) Okretnidrza¢ (RM 1)

(14) Vodilica®
(15) Magnet”

(16) Duguljasta rupa za pricvrécivanje”

(17) Utor za vodenje

(18) Stezaljka za strop (BM 3)®
(19) Univerzalni drza¢ (BM 1)?

(20) Ciljna plo¢a lasera”
(21) Zastitnatorba

(22) Naocale za gledanje lasera®

(23) Stativ (BT 150)?

(24) Teleskopska $ipka (BT 350)”

a) Prikazanili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu

pribora.

Tehnicki podaci

Laserski nivelir GLL2-10G

Katalo$ki broj 3601K63P..
Radno podrugje” 10m
Toénost niveliranja®® +0,3mm/m
Podrucje samoniveliranja +4°
Vrijeme niveliranja <4s
Radna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladistenja -20°C...+70°C
Maks. rad na visini iznad 2000 m
referentne visine
Maks. relativna vlaznost zraka 90 %
Stupanj oneciséenja sukladno 2D
normiIEC61010-1
Klasa lasera 2
Tip lasera 500-540 nm, < 10 mW
Cq 10
Divergencija 50 x 10 mrad (puni kut)
Prihvat stativa 1/4";5/8"
Baterije 3x1,5VLR6 (AA)
Trajanje rada u na¢inu rada®
- nacin rada s kriznim 6h
linijama
- nacinradas linijjom 12h
TeZina prema 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Dimenzije
(duljina x Sirina x visina)

112 x 55 x 106 mm
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Laserski nivelir GLL2-10G

Vrsta zastite IP 54 (zasti¢eno od prasine i
prskanja vode)
A) Podrucje rada moZe se smanijiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline
(npr. izravno suncevo zracenje).
B) na20-25°C
C) Navedene vrijednosti zahtijevaju normalne do povoljne uvjete
okoline (npr. nema vibracija, nema magle, nema dima, nema

izravnog suncevog zracenja). Nakon velikih oscilacija
temperature moze doci do odstupanja tocnosti.

D) Dolazi do samo nevodljivog oneciscenja pri cemu se povremeno
ocekuje prolazna vodljivost uzrokovana oro$enjem.

Za jednoznacno identificiranje vaseg mjernog alata sluzi serijski broj

(10) na tipskoj plocici.

Montaza

Umetanje/zamjena baterija

Zarad mjernog alata preporucujemo uporabu alkalno-

manganskih baterija.

Za otvaranje poklopca pretinca za baterije (11) pritisnite

blokadu (12) i skinite poklopac pretinca za baterije.

Umetnite baterije.

Pritom pazite na ispravan pol koji je prikazan na unutarnjoj

strani pretinca baterije.

Ako baterije oslabe, polako se smanjuje svjetlina linija lasera.

Ako su baterije gotovo prazne, indikator statusa (8) treperi

zeleno. Od trenutka kada pocne treperiti, mozete raditi

mjernim alatom jo$ otprilike 1 h.

Dodatno trepere linije lasera svakih 10 min u trajanju od

otprilike 5s.

Ako su baterije prazne, linije lasera zatrepere jos jednom

prije isklju¢ivanja mjernog alata.

Uvijek istodobno zamijenite sve baterije. Koristite samo

baterije jednog proizvodaca i istog kapaciteta.

» lzvadite baterije iz mjernog alata ako ga necete
koristiti dulje vrijeme. U slu¢aju duzeg skladistenja u
mjernom alatu baterije bi mogle korodirati te se isprazniti.

Rad s okretnim drzacem RM 1 (vidjeti slike A-B)

Pomocu okretnog drzaca (13) moZzete okrenuti mjerni alat za

360° oko uvijek vidljivog sredista. Stoga linije lasera mozete

namjestiti, a da ne promijenite polozaj mjernog alata.

Postavite mjerni alat s utorom za vodenje (17) na vodilicu

(14) okretnog drzaca (13) i pomicite mjerni alat do

grani¢nika na platformi.

Kod odvajanja povlacite mjerni alat u obrnutom smjeru od

okretnog drzaca.

Mogucnosti pozicioniranja okretnog drzaca:

- ustojecem poloZaju na ravnoj povrsini,

- pri¢vrséen na okomitu povrsinu,

- zajedno sa stezaljkom za strop (18) na metalnim
stropnim letvicama,

- pomocu magneta (15) na metalnim povrsinama.
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Rad

Pustanje u rad

» Mjerni alat zastitite od vlage i izravnog sunc¢evog
zracenja.

» Mjerni alat ne izlaZite ekstremnim temperaturamaiili
oscilacijama temperature. Ne ostavljajte ga npr. duze
vrijeme u automobilu. Mjerni alat kod vecih oscilacija
temperature ostavite da se temperira i prije daljnjeg rada
uvijek provedite provjeru tocnosti (vidi ,Provjera tocnosti
mjernog alata“, Stranica 164).

Kod ekstremnih temperatura ili oscilacija temperature to
moze se negativno utjecati na preciznost mjernog alata.

» Izbjegavajte snazne udarce i pazite da vam mjerni
uredaj ne ispadne. Nakon jakih vanjskih utjecaja na
mjerni alat, prije daljnjeg rada morate uvijek provesti
provjeru toc¢nosti (vidi ,Provjera to¢nosti mjernog alata®,
Stranica 164).

» Iskljucite mjerni alat ako cete ga transportirati. Kod
iskljucivanja ce se blokirati njiSuca jedinica, koja bi se
inace mogla ostetiti kod veceg gibanja.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje mjernog alata pomaknite prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje (3) u polozaj 0 On“ (zaradove s

blokadom njihanja) ili u polozaj,, @ On“ (zaradove s

nivelacijskom automatikom). Indikator statusa (8) zasvijetli.

Mijerni alat odmah nakon uklju¢ivanja emitira linije lasera iz

izlaznih otvora (2).

» Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili Zivotinje i
ne gledajte izravno u lasersku zraku, niti s vece
udaljenosti.

Za isklju¢ivanje mjernog alata pomaknite prekidac za

uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (3) u polozaj ,0ff“. Indikator

statusa (8) se gasi. Kod isklju¢ivanja ce se blokirati njisuca
jedinica.

» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzora i
iskljucite ga nakon uporabe. Laserska zraka bi mogla
zaslijepiti ostale osobe.

U slucaju prekoracenja maksimalno dopustene radne

temperature od 50 °C dolazi do iskljucivanja radi zastite

laserske diode. Nakon hladenja je mjerni alat ponovno
spreman za rad i mozete ga ponovno ukljuciti.

Automatika iskljucivanja

Ako se cca. 120 min na mjernom alatu ne bi pritisnula niti
jedna tipka, tada ¢e se mjerni alat automatski iskljuciti radi
cuvanja baterija.

Kako biste mjerni alat ponovno ukljucili nakon automatskog
iskljucivanja, moZete pomaknuti prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (3) najprije u polozaj ,,0ff* i zatim ponovno
ukljuciti mjerni alat ili jednom pritisnite tipku za vertikalni
nacin rada (6) ili tipku za horizontalni nacin rada (7).

Kako biste deaktivirali automatiku iskljucivanja, drzite
pritisnutu tipku za horizontalni nacin rada (7) najmanje 3 s
(kada je uklju¢en mjerni alat). Ako je automatika isklju¢ivanja
deaktivirana, linije lasera trepere kratko za potvrdu.
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Napomena: Ako je prekoracena radna temperatura od

45 °C, automatika iskljucivanja vise se ne moze deaktivirati.
Za aktiviranje automatskog iskljucivanja iskljucite mjerni alat
i ponovno ga ukljucite.

Nacinirada

Mjerni alat ima nekoliko na¢ina rada koje uvijek moZzete

promijeniti:

- nacin rada s kriznim linijama (vidjeti sliku C): proizvodi
jednu vodoravnu i jednu okomitu liniju lasera,

- horizontalni nadin rada (vidjeti sliku D): proizvodi jednu
vodoravnu liniju lasera,

- vertikalni nacin rada (vidjeti sliku E): proizvodi jednu
okomitu liniju lasera.

Nakon ukljucivanja, mjerni alat se nalazi u radu s kriznim

linijama. Tipkama za horizontalni nacin rada (7) i vertikalni

nacin rada (6) mozete ukljuciti i iskljuciti vodoravnu i

okomitu liniju lasera neovisno jednu od druge.

Svi nacini rada mogu se odabrati s nivelacijskom

automatikom i blokadom njihanja.

Nivelacijska automatika

Rad s nivelacijskom automatikom

Postavite mjerni alat na vodoravnu, ¢vrstu podlogu i
pricvrstite ga na okretni drzac (13) ili stativ (23).

Zaradove s nivelacijskom automatikom pomaknite prekida¢
za ukljucivanje/iskljucivanje (3) u polozaj ‘B On“.
Nivelacijska automatika izjednac¢ava automatski neravnine
unutar podrucja samoniveliranja od +4°. Niveliranje je
zavr§eno ¢im se linije lasera vise ne pomicu.

Ako nivelacijska automatika nije moguca, npr. jer ¢vrsta
podloga mjernog alata odstupa vise od 4° horizontale,
laserske zrake pocinju brzo treperiti.

U tom slucaju postavite mjerni alat u vodoravni polozaj i
pricekajte samoniveliranje. Cim se mjerni alat ponovno nade
unutar podrucja samoniveliranja od +4°, laserske zrake ¢e
stalno svijetliti.

U slucaju vibracija ili promjene poloZaja tijekom rada mjerni
alat ¢e se automatski ponovno iznivelirati. Nakon niveliranja
provjerite polozaj laserskih zraka u odnosu na referentne
tocke kako bi se izbjegle pogreske zbog pomicanja mjernog
alata.

Rad s blokadom njihanja

Zaradove s blokadom njihanja pomaknite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje (3) u polozaj 0 On*. Indikator
blokade njihanja (9) svijetli crveno i linije lasera trepere
stalno polako.

Priradu s blokadom njihanja iskljucena je nivelacijska
automatika. MoZete slobodno u ruci drzati mjerni alat ili ga
postaviti na nagnutu podlogu. Laserske zrake nece se vise
nivelirati i nisu vise nuzno okomite jedna prema drugoj.

Provjera to¢nosti mjernog alata

Utjecaji na tocnost

Najveci utjecaj ima temperatura okoline. Posebno,
temperaturne razlike koje sezu od poda prema gore, mogu
skrenuti lasersku zraku.

Buduci da je slojevitost temperature najveca u visini poda,
mjerni alat trebate po moguénosti montirati na stativ i
postaviti ga na sredinu radne povrsine.

Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu dovesti i utjecaji
specificni za alat (npr. pad ili teski udarac). Stoga prije
svakog pocetka rada provjerite tocnost niveliranja.
Najprije provjerite to¢nost visine i niveliranja vodoravne
linije lasera i nakon toga tocnost niveliranja okomitih linija
lasera.

Ako mijerni alat prekoraci maksimalno odstupanje u jednoj
od provjera, tada ga moZete popraviti u Bosch ovlastenom
servisu.

Provjera tocnosti visine okomite linije

Za provjeru vam je potrebna slobodna mjerna staza od 5 m

na ¢vrstoj podlozi izmedu dva zida A i B.

- Mijerni alat montirajte blizu zida A, na drza¢ odnosno na
stativ, ili ga stavite na Cvrstu, ravnu podlogu. Ukljucite
mjerni alat u radu s nivelacijskom automatikom i
odaberite nacin rada s kriznim linijama.

5m

- Usmijerite laser na najbliZi zid A i iznivelirajte mjerni alat.
Oznacite sredinu tocke na kojoj se linije lasera krizaju na
zidu (tocka l).

- Okrenite mjerni alat za 180°, iznivelirajte ga i oznacite
kriznu tocku linija lasera na suprotnom zidu B (tocka Il).

- Postavite mjerni alat, bez okretanja, blizu zida B, ukljucite
gaiiznivelirajte.
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- Mijerni alat usmjerite po visini (pomocu stativa ili
eventualno podlaganjem) tako da krizna tocka linija lasera
to¢no udara na prethodno oznacenu tocku Il na zidu B.

- Okrenite mjerni alat za 180° bez promjene visine.
Usmjerite ga na zid A tako da okomita linija lasera prolazi
kroz ve¢ oznacenu tocku I. Mjerni alat iznivelirajte i
oznacite kriznu tocku linija lasera na zidu A (tocka lll).

- Razlika d obje oznacene tocke I I1l na zidu A daje stvarno
visinsko odstupanje mjernog alata.

Na mjernoj staziod 2 x 5 m = 10 m maksimalno dopusteno

odstupanije iznosi:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Stoga razlika d izmedu tocaka

1i Il moZe iznositi najvise 3 mm.

Provjera tocnosti niveliranja vodoravne linije

Za provjeru vam je potrebna slobodna povrsina od cca.

5x5m.

- Montirajte mjerni alat u sredini izmedu zidova Ai B, na
drza¢ odnosno stativ ili ga postavite na ¢vrstu ravnu
podlogu. Ukljucite mjerni alat u radu s nivelacijskom
automatikom i odaberite horizontalni nacin rada.
Iznivelirajte mjerni alat.
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- Naudaljenosti 2,5 m od mjernog alata oznacite na oba
zida sredinu linije lasera (tocka I na zidu A i tocka Il na
zidu B).

b _
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- Postavite mjerni alat okrenut za 180° na udaljenosti 5 mi
iznivelirajte ga.

- Mijerni alat usmjerite po visini (pomodu stativa ili
eventualno podlaganjem) tako da sredina linije lasera
tocno udara na prethodno oznacenu tocku Il na zidu B.

- Nazidu A oznacite sredinu linije lasera kao tocku 11
(okomito iznad odn. ispod tocke I).

- Razlika d obje oznacene tocke I i 11l na zidu A daje stvarno
odstupanje mjernog alata od horizontale.

Na mjernoj staziod 2 x 5 m = 10 m maksimalno dopusteno

odstupanije iznosi:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Stoga razlika d izmedu tocaka

1i 11l moZe iznositi najvise 3 mm.

Provjera tocnosti niveliranja okomite linije

Za provjeru vam je potreban otvor vrata kod kojeg (na ¢vrstoj

podlozi) na svakoj strani vrata ima mjesta najmanje 2,5 m.

- Postavite mjerni alat na udaljenosti 2,5 m od otvora vrata,
na ¢vrstu ravnu podlogu (ne na stativ). Ukljucite mjerni
alat da radi s nivelacijskom automatikom. Odaberite
vertikalni na¢in rada i iznivelirajte mjerni alat.
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- Oznacite sredinu okomite linije lasera na dnu otvora vrata
(tocka I), na udaljenosti 5 m na drugoj strani otvora vrata
(tocka I1) kao i na gornjem rubu otvora vrata (tocka Ill).

R i
=N\
2
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- Postavite mjerni alat na drugu stranu otvora vrata izravno
iza tocke II. Iznivelirajte mjerni alat i usmjerite okomitu
liniju lasera tako da njezino srediste tocno prolazi kroz
tocke 1ill.

- Oznacite sredinu linije lasera na gornjem rubu otvora
vrata kao tocku V.

- Razlika d obje oznacene tocke 111 IV daje stvarno
odstupanje mjernog alata od okomice.

- l|zmjerite visinu otvora vrata.

Maksimalno dopusteno odstupanje mozete izracunati kako

slijedi:

dvostruka visina otvora vrata x 0,3 mm/m

Primjer: Kod visine otvora vrata od 2 m maksimalno

odstupanje smije iznositi

2 x2m = +0,3 mm/m = +1,2 mm. Stoga tocke Il IV smiju

odstupati jedna od druge za maks. 1,2 mm.

Upute zarad

> Zaoznacavanje uvijek koristite samo sredinu linije
lasera. Sirina linije lasera mijenja se s udaljenoscu.

Rad s ciljnom plo¢om lasera

Ciljna ploca lasera (20) pobolj$ava vidljivost laserske zrake u
nepovoljnim uvjetima i kod vecih udaljenosti.

Reflektiraju¢a povrsina ciljne ploce lasera (20) poboljsava
vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu povrsinu linija lasera je
vidljiva i sa straznje strane ciljne ploce lasera.

Rad sa stativom (pribor)

Stativ pruza stabilnu, visinski podesivu podlogu za mjerenije.
Stavite mjerni alat s prihvatom stativa 1/4" (5) na navoj
stativa (23) ili uobicajenog stativa za fotoaparate. Za
pricvrséenje na uobicajeni gradevni stativ koristite prihvat
stativa 5/8" (4). Mjerni alat pricvrstite vijkom za fiksiranje
stativa.

Stativ grubo izravnajte prije ukljucivanja mjernog alata.

Pri¢vrséivanje s univerzalnim drzacem (pribor)

(vidjeti sliku F)

Pomocu univerzalnog drza¢a (19) mjerni alat mozZete

priCvrstiti npr. na okomite povrsine, cijevi ili materijale koji

se mogu magnetizirati. Univerzalni drZac je isto tako
prikladan kao podni stativ i olak$ava visinsko izravnavanje
mjernog alata.

Prije uklju¢ivanja mjernog alata grubo izravnajte univerzalni

drzac (19).

Naocale za gledanje lasera (pribor)

Naocale za gledanije lasera filtriraju okolna svjetlost. Na taj se

nacin svjetlost lasera oku ¢ini svjetlija.

» Naocale za gledanje lasera ne upotrebljavajte kao
zastitne naocale. Naocale za gledanje lasera sluze za
bolje prepoznavanije laserske zrake, ali ne stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera ne upotrebljavajte kao
suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale za
gledanje lasera ne pruzaju potpunu zastitu od UV zracenja
i smanjuju raspoznavanje boja.

Radni primjeri (vidjeti slike F-H)

Primjere za mogu¢nosti primjene mjernog alata mozete naci

na stranicama sa slikama.

Mjerni alat postavite uvijek blizu povrsine ili ruba koji trebate

provjeriti i iznivelirajte ga prije pocetka svakog mjerenja.

Izmjerite razmake izmedu laserske zrake i jedne povrsine ili

ruba, uvijek na dvije tocke, po moguénosti udaljene jedne od

druge.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i CiS¢enje

Mjerni alat odrzavajte uvijek Cistim.

Mjerni alat ne uranjajte u vodu ili druge tekucine.

Prljavstinu obrisite vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte sredstva za ¢iscenje ili otapala.

Posebno redovito Cistite povrsine na izlaznom otvoru lasera i
pritom pazite na vlakna.

Mjerni alat spremite i transportirajte samo u zastitnoj torbici
(21).

U slucaju popravka mjerni alat posaljite u zastitnoj torbi
(21).
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Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrZavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. Crteze u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +385 12958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa moZete pronaci na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Zbrinjavanje
Mjerne alate, pribor i ambalaZu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Mjerne alate i baterije ne bacajte u kucni otpad!

Samo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektricnim
i elektronickim starim uredajima i njihovom provedbom u
nacionalno pravo neupotrebljivi mjerni alatii u skladu s
europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istro$ene
aku-baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i dovesti
na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

U slucaju nepravilnog zbrinjavanija elektricni i elektronicki
stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na okoli§ i ljudsko
zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Eesti

Ohutusnouded

Mootmeseadmega ohutu ja tipse t66
tagamiseks lugege koik juhised hoolikalt
labi ja jargige neid. Kui modteseadme
kasutamisel eiratakse kdesolevaid juhiseid,
siis voivad mooteseadmesse sisseehitatud
kaitseseadised kahjustada saada. Arge katke kinni
mooteseadmel olevaid hoiatusmargiseid. HOIDKE
KAESOLEVAD JUHISED HOOLIKALT ALLES JA
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MOOTESEADME EDASIANDMISEL PANGE KAASA KA

JUHISED.

» Ettevaatust - kiesolevas juhendis nimetatud
kdsitsus- voi justeerimisseadmetest erinevate
seadmete kasutamisel véi muul viisil toimides voib
laserkiirgus muutuda ohtlikuks.

» Maodteseade tarnitakse koos laseri hoiatussildiga
(tahistatud mooteriista kujutisel jooniste lehekiiljel).

» Kui laseri hoiatussildi tekst ei ole teie riigis
koneldavas keeles, kleepige see enne tooriista
esmakordset kasutuselevottu iile kaasasoleva, teie
riigikeeles oleva kleebisega.

Arge juhtige laserkiirt inimeste ega loomade

& suunas ja arge viige ka ise pilku otsese voi
peegelduva laserkiire suunas. Vastasel korral
voite inimesi pimestada, pohjustada dnnetusi
voi kahjustada silmi.

» Kui laserkiir tabab silma, tuleb silmad teadlikult
sulgeda ja pea laserkiire tasandilt viivitamatult vilja
viia.

» Arge tehke laserseadmes mingeid muudatusi.

» Arge kasutage laserikiire nhtavust parandavaid prille
(lisavarustus) kaitseprillidena. Prillid teevad laserikiire
paremini ndhtavaks, kuid ei kaitse laserikiirguse eest.

» Arge kasutage laserikiire nhtavust parandavaid prille
(lisavarustus) paikeseprillidena ega autot juhtides.
Laserikiire ndhtavust parandavad prillid ei paku tdielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide eristamise
voimet.

» Laske mooteseadet parandada ainult kvalifitseeritud
tehnikutel, kes kasutavad originaalvaruosi. Nii tagate
moodteseadme ohutu t66.

> Arge laske lastel kasutada lasermésteseadet ilma
jarelevalveta. Lapsed voivad teisi inimesi voi ennast
kogemata pimestada.

> Arge tootage mooteseadmega plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Mooteseadmes voivad tekkida sédemed, mille
toimel voib tolm véi aur sittida.

Hoidke moateriist ja magnetiline
& lisavarustus eemal implantaatidest ja
muudest meditsiinilistest seadmetest, nagu

nt siidamestimulaator voi insuliinipump.
Mddteriista ja lisavarustuse magnetid tekitavad
vélja, mis voib implantaatide ja meditsiiniliste
seadmete talitlust méjutada.

» Hoidke mooteseade ja magnettarvikud eemal
magnetilistest andmekandjatest ja magnetiliselt
tundlikest seadmetest. Mooteseadme ja tarvikute
magnetite toime voib pohjustada andmete péordumatu
havimise.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.
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Nouetekohane kasutamine

Mddteseadet kasutatakse horisontaalsete ja vertikaalsete
joonte madramiseks ning kontrollimiseks.

Mdateriist sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.

Kujutatud komponendid

Kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
jooniselehekiiljel toodud numbrid.

(1) Laseri hoiatussilt
(2) Laserikiire valjumisava
(3) Sisse-/valjaliiliti
(4) Statiivi kinnituskoht 5/8"
(5) Statiivi kinnituskoht 1/4"
(6) Vertikaalreziimi nupp
(7) Horisontaalreziimi nupp
(8) Olekunait
(9) Pendlifiksaatori nait
(10) Seerianumber
(11) Patareipesa kaas
(12) Patareipesa kaane fiksaator
(13) P6rdhoidik (RM 1)”
(14) Juhtsiin”
(15) Magnet”
(16) Piklik kinnitusava”
(17) Juhtsoon
(18) Laeklamber (BM 3)?
(19) Universaalne hoidik (BM 1)
(20) Laseri mérklaud”
(21) Kaitsekott
(22) Laserikiire nahtavust parandavad prillid®
(23) Statiiv (BT 150)°
(24) Teleskoopvarras (BT 350)”

a) Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel
joonistel kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud
lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie

lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Tootenumber 3601K63P..
Toopiirkond" 10m
Nivelleerumistapsus®® +0,3 mm/m
Isenivelleerumisvahemik +4°
Nivelleerumisaeg <4s
Tootemperatuur -10°C... +50°C
Hoiutemperatuur -20°C...+70°C
Kontrollkdrgust iiletav max 2000 m

tookorgus

Joonlaser GLL2-10G

Max suhteline 6huniiskus 90 %
Maardumisaste vastavalt PRl
standardile IEC 61010-1

Laseri klass 2
Laseri tiilip 500-540 nm, < 10 mW
Cy 10
Hajumine 50 x 10 mrad (tdisring)
Statiivi kinnituskoht 1/4";5/8"
Patareid 3x1,5VLR6 (AA)
Tédaeg todreziimil®

- Ristjoonreziim 6h
- Joonreziim 12h
Kaal EPTA-Procedure 0,49 kg

01:2014 jargi

MoGtmed (pikkus x laius x
korgus)

Kaitseklass

112 x55x 106 mm

IP 54 (kaitstud tolmu ja
veepritsmete eest)

A) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene péikesekiirgus)
voivad toopiirkonda vahendada.

B) temperatuuril 20-25°C

C) Naidatud vaartused eeldavad normaalseid kuni soodsaid
keskkonnatingimusi (nt vibratsiooni, udu, suitsu, otsese
péikesekiirguse puudumine). Suurte temperatuurikikumiste
jarel voib tekkida tdpsushélbeid.

D) Esineb ainult mittejuhtiv maardumine, mis voib aga ajutiselt
kondensatsiooni tottu juhtivaks muutuda.

Teie modteseadme iihetahenduslikuks identimiseks kasutatakse

tiilibisildil olevat seerianumbrit (10).

Paigaldamine

Patareide paigaldamine/vahetamine

Mddteriistas on soovitatav kasutada leelis-mangaan-

patareisid.

Patareipesa kaane (11) avamiseks vajutage fiksaatorit (12)

ja votke patareipesa kaas dra. Pange patareid sisse.

Jargige sealjuures patareipesa sisekiiljel toodud kujutisele

vastavat 6iget polaarsust.

Kui patareid hakkavad tiihjaks saama, siis laserijoonte

heledus aeglaselt vaheneb.

Kui patareid on peaaegu tiihjad, vilgub olekunéit (8)

roheliselt. Mooteseadet saab parast esimest vilkumist

kasutada veel u 1 tunni.

Lisaks vilguvad laserjooned iga 10 minuti tagant u 5 sekundi

kestel.

Kui patareid on tiihjad, siis vilguvad laserijooned veel iihe

korra ning seejarel liilitub mooteseade valja.

Vahetage alati koik patareid korraga. Kasutage ainult (ihe

tootja ja lihesuguse mahtuvusega patareisid.

» Kui te mooteseadet pikemat aega ei kasuta, votke
patareid vilja. Patareid voivad pikemal modteseadmes
hoidmisel korrodeeruda ja iseeneslikult tiihjeneda.
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Tootamine poordhoidikuga RM 1
(vt jooniseid A-B)

Poordhoidikuga (13) saate mooteseadet podrata 360°
keskse, alati ndhtava loodimispunkti imber. Nii saab
laserijooni tapselt suunata, ilma et mooteseadme asendit
tuleks muuta.

Asetage mooteseade juhtsoonega (17) juhtsiinile (14)
poordhoidikul (13) ja liikake mocteseade platvormil oleva
piirajani.

Eemaldamiseks tommake modteseade vastupidises suunas
poordhoidikult maha.

Poordhoidiku voimalikud asendid:

- piistasendis tasasel pinnal,

- kruvituna vertikaalpinnale,

laeklambri (18) abil metallist laeliistudel,
magneti (15) abil metallpindadel.

T66

Seadme kasutuselevott

» Kaitske modteriista niiskuse ja otsese paikesekiirguse
eest.

» Arge jitke mooteriista aarmuslike temperatuuride ja
temperatuurikdikumiste kitte. Arge jitke seda nt
pikemaks ajaks autosse. Laske suuremate
temperatuurikdikumiste korral mooteriista temperatuuril
koigepealt ihtlustuda ja tehke enne t60 jatkamist alati
tapsuskontroll (vaadake ,Mo6teseadme
tapsusekontrolli“, Lehekiilg 170).

Aarmuslike temperatuuride vdi temperatuurikdikumiste
korral voib mddteriista tapsus vaheneda.

» Viltige tugevaid Iooke voi modteseadme kukkumist.
Maooteseadme tugevate valiste mojutuste jarel peate alati
enne edasitootamist viima labi tapsusekontrolli (vaadake
,Mooteseadme tapsusekontrolli, Lehekiilg 170).

» Transpordi ajaks liilitage modteseade vilja.
Véljaliilitamisel lukustatakse pendliséim, mida jarsud
liigutused voiksid kahjustada.

Sisse-/viljaliilitamine

Mooteseadme sisseliilitamiseks liikake sisse-/valjaliiliti (3)

asendisse «@ Om» (tootamiseks pendlifiksaatoriga) voi

asendisse «“ﬁ On» (tootamiseks

nivelleerumisautomaatikaga). Olekunait (8) siittib.

Modteseade saadab kohe parast sisseliilitamist

véljumisavadest (2) valja laserijooned.

» Arge suunake laserkiirt inimestele ja loomadele ning
arge vaadake ise laserkiirt ka suure vahemaa tagant.

Mddteseadme viljaliilitamiseks liikake sisse-/valjaliiliti (3)

asendisse «Off». Olekunait (8) kustub. Valjaliilitamisel

pendlisdlm lukustatakse.

> Arge jatke sisseliilitatud moteseadet jarelevalveta ja
liilitage mooteseade parast kasutamist vlja. Laserkiir
voib teisi inimesi pimestada.
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Maksimaalse lubatud td6temperatuuri 50 °C tiletamisel
|ilitub seade laserdioodi kaitsmiseks valja. Parast jahtumist
on modteseade jalle todvalmis ja selle voib uuesti sisse
lilitada.

Automaatne valjaliilitumine

Kui u 120 min kestel ei vajutata mitte lihtegi moGteseadme

nuppu, lilitub modteseade patareide saastmiseks

automaatselt vdlja.

Mooteseadme automaatse valjalilitumise jarel selle uuesti

sisseliilitamiseks voite likata sisse-/valjaliiliti (3) esialgu

asendisse «Off» ja seejarel mdoteseadme uuesti sisse

|ilitada v6i vajutada liks kord vertikaalreziimi nuppu (6) voi

horisontaalreziimi nuppu (7).

Valjaliilitumisautomaatika inaktiveerimiseks hoidke

(sisseliilitatud mooteseadme korral) horisontaalreziimi

nuppu (7) vahemalt 3 s vajutatult. Kui

véljaliilitumisautomaatika on inaktiveeritud, vilguvad

laserikiired korraks kinnituseks.

Suunis: Kui téotemperatuur on kdrgem kui 45 °C, ei saa

valjalllitumisautomaatikat enam inaktiveerida.

Valjaliilitusautomaatika aktiveerimiseks liilitage mooteseade

vdlja ja uuesti sisse.

Tooreziimid

Mddteriistal on mitu to6reziimi, mida voite igal ajal vahetada:

- Ristjoonreziim (vt jn C): tekitab iihe horisontaalse ja iihe
vertikaalse laserijoone,

- Horisontaalreziim (vt jn D): tekitab (ihe horisontaalse
laserijoone,

- Vertikaalreziim (vt jn E): tekitab {ihe vertikaalse
laserijoone.

Parast sisselilitamist on mdoteseade ristjoonreziimis.

Horisontaalreziimi (7) ja vertikaalreziimi (6) nuppudega

saate horisontaalse ja vertikaalse laserijoone liksteisest

soltumatult sisse ja valja liilitada.

Koiki tooreziime saab valida nii nivelleerimisautomaatikaga

kui pendlifiksaatoriga.

Nivelleerimisautomaatika

Nivelleerumisautomaatikaga to6tamine

Asetage moodteseade horisontaalsele stabiilsele alusele,
kinnitage poordhoidikule (13) voi statiivile (23).
Nivelleerimisautomaatikaga toGtamisel liikake sisse-/
valjaliliti (3) asendisse % On".

Nivelleerimisautomaatika korrigeerib automaatselt
ebatasasused isenivelleerumispiirkonnas +4°.
Nivelleerimine on I6petatud, kui laseri jooned enam ei liigu.
Kui automaatne nivelleerumine ei ole vdimalik, nt kui
modteseadme tugipind erineb horisontaalpinnast rohkem
kui 4°, vilguvad laserikiired kiires taktis.

Sellisel juhul seadke mddteriist horisontaalseks ja oodake
dara automaatne nivelleerimine. Niipea kui mooteriist on
isenivelleerumispiirkonnas +4°, pélevad laserkiired pidevalt.
Raputuste voi asendimuutuste korral t66 ajal nivelleeritakse
mddteseade automaatselt uuesti. Parast nivelleerumist
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kontrollige laserkiirte asendit vordluspunktide suhtes, et
véltida mooteseadme nihkumisest tingitud vigu.

Tootamine pendlifiksaatoriga

Liikake pendlifiksaatoriga tootamiseks sisse-/valjaliiliti (3)
asendisse "@ On". Pendlifiksaatori niidik (9) siittib punaselt
jalaserijooned vilguvad kestvalt aeglases taktis.
Pendlifiksaatoriga tootamise korral on
nivelleerumisautomaatika valja liilitatud. Modteseadet voite
vabalt kdes hoida voi kaldu olevale alusele asetada.
Laserikiiri enam ei nivelleerita ja nad ei pea enam omavahel
tingimata ristuma.

Maoteseadme tapsusekontrolli

Tapsust mojutavad tegurid

Suurimat méju avaldab iimbritseva keskkonna temperatuur.
Eriti just maapinnalt iilespoole suunatud
temperatuurierinevused voivad laserkiire korvale kallutada.
Kuna temperatuurikihistumine on pdranda ldhedal kdige
suurem, peaksite kinnitama mooteseadme véimaluse korral
statiivile ja paigutama to6pinna keskele.

Valiste mojude korval voivad halbeid tekitada ka
seadmepdhised mojud (nt kukkumised véi tugevad 66gid).
Seeparast kontrollige nivelleerimistapsust iga kord enne t66
algust.

Kontrollige alati kdigepealt horisontaalse laserjoone kérgus-
ja nivelleerimistapsust ning seejarel vertikaalse laserjoone
nivelleerimistapsust.

Kui méoteriist peaks kontrollimisel Giletama maksimaalset
hélvet, laske seda remontida mones Bosch-
klienditeeninduses.

Horisontaalse joone kdrgustadpsuse kontrollimine
Kontrollimiseks vajate vaba mooteloiku 5 m kindlal
aluspinnal kahe seina, A ja B vahel.

- Paigaldage moodteseade seina A lahedale kandurile voi
statiivile voi asetage seade stabiilsele aluspinnale.
Lillitage moGteseade sisse nivelleerumisautomaatikaga
reziimis ja valige ristjoonreziim.

- Suunake laser lihemale seinale A ja laske mooteseadmel
nivelleeruda. Margistage punkti keskkoht, kuss laseri
jooned seinal ristuvad (punkt I).

- Poorake mooteseadet 180°, laske nivelleeruda ja
margistage laseri joonte ristumispunkt vastasoleval
seinal B (punkt I1).

- Paigaldage mooteseade - ilma seda péoramata - seina B
lahedale, lilitage sisse ja laske nivelleeruda.
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- Joondage mddteseade (statiivi abil voi vajadusel
alusplaate kasutades) korguse suunas nii, et laseri joonte
ristumispunkt oleks tapselt eelnevalt margitud punktis Il
seinal B.

A B
A ><
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- Poorake moodteseadet ilma korgust muutmata 180°.
Suunake see seinale A nii, et vertikaalne laseri joon labiks
juba margistatud punkti |. Laske modteseadmel
nivelleeruda ja margistage seinal A laseri joonte
ristumispunkt (punkt I11).

- Margistatud punktide | ja Ill vahekaugus d seinal A nditab
mooteseadme tegelikku korgusehalvet.

Mddteldigul 2 x 5 m = 10 m on maksimaalne lubatud hélve:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Erinevus d punktide | ja lll

vahel tohib olla jarelikult kdige rohkem 3 mm.

Horisontaalse joone nivelleerumistapsuse kontrollimine
Kontrollimiseks vajate vaba pindau 5 x 5 m.
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- Paigaldage mooteseade seinte A ja B vahelisse keskpunkti
hoidikule voi statiivile voi asetage seade stabiilsele
aluspinnale. Liilitage mdodteseade sisse
nivelleerumisautomaatikaga reziimis ja valige
horisontaalreziim. Laske mdgteseadmel nivelleeruda.

- Markige mooteseadmest 2,5 m kaugusele mdlemale
seinale laserjoone keskkoht (punkt I seinal A ja punkt I1
seinal B).

- Seadke mooteseade 180° pdoratult 5 m kaugusele ja
laske sellel nivelleeruda.

- Joondage méoteseadme korgus (statiivi abil voi vajaduse
korral esemete allaasetamisega) nii, et laserjoone
keskkoht oleks tapselt eelnevalt seinal B margitud
punktis 1.

- Markige seinale A laserjoone keskkoht punktina Ill
(vertikaalselt punktist | korgemale voi madalamale).

- Erinevus d seinale A margitud punktide | ja 1l vahel on
moodteseadme tegelik halve horisontaalsuunast.

Modteldigul 2 x 5 m = 10 m on maksimaalne lubatud hélve:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Erinevus d punktide I ja lll

vahel tohib olla jarelikult kdige rohkem 3 mm.

Vertikaalse joone nivelleerumistapsuse kontrollimine

Kontrollimiseks vajate ukseava, mille mdlemal pool on

vahemalt 2,5 m vaba ruumi (tugeval aluspinnal).

- Asetage mooteseade ukseavast 2,5 m kaugusele
stabiilsele tasasele aluspinnale (mitte statiivile). Liilitage
mooteseade sisse nivelleerumisautomaatikaga
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tooreziimis. Valige vertikaalreziim ja laske mooteseadmel
nivelleeruda.

- Margistage vertikaalse laseri joone keskpunkt ukseava
porandal (punkt I), 5 m kaugusel teisel pool ukseava
(punkt I1) ning ukseava tilemisel serval (punkt 111).

TSNS
™ \\lI
St [V
s
“ >

Wz,
\\’ //

- Asetage modteseade ukseava teisele kiiljele kohe
punkti Il taha. Laske modteseadmel nivelleeruda ja
suunake vertikaalne laserijoon nii, et selle keskkoht labiks
tapselt punkte lja ll.

- Margistage laseri joone keskpunkt ukseava Gilemisel
serval punktina IV.

- Margistatud punktide Il ja IV vahekaugus d naitab
moodteseadme tegelikku halvet vertikaalist.

- Maodtke ukseava korgus.

Arvutage maksimaalne lubatud halve jargmiselt:

ukseava kahekordne korgus x 0,3 mm/m

Naide: ukseava kérguse korral 2 m tohib maksimaalne hélve

olla

2 x2m x +0,3 mm/m = +1,2 mm. Punktid Ill ja IV tohivad

olla jarelikult teineteisest kdige rohkem 1,2 mm kaugusel.

Toosuunised

» Kasutage margistamiseks alati ainult laseri joone
keskpunkti. Laseri joone laius muutub kaugusega.

Bosch Power Tools
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Tootamine laseri marklauaga

Laseri marklaud (20) parandab laserkiire nahtavust
ebasoodsates tingimustes ja suuremate kauguste korral.
Laseri marklaua (20) peegeldav pind parandab laserijoone
ndhtavust, 1abi labipaistva pinna on laserijoon tuvastatav ka
laseri marklaua tagakiiljel.

Tootamine statiiviga (lisavarustus)

Statiiv pakub stabiilset, reguleeritava kdrgusega
mootmisalust. Asetage mooteseade statiivi kinnituskohaga
1/4" (5) statiivi (23) voi standardse fotostatiivi keermele.
Standardsele ehitusstatiivile kinnitamiseks kasutage statiivi
kinnituskohta 5/8" (4). Kinnitage mooteseade statiivi
kinnituskruvi abil.

Enne mddteseadme sisseliilitamist joondage statiiv
esialgselt.

Kinnitamine universaalse hoidikuga (lisavarustus)

(vt jooniseid F)

Universaalse hoidiku (19) abil saate kinnitada mooteseadme
nt vertikaalsetele pindadele, torudele véi
magnetiseeritavatele materjalidele. Universaalne hoidik
sobib kasutamiseks ka porandastatiivina ja lihtsustab
mooteseadme korguse joondamist.

Enne mddteseadme sisseliilitamist joondage hoidik (19)
esialgselt.

Laseri prillid (lisavarustus)

Laseri prillid filtreerivad keskkonnavalgustust. Laseri valgus

tundub seetdttu silmale heledam.

» Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
kaitseprillidena. Prillid teevad laserkiire paremini
ndhtavaks, kuid ei kaitse laserkiirguse eest.

» Arge kasutage laserkiire nahtavust parandavaid prille
pdikeseprillidena ega autot juhtides. Laserkiire
ndhtavust parandavad prillid ei paku kaitset UV-kiirguse
eest ja vahendavad vérvide eristamise voimet.

Kasutusndited (vt jooniseid F-H)

Naiteid mooteseadme kasutamisvoimalustest leiate jooniste

lehekiiljelt.

Paigaldage modteriist alati kontrollitava pinna véi serva

lahedale ja laske tal iga kord enne mddtmise alustamist

nivelleeruda.

Modtke laserkiire ja pinna voi serva vahelist kaugust alati
kahest, Uksteisest voimalikult kaugel asuvast punktist.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

Hoidke maoteriist alati puhas.

Arge kastke mddteriista vette ega muudesse vedelikesse.
Eemaldage méddrdumised niiske, pehme riidelapiga
piihkides. Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid.
Puhastage regulaarselt eriti laseri valjumisava juures olevaid
pindu ja jalgige, et sinna ei jaaks puhastuslapist
niidiotsakesi.

Hoidke ja transportige maoteriista ainult kaitsekotis (21).

Remonti saatke mooteriist kaitsekotis (21).

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Klienditeeninduse to6tajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiilibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549 575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Jadtmekaitlus

Modteseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.
Arge visake mddteseadmeid ega patareisid
olmejaatmete hulka!

Uksnes ELi liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning nende
kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi
ammendanud mooteseadmed ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed voi kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaastlikku taaskasutusse.

Vale jaatmekaitluse korral voivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke aineid,
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Lai varétu drosi stradat ar mérinstrumentu,

ripigi izlasiet un ievérojiet visus Seit

sniegtos noradijumus. Ja mérinstruments

netiek lietots atbilstigi Seit sniegtajiem
noradijumiem, tas var nelabvéligi ietekmét ta
aizsargfunkcijas. Raugieties, lai bridinosas uzlimes uz
mérinstrumenta vienmér biitu labi salasamas. PEC
1IZLASISANAS SAGLABAJIET $0S NORADIJUMUS; JA
NODODAT MERINSTRUMENTU TALAK, NODROSINIET
TOS KOPA AR MERINSTRUMENTU.
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» Uzmanibu - ja tiek veiktas citas darbibas vai lietotas
citas regulésanas ierices, neka noradits Seit vai citos
procediiru aprakstos, tas var radit bistamu starojuma
iedarbibu.

» Merinstruments tiek piegadats kopa ar lazera
bridinajuma zimi (ta ir atziméta grafiskaja lappusé
paraditaja mérinstrumenta attéla).

» Ja bridinajuma uzlimes teksts nav jiisu valsts valoda,
pirms izstradajuma lietoSanas pirmo reizi uzliméjiet uz
tas kopa ar izstradajumu piegadato uzlimi jisu valsts
valoda.

Nevérsiet lazera staru citu personu vai
& majdzivnieku virziena un neskatieties
tie$aja vai atstarotaja lazera stara. Sada
riciba var apzilbinat tuvuma eso$as personas,
izraisit nelaimes gadijumus vai pat bojat redzi.

» Jalazera stars iespid acis, nekavéjoties aizveriet tas
un izkustiniet galvu ta, lai ta neatrastos lazera stara.

» Neveiciet nekadas izmainas ar lazera ierici.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka
aizsargbrilles. Lazera skatbrilles ir paredzétas lazera
stara redzamibas uzlabo$anai, tacu tas nespéj pasargat
acis no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saules brilles vai ka
brilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera skatbrilles
nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no ultravioleta
starojuma un pasliktina krasu iz8kirSanas spéju.

» Nodrosiniet, lai mérinstrumentu remontétu vienigi
kvalificéti remonta specialisti, nomainai izmantojot
originalas rezerves dalas. Tas laus saglabat vajadzigo
darba drosibas limeni, stradajot ar mérinstrumentu.

» Nelaujiet bérniem lietot lazera mérinstrumentu bez
pieauguso uzraudzibas. Vini var nejausi apzilbinat
tuvuma eso$as personas vai sevi.

» Nestradajiet ar mérinstrumentu spradzienbistamas
vietas, kur atrodas viegli degosi Skidrumi, gazes vai
putekli. Mérinstrumenta var rasties dzirksteles, kas var
izraisit putek|u vai tvaiku aizdeg3anos.

Nenovietojiet mérinstrumentu un
& magnétiskos piederumus implantu un citu
medicinisko ieri¢u tuvuma, pieméram,

elektrokardiostimulatora vai insulina
pumpja tuvuma. Mérinstrumenta un
piederumu magnéti rada lauku, kas var
ietekmét implantatu un medicinisko iericu
darbibu.

» Netuviniet mérinstrumentu un magnétiskos
piederumus magnétiskajiem datu neséjiem un
iericém, kuru darbibu ietekmé magnétiskais lauks.
Meérinstrumenta un piederumu magnétu iedarbiba var
izraisit neatgriezeniskus datu zudumus.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Nemiet vera attelus lietoSanas pamacibas sakuma dala.
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Paredzétais pielietojums

Meérinstruments ir paredzéts limenisku un statenisku liniju
iezimésanai un parbaudei.

Meérinstruments ir piemérots lietoanai gan telpas, gan ari
arpus tam.

Attélotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija sakrit ar numuriem
mérinstrumenta attéla, kas sniegts grafiskaja lappuse.

(1) Lazera bridinajuma uzlime
(2) Lazera staruizvadlika
(3) lesledzéjs/izsledzéjs
(4) 5/8" vitne stiprinasanai uz stativa
(5) 1/4"vitne stiprinasanai uz stativa
(6) Vertikalas darbibas taustin$
(7) Horizontalas darbibas taustin$
(8) Statusa indikators
(9) Svarsta fiksatora indikators
(10) Sérijas numurs
(11) Bateriju nodalijuma vacin$
(12) Bateriju nodalijuma vacina fiksators
(13) Pagriezams turétajs (RM 1)?
(14) Vadotnes sliede”
(15) Magnéts?
(16) Stiprinajuma caurums®
(17) Vadotnes grope
(18) Griestu stiprinajums (BM 3)?
(19) Universals turétajs (BM 1)
(20) Lazera mérkplaksne®
(21) Aizsargsoma
(22) Lazera skatbrilles”
(23) Stativs (BT 150)”
(24) Teleskopisks stienis (BT 350)

a) Seitattélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts misu piederumu kataloga.

)

Tehniskie parametri

Liniju lazers GLL2-10G

Izstradajuma numurs 3601K63P..
Darbibas talums” 10m
Pasizlidzinasanas +0,3mm/m
precizitate®®

Pasizlidzinasanas diapazons +4°
PasizlidzinaSanas laiks <4s
Darba temperatira -10°C... +50°C
Glabasanas temperattira -20°C...+70°C

Bosch Power Tools
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Liniju lazers GLL2-10G

Maks. darba augstums virs 2000 m
atskaites limena

Maks. relativais gaisa mitrums 90 %
Piesarnojuma pakape 2D
atbilstigi standartam

IEC61010-1

Lazeraklase 2
Lazera starojums 500-540 nm, < 10 mW
Cq 10
Divergence 50 x 10 mrad (pilns lenkis)
Vitne stiprinasanai uz stativa 1/4";5/8"

Baterijas 3x1,5VLR6 (AA)
Darbibas laiks darba rezima®

- Krustliniju rezima 6 st.
- Linijurezima 12 st.
Svars atbilstigi 0,49 kg

EPTA-Procedure 01:2014

Izmérs (garums x platums x 112 x 55 x 106 mm

augstums)

Aizsardzibas klase IP 54 (putek|dro$s un

Slakatdross)

A) Nelabvéligos darba apstaklos (pieméram, tiesos saules staros)
darbibas talums var samazinaties.

B) piei20-25°C

C) Noraditas vértibas attiecas uz normaliem un labvéligiem

apkartéjas vides apstakliem (pieméram, nav vibraciju, nav

miglas, nav dimu, nav tiesu saules staru). Ja ir ievérojamas

temperatiras svarstibas, mérinstruments var darboties

neprecizi.

Parasti ir vérojams tikai elektronenevados$s piesarnojums, tacu

dazkart ir sagaidama kondensacijas izraisitas pagaidu

elektrovadamibas paradisanas.

Meérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs

(10), kas atrodams uz ta markéjuma plaksnites.

D

Montaza

Bateriju ievietoSana/nomaina

Mérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot sarma-
mangana baterijas.

Lai atvértu bateriju nodalijuma vacinu (11), uzspiediet uz
fiksatora (12), tad nonemiet bateriju nodalijuma vacinu.
levietojiet nodalijuma baterijas.

levérojiet pareizu bateriju pievienosanas polaritati, kas
attélota bateriju nodalijuma.

Baterijam izlad€joties, lazera liniju spozums pakapeniski
samazinas.

Ja baterijas ir gandriz izladéjusas, statusa indikators (8)
mirgo zala krasa. Péc pirmas nomirgo$anas mérinstruments
var darboties vél aptuveni 1 stundu.

Turklat ik péc 10 minatém lazera stari mirgo aptuveni

5 sekundes ilgi.

Kad baterijas ir izladéjusas, lazera linijas vél reizi nomirgo,

pirms mérinstruments izslédzas.

Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas. Nomainai

izmantojiet viena firma razotas baterijas ar vienadu ietilpibu.

» Jamérinstruments ilgaku laiku netiek lietots,
iznemiet no ta baterijas. ligstoSanas uzglabasanas laika
baterijas var korodét vai izladéties mérisanas
instrumenta.

Darbs ar pagriezamo turétaju RM 1
(skatit attélus A-B)

Ar pagriezamo turétaju (13) mérinstrumentu var pagriezt

par 360° ap centralo svértena punktu, kas ir pastavigi

redzams. Tas |auj érti izlidzinat lazera linijas, nemainot

meérinstrumenta stavokli.

Novietojiet mérinstrumentu ar vadotnes gropi (17) uz

vadotnes sliedes (14) uz pagriezama turétaja (13), un lidz

galam uzbidiet mérinstrumentu uz platformas.

Lai atvienotu mérinstrumentu, novelciet to no pagriezama

turétaja, parvietojot virziena, kas ir pretéjs ieprieks$

izmantotajam.

Pagriezama turétaja nostiprinasanas iespéjas:

- novieto$ana uz lidzenas, limeniskas virsmas,

- nostiprinasana, pieskriveéjot uz stateniskas virsmas,

- nostiprina$ana uz metala griestu listém, izmantojot
turétaju stiprinasanai pie griestiem (18),

- nostiprinasana ar magnétu (15) palidzibu uz metaliskam
virsmam.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

» Sargajiet mérinstrumentu no mitruma un saules staru
tieSas iedarbibas.

» Nepaklaujiet instrumentu |oti augstas vai loti zemas
temperatiras iedarbibai un straujam temperatiiras
svarstibam. Pieméram, neatstajiet mérinstrumentu
ilgaku laiku automasina. Ja ir ievérojamas temperatiras
svarstibas, vispirms pagaidiet, lidz mérinstrumenta
temperatira izlidzinas ar apkartéjas vides temperatru;
pirms turpinat darbu, vienmér parbaudiet precizitati, ka ir
noradits sadala (skatit ,Mérinstrumenta precizitates
parbaude®, Lappuse 175).

L oti augsta vai |oti zema temperatira vai straujas
temperatdras svarstibas var nelabvéligi ietekmét
meérinstrumenta precizitati.

» Sargajiet mérinstrumentu no stipriem triecieniem,
nelaujiet tam krist. Ja mérinstruments ir ticis paklauts
stiprai mehaniskai iedarbibai, pirms darba turpinasanas
vienmér japarbauda ta precizitate, ka noradits sadala
(skatit ,Mérinstrumenta precizitates parbaude®,
Lappuse 175).

» Transportésanas laika izslédziet mérinstrumentu.
Izslédzot mérinstrumentu, tiek fikséts svarsta mezgls, kas
spécigu svarstibu iespaida varétu tikt bojats.
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leslégsana un izslégsana

Lai ieslégtu mérinstrumentu, parbidiet ieslédzéju/

izsledzeju (3) pozicija @on’ (ja lieto svarsta fiksatoru) vai

pozicija,, @0n” (ja lieto automatisko pasizlidzinasanos).

Statusa indikators (8) iedegas. Tiklidz mérinstruments ir

ieslégts, no ta izvadlikam (2) izstaro lazera stari, kas veido

lazera linijas.

» Nevérsiet lazera staru citu personu vai majdzivnieku
virziena un neskatieties lazera stara pat no liela
attaluma.

Lai izslégtu mérinstrumentu, parbidiet iesledzéju/

izsledzeju (3) pozicija ,Off”. Statusa indikators (8) nodziest.

Kad izsledz mérinstrumentu, svarsta mezgls blokéjas.

» Neatstajiet ieslegtu mérinstrumentu bez uzraudzibas
un péc lietosanas to izslédziet. Lazera stars var
apzilbinat tuvuma eso$as personas.

Jatiek parsniegta maksimali pielaujama darba temperatura,

kas ir 50 °C, mérinstruments automatiski izslédzas, sadi

pasargajot no sabojasanas lazera diodi. Péc atdzisanas
mérinstruments atkal ir gatavs darbam, un to no jauna var
ieslégt.

Automatiska izslegSanas

Ja aptuveni 120 mindtes netiek nospiests neviens no
meérinstrumenta taustiniem, tas automatiski izsledzas, $adi
taupot baterijas.

Lai péc automatiskas izslégsanas atkartoti ieslégtu
mérinstrumentu, ieslédzéju/izslédzéju (3) parvietojiet
stavokli ,Off” (Izslégts) un atkartoti iesledziet
meérinstrumentu vai vienreiz nospiediet vertikalas darbibas
taustinu (6) vai horizontalas darbibas taustinu (7).

Lai deaktivizétu automatisko izslégsanos (kad
mérinstruments ir ieslégts), horizontalas darbibas
taustinu (7) nospiediet un turiet nospiestu vismaz

3 sekundes. Automatiskas izslegsanas deaktivizéSanu
apstiprina lazera liniju islaiciga mirgosana.

Norade. Ja mérinstrumenta darba temperatiira parsniedz
vértibu 45 °C, automatiskas izslégsanas funkciju vairs nav
iespéjams deaktivizét.

Lai aktivizétu automatiskas pasizlidzinasanas funkciju,
izslédziet un no jauna ieslédziet mérinstrumentu.

Darba rezimi

Meérinstruments var darboties vairakos rezimos, kurus

jebkura bridi var viegli mainit:

- krustliniju rezims (skatit attélu C): veido limenisku un
statenisku lazera liniju,

- horizontalais rezims (skatit attélu D): lazera stars veido
vienu [imenisku liniju,

- vertikalais rezims (skatit attélu E): veido vienu statenisku
lazera liniju.

Péc ieslégdanas mérinstruments darbojas krustliniju rezima.

Ar horizontalas darbibas taustinu (7) un vertikalas darbibas

taustinu (6) horizontalo un vertikalo liniju var izlidzinat

neatkarigi vienu no otras.
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Visos darba rezimos var lietot gan pasizlidzinasanos, gan
svarsta fiksatoru.

Automatiska pasizlidzinasanas

Darbs ar automatisko pasizlidzinasanos

Novietojiet mérinstrumentu uz limeniska, stingra pamata,
nostipriniet to uz turétaja (13) vai uz stativa (23).

Lai stradatu ar automatisko pasizlidzinasanos, parbidiet
iesledzéju (3) stavokli % On* (lesléegts).

Pasizlidzinasanas sistéma automatiski kompensé nolieci
pasizlidzinaSanas diapazona +4°. PaSizlidzinasanas ir
beigusies, kad lazera linijas vairs neparvietojas.

Ja automatiski izlidzinaties nevar, jo, pieméram,
mérinstruments ir uzlikts uz virsmas, kuras noliece parsniedz
4° no horizontala stavokla, lazera stari atri mirgo.

Sada gadijuma novietojiet mérinstrumentu limeniska stavokli
un nogaidiet, lidz beidzas pasizlidzinasanas process. Lidzko
meérinstruments atrodas pasizlidzinasanas diapazona
robezas, kas ir +4, lazera stari deg pastavigi.
Jamérinstruments ir sanémis triecienu vai ir izmainijies ta
stavoklis, automatiski sak darboties pasizlidzinasanas
funkcija, kompenséjot ta stavokla izmainas. Tomeér, lai
izvairitos no kjudam, péc mérinstrumenta pasizlidzinasanas
lazera staru stavoklis japarbauda, savietojot to projicétos
punktus ar kadu zinamu atskaites punktu.

Svarsta fiksatora lietosana

Lai lietotu svarsta fiksatoru, pabidiet ieslédzéju/

izsledzeju (3) pozicija @ on”. Svarsta fiksatora

indikators (9) deg sarkana krasa, un lazera linijas Iéni mirgo.
Kad lieto svarsta fiksatoru, automatiska pasizlidzinasanas ir
izslégta. Mérinstrumentu var brivi turét roka vai uzlikt uz
slipas pamatnes. Lazera linijas vairs neizlidzinas un vairs nav
savstarpéji pilniba perpendikularas.

Meérinstrumenta precizitates parbaude

Faktori, kas ietekmé precizitati

vides temperatira. levérojamu stara nolieci izsauc
augSupveérstais temperatiras gradients zemes tuvuma.

Ta ka temperattiras gradients zemes tuvuma ir vislielakais,
mérinstrumentu vélams nostiprinat uz stativa un novietot
telpas vid.

Papildus aréjo faktoru iedarbibai, mérinstrumenta darbibu
var iespaidot ari ipasi faktori (pieméram, kritieni vai spécigi
triecieni), kas var radit mérijumu kltdas. Tapéc ik reizi pirms
darba uzsaksanas parbaudiet izlidzinasanas precizitati.
Vienmér vispirms parbaudiet lazera stara veidotas
[imeniskas linijas izlidzinasanas precizitati un tikai péc tam -
lazera staru veidotas stateniskas linijas izlidzinasanas
precizitati.

Ja mérinstrumenta precizitates parbaudes laika tiek
konstateéts, ka ta staru noliece parsniedz maksimalo
pielaujamo vertibu, mérinstruments janogada remontam
Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Bosch Power Tools
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Horizontalas linijas augstuma precizitates parbaude

Parbaudei nepiecie$ama briva telpa ar limenisku, stingru
pamatu un 5 m lielu attalumu starp divam sienam A un B.

- Merinstrumentu uzstadiet A sienas tuvuma uz turétaja vai

stativa vai uzlieciet uz stingras, lidzenas pamatnes.
leslédziet mérinstrumentu darba rezima ar automatisko
pasizlidzinasanos un ieslédziet krustliniju rezimu.

- Versiet lazera starus uz tuvako sienu A un nogaidiet, lidz
beidzas meérinstrumenta pasizlidzinasanas process.
leziméjiet lazera staru veidoto liniju krusto$anas vietas
viduspunktu uz sienas A (punkts 1).

- Pagrieziet mérinstrumentu par 180°, nogaidiet, lidz
beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas process, un
tad ieziméjiet lazera staru veidoto liniju krusto$anas
vietas viduspunktu uz pretéjas sienas B (punkts I1).

- Nepagriezot mérinstrumentu, novietojiet to sienas B
tuvuma, ieslédziet un nogaidiet, lidz beidzas
meérinstrumenta pasizlidzinasanas process.

paliktni, uzstadiet mérinstrumentu tada augstuma, lai
lazera staru veidoto liniju krustosanas vietas viduspunkts
precizi sakristu ar ieprieks ieziméto punktu Il uz sienas B.

—
A \ |
X -t
it [
Y

Reguléjot stativa augstumu vai lietojot piemérota biezuma

- Neizmainot mérinstrumenta augstumu, pagrieziet to par
180°. Versiet lazera staru uz sienu A ta, lai ta veidota
vertikala linija ietu caur ieprieks ieziméto punktu I.
Nogaidiet, lidz beidzas mérinstrumenta pasizlidzinasanas
process, un tad ieziméjiet lazera staru veidoto liniju
krusto$anas vietas viduspunktu uz sienas A (punkts II1).

- Attalums d starp abiem atzimétajiem punktiem | un Ill uz
sienas A ir vienads ar mérinstrumenta lazera stara
veidotas horizontalas linijas faktisko nolieci péc augstuma
Skersass virziena.

Pie mériSanas attaluma 2 x 5 m = 10 m maksimala

pielaujama noliece ir $ada:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. No ta izriet, ka attalums d

starp punktiem I un Il nedrikst parsniegt 3 mm.

Horizontalas linijas izlidzinajuma precizitates parbaude
Parbaudei nepiecieSama brivs laukums ar izmériem aptuveni
5x5m.

- Merinstrumentu uzstadiet vidu starp A un B sienu uz
turétaja vai stativa vai uzlieciet uz stingras, lidzenas
pamatnes. leslédziet mérinstrumentu darba rezima ar
automatisko pasizlidzinasanos un ieslédziet horizontalas
darbibas rezimu. Nogaidiet, [idz mérinstruments
izlidzinas.

- 2,5 m attaluma no mérinstrumenta atziméjiet uz abam

sienam lazera stara veidotas linijas viduspunktus (punkts |
uz sienas A un punkts |l uz sienas B).

160992A7LV|(11.05.2022)

Bosch Power Tools



- Pagrieziet mérinstrumentu par 180°, parvietojietto 5 m
attaluma un nogaidiet, lidz beidzas pasizlidzinasanas
process.

- Reguléjot stativa augstumu vai lietojot piemérota biezuma

paliktni, uzstadiet mérinstrumentu tada augstuma, lai
lazera stara veidotas linijas vidus sakristu ar iepriek$
atziméto punktu Il uz sienas B.

- Atziméjiet lazera stara veidotas linijas vidu uz sienas A ka
punktu Il (tiesi virs vai zem punkta ).

- Attalums d starp abiem atzimétajiem punktiem | un lll uz
sienas A ir vienads ar lazera stara veidotas limeniskas
linijas faktisko nolieci no horizontales.

Pie mérisanas attaluma 2 x 5 m = 10 m maksimala

pielaujama noliece ir $ada:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. No ta izriet, ka attalums d

starp punktiem | un Il nedrikst parsniegt 3 mm.

Vertikalas linijas izlidzinajuma precizitates parbaude

Parbaudei nepiecieSams durvju atvérums, kuram katra pusé

atrodas vismaz 2,5 m plata briva telpa ar limenisku, stingru

pamatu.

- Uzlieciet mérinstrumentu uz stingras, lidzenas pamatnes
2,5 m attaluma no durvju atvéruma (nenostipriniet
mérinstrumentu uz stativa). lesledziet mérinstrumentu

darba reZima ar automatisko pasizlidzinasanos. leslédziet

vertikalas darbibas rezimu un nogaidiet, lidz
mérinstruments izlidzinas.

Latviesu|177

Atziméjiet lazera stara veidotas vertikalas linijas
viduspunktu uz durvju atvéruma gridas (punkts 1), 5 m
attaluma durvju atvéruma otra pusé (punkts Il), ka ari uz
durvju atvéruma augséjas malas (punkts Ill).

RN ; /

wy,
N //

Nolieciet mérinstrumentu durvju atvéruma otra puse tiesi
aiz punkta 1. Nogaidiet, lidz mérinstruments izlidzinas, un
parvietojiet lazera stara veidoto vertikalo liniju ta, ka tas
vidus precizi $kérso punktus l un Il.

leziméjiet lazera stara veidotas linijas vidu uz durvju
atveruma augsejas malas ka punktu IV.

Attalums d starp abiem iezimétajiem punktiem Il un IV ir
vienads ar mérinstrumenta lazera stara veidotas
vertikalas linijas faktisko nolieci no vertikales.

Izmériet durvju atvéruma augstumu.

divkarss durvju atvéruma augstums x 0,3 mm/m
Piemérs: pie durvju atvéruma augstuma 2 m maksimala
pielaujama noliece ir $ada:

2

x2mx +0,3mm/m = +1,2 mm. No ta izriet, ka attalums

starp punktiem I1l un IV nedrikst parsniegt 1,2 mm.

Noradijumi darbam
» Vienmeér veidojiet atzimes uz lazera stara veidotas

linijas viduslinijas. Lazera staru veidoto liniju platums
mainas atkariba no to projicésanas attaluma.

Bosch Power Tools
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Darbs ar lazera mérkplaksni

Lazera merkplaksne (20) lauj uzlabot lazera staru redzamibu
nelabveligos darba apstak|os un liela attaluma.

Lazera merkplaksnes (20) atstarojosa puse uzlabo lazera
staru liniju redzamibu, bet caur tas caurspidigo pusi Sis
[inijas ir redzamas ari no aizmugures.

Darbs ar stativu (papildpiederums)

Stativs ir ierice ar reguléjamu augstumu, kas paredzéta
mérinstrumenta stabilai nostiprinasanai. Izmantojot
mérinstrumenta 1/4" vitni (5) nostipriniet to uz stativa (23)
vitnes vai ari uz parasta fotostativa, ko var iegadaties
tirdzniecibas vietas. Lai mérinstrumentu nostiprinatu uz
tirdzniecibas vietas pieejama celtniecibas stativa,
izmantojiet 5/8" stiprinoso vitni (4). Stingri pieskraveéjiet
meérinstrumentu ar stativa stiprinajuma skravi.

Pirms mérinstrumenta ieslég$anas aptuveni izlidziniet
stativu.

Nostiprinasana ar universala turétaja palidzibu
(papildpiederums) (attéls F)

Ar universala turétaja (19) palidzibu mérinstrumentu var
nostiprinat, pieméram, uz stateniskam virsmam, caurulém
vai magnétiskiem materialiem. Universalais turétajs ir
izmantojams ari ka uz zemes novietojams stativs, atvieglojot
meérinstrumenta nostiprinasanu vélamaja augstuma.

Pirms mérinstrumenta ieslég$anas aptuveni izlidziniet
universalo turétaju (19).

Lazera skatbrilles (papildpiederums)

Lazera skatbrillem piemit ipasiba aizturét apkartéjo gaismu,

tapéc lazera stars acim liekas spilgtaks.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka aizsargbrilles. Lazera
skatbrilles ir paredzétas lazera stara redzamibas
uzlabo$anai, tacu tas nespéj pasargat acis no lazera
starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saules brilles vai ka
aizsargbrilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera
skatbrilles nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no
ultravioléta starojuma un pasliktina krasu izskirsanas
SPEju.

Darba operaciju pieméri (attéli F-H)

Mérinstrumenta lietoSanas pieméri ir sniegti grafiskajas

lappuses.

Vienmér novietojiet mérinstrumentu parbaudamas virsmas

vai malas tuvuma un pirms mérijumu uzsaks$anas nogaidiet,

[idz beidzas ta pasizlidzinasanas process.

Vienmér mériet attalumu starp lazera staru un kadu virsmu

vai malu divos punktos, kas atrodas péc iespéjas talak viens

no otra.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana
Uzturiet mérinstrumentu tiru.
Neiegremdejiet mérinstrumentu ddent vai citos Skidrumos.

Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet
modula apkopei tirisanas lidzeklus vai Skidinatajus.

Regulari unipasi riipigi tiriet lazera stara izvadluku virsmas
un sekojiet, lai uz tam neveidotos nosédumi.

Uzglabasanas un transportésanas laika ievietojiet
mérinstrumentu kopa ar to piegadataja aizsargsoma (21).
Ja mérinstrumentam nepiecieSams remonts, nosutiet to,
ievietojot aizsargsoma (21).

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalposanu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast athildes uz jautajumiem par misu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markejuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposanas dienesta adreses skatiet
Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie mérinstrumenti, to piederumi un iesainojuma

materiali japarstrada apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet mérinstrumentu un baterijas
sadzives atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par
nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un §is
direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdo3ana,
lieto$anai nederigas mérierices un saskana ar Eiropas
Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti
akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi
utilizétas, tas var kaitét videi un cilvéku veselibai iespéjamas
bistamo vielu klatbatnes dél.
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Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Kad su matavimo prietaisu dirbtuméte ne-
pavojingai ir saugiai, perskaitykite visas
nuorodas ir jy laikykités. Jei matavimo prie-
taisas naudojamas nesilaikant pateikty nuo-
rody, gali buti pakenkta matavimo prietaise integruo-
tiems apsauginiams jtaisams. Pasiriipinkite, kad jspéja-
mieji Zenklai ant matavimo prietaiso visada biity jskaito-

mi. ISSAUGOKITE $1A INSTRUKCIJA IR ATIDUOKITE JA

KARTU SU MATAVIMO PRIETAISU, JEI PERDUODATE J|

KITAM SAVININKUI.

» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei ¢ia aprasyti val-
dymo ar justavimo jrenginiai arba taikomi kitokie me-
todai, spinduliavimas gali biiti pavojingas.

» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéjamuoju lazerio
spindulio Zenklu (pavaizduota matavimo prietaiso
schemoje).

» Jei jspéjamojo lazerio spindulio Zenklo tekstas yra ne
jasy salies kalba, pries pradédami naudoti pirma kar-
ta, ant jspéjamojo Zenklo uzklijuokite kartu su prie-
taisu pateikta lipduka jisy Salies kalba.

Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones ar

& gyvinus ir patys neziirékite  tiesioginj ar

atspindéta lazerio spindulj. Lazeriniais spin-
duliais galite apakinti kitus Zzmones, sukelti ne-
laimingus atsitikimus arba pakenkti akims.

» Jeij akis buvo nukreipta lazerio spinduliuoté, akis rei-
kia samoningai uzmerkti ir nedelsiant patraukti galva
i$ spindulio kelio.

» Nedarykite jokiy lazerinio jtaiso pakeitimy.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip apsauginiy akiniy. Akiniai lazeriui matyti yra skirti
geriau identifikuoti lazerio spindulj; jie neapsaugo nuo la-
zerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip akiniy nuo saulés ar vairuodami transporto prie-
mone. Akiniai lazeriui matyti neuztikrina visiskos UV ap-
saugos ir sumazina spalvy atpazinima.

» Matavimo prietaisa turi taisyti tik kvalifikuoti meistrai
ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus ga-
rantuota, kad matavimo prietaisas isliks saugus naudoti.

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiujy prieziiiros ne-
naudoty lazerinio matavimo prietaiso. Jie netikétai gali
apakinti kitus asmenis arba patys save.

» Nedirbkite su matavimo prietaisu sprogioje aplinkoje,
kurioje yra degiy skys¢iy, dujy ar dulkiy. Matavimo

prietaisui kibirk3¢iuojant, nuo kibirk3¢iy gali uZsidegti dul-

kés arba susikaupe garai.

Matavimo prietaiso ir magnetinés papildo-
& mos jrangos nelaikykite arti implanty ir kito-
kiy medicinos prietaisu, pvz., Sirdies stimu-

liatoriy ir insulino pompy. Matavimo prietaiso

Lietuviy k.| 179

ir papildomos jrangos magnetai sukuria lauka,
kuris gali pakenkti implanty ir medicinos prie-
taisy veikimui.

» Matavimo prietaisa ir magnetine papildoma jranga lai-
kykite toliau nuo magnetiniy laikmeny ir magneto po-
veikiui jautriy prietaisy. Dél matavimo prietaiso ir papil-
domos jrangos magnety poveikio duomenys gali negrjzta-
mai dingti.

Gaminio ir savybiy aprasas

PraSome atkreipti démes;j j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Matavimo prietaisas skirtas horizontalioms ir vertikalioms li-
nijoms nustatyti ir patikrinti.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti viduje ir lauke.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamujy daliy numeriai atitinka matavimo
prietaiso schemos numerius.

(1) Jspéjamasis lazerio spindulio Zenklas
(2) Lazerio spindulio i$éjimo anga
(3) Jjungimo-isjungimo jungiklis
(4) Jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"
(5) Jungtis tvirtinti prie stovo 1/4"
(6) Vertikalaus rezimo mygtukas
(7) Horizontalaus rezimo mygtukas
(8) Busenos indikatoriai
9) évytuoklinio fiksatoriaus indikatorius
(10) Serijos numeris
(11) Baterijy skyriaus dangtelis
(12) Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius
(13) Sukamasis laikiklis (RM 1)
(14) Kreipiamoji juosta”
(15) Magnetas®
(16) I3ilginé tvirtinimo i$pjova”
(17) Kreipiamasis griovelis
(18) Spaustuvas, skirtas tvirtinti prie luby (BM 3)*
(19) Universalus laikiklis (BM 1)?
(20) Lazerio nusitaikymo lentelé®
(21) Apsauginis krepsys
(22) Akiniai lazerio matomumui pagerinti®
(23) Stovas (BT 150)
(24) Teleskopinis strypas (BT 350)

a) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildo-
mos jrangos programoje.

Bosch Power Tools
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Techniniai duomenys

Linijinis lazeris GLL2-10G

Gaminio numeris 3601K63P..
Veikimo nuotolis” 10m
Niveliavimo tikslumas®® +0,3mm/m
Savaiminio issilyginimo diapa- +4°
zonas
Niveliavimo laikas <4s
Darbiné temperatira -10°C... +50°C
Sandéliavimo temperatira -20°C...+70°C
Maks. eksploatavimo aukstis 2000 m
vir$ bazinio aukscio
Maks. santykinis oro drégnis 90 %
UzterStumo laipsnis pagal 22
IEC61010-1
Lazerio klasé 2
Lazerio tipas 500-540 nm, < 10 mW
Cq 10
Divergencija 50 x 10 mrad
(visas kampas)
Sriegis prietaisui prie stovo 1/4";5/8"
tvirtinti
Baterijos 3x1,5VLR6 (AA)
Veikimo trukmé, esant jjungtam veikimo rezimui®
- Kryzminiy linijy rezimas 6h
- Linijinis rezimas 12h
Svoris pagal 0,49 kg

LEPTA-Procedure 01:2014"“

Matmenys (ilgis x plotis x
aukstis)

Apsaugos tipas

112 x 55 x 106 mm

IP 54 (apsauga nuo dulkiy ir
vandens pursly)

A) Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai Svieciant

saulei), veikimo nuotolis gali sumazéti.

B) esant20-25°C

C) Nurodytos vertés galioja esant normalios ir palankioms aplinkos

salygoms (pvz., néra vibracijos, néra riko, néra damy, néra

tiesioginio saulés spinduliavimo). Po dideliy temperatiiros svy-

ravimy gali atsirasti tikslumo nuokrypiy.

Atsiranda tik nelaidziy neSvarumy, taciau galima tikétis aprasoji-

mo sukelto laikino laidumo.

Firminéje lenteléje esantis gaminio numeris (10) yra skirtas jisy ma-

tavimo prietaisui vienareikSmiskai identifikuoti.

D

Montavimas

Baterijy jdéjimas/keitimas
Matavimo prietaisa patariama naudoti su Sarminémis manga-
no baterijomis.

Norédami atidaryti baterijy skyriaus dangtelj (11), paspaus-
kite fiksatoriy (12) ir nuimkite baterijy skyriaus dangtel;. |dé-
kite baterijas.

|dédami baterijas atkreipkite démes;j j baterijy skyriaus vidu-

je nurodytus baterijy polius.

Kai baterijos iSsikrauna, lazerio linijy Sviesumas po truputj

silpnéja.

Jei baterijos beveik iSsikrovusios, bisenos indikatorius (8)

mirksi Zaliai. Po pirmojo mirkséjimo matavimo prietaisa dar

galima naudoti apie 1 h.

Taip pat kas 10 min mazdaug 5-ias s mirksi lazerio linijos.

Jei baterijos i$sikrovusios, prie$ matavimo prietaisui iSsijun-

giant, dar kartg sumirksi lazerio linijos.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite tik vieno

gamintojo ir vienodos talpos baterijas.

» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, iSim-
kite i$ jo baterijas. ligesnj laika laikant baterijas matavi-
mo prietaise, dél korozijos jos gali pradéti irti ir savaime
i$sikrauti.

Darbas su sukamuoju laikikliu RM 1

(zr. A-B pav.)

Naudodamiesi sukamuoju laikikliu (13), matavimo prietaisg

360° galite pasukti apie centrinj, visada matoma statmens

taSka. Tokiu budu galima nustatyti lazerio linijas, nekeiciant

matavimo prietaiso padéties.

Matavimo prietaiso kreipiamajj griovelj (17) jstatykite j krei-

piamajj bégelj (14), esantj ant sukamojo laikiklio (13), ir

stumkite matavimo prietaisg ant platformos iki atramos.

Norédami nuimti, matavimo prietaisa traukite nuo sukamojo

laikiklio priesinga kryptimi.

Galimos sukamojo laikiklio padétys:

- pastatyti ant lygaus pavirsiaus,

- prisukti prie nuoZulnaus pavirsiaus,

- spaustuvu, skirtu tvirtinti prie luby, (18) pritvirtinti prie
luby lentjuostes,

- magnetu (15) pritvirtinti prie metaliniy pavirsiy.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

» Saugokite matavimo prietaisa nuo drégmés ir tiesiogi-
nio saulés spinduliy poveikio.

» Matavimo prietaisa saugokite nuo itin aukstos ir Ze-
mos temperatiros bei temperatiros svyravimy. Pvz.,
nepalikite jo ilgesniam laikui automobilyje. Esant dides-
niems temperataros svyravimams, pirmiausia palaukite,
kol stabilizuosis jo temperattra, ir prie$ tesdami darba vi-
sada atlikite tikslumo patikra (zr. ,Matavimo prietaiso
tikslumo patikra®, Puslapis 181).

Esant ypac aukstai ir Zemai temperattrai arba temperat-
ros svyravimams, gali biti pakenkiama matavimo
prietaiso tikslumui.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas nebiity smarkiai
sutrenktas ir nenukristy. Po stipraus iSorinio poveikio
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matavimo prietaisui, prie$ tesdami darba, visada turétu-
méte atlikti tikslumo patikrinima (zr. ,Matavimo prietaiso
tikslumo patikra“, Puslapis 181).

» Jei matavimo prietaisa norite transportuoti, jj iSjun-
kite. Prietaisa iSjungus Svytavimo mazgas uzblokuojamas,
nes prietaisui labai judant neuzblokuotas mazgas gali biti
pazeidziamas.

|jungimas ir iSjungimas

Norédami matavimo prietaisa jjungti, jjungimo-iSjungimo

jungiklj (3) pastumkite j padétj 0 On*“ (darbui su $vytuokli-

niu fiksatoriumi) arba j padét; % On“ (darbui su automa-
tiniu niveliavimo jtaisu). Basenos indikatorius (8) uzsidega.

Matavimo prietaisa jjungus per lazerio spindulio i$éjimo

angas (2) tuoj pat siunciamos lazerio linijos.

» Nenukreipkite lazerio spindulio j kitus asmenis ar
gyviinus ir neziiirékite j lazerio spindulj patys, netir
bidami atokiau nuo prietaiso.

Norédami matavimo prietaisa iSjungti, jjungimo-i§jungimo

jungiklj (3) pastumkite j padétj ,Off". Biisenos

indikatorius (8) uzgesta. Prietaisg i$jungus Svytavimo maz-

gas uzblokuojamas.

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be prieziuros, o
baige su prietaisu dirbti, jj iSjunkite. Lazerio spindulys
gali apakinti kitus Zmones.

Jei virijama auk$ciausia leidziamoji 50 °C darbiné tempera-

tdra, lazerio spindulys i$sijungia automatiskai, kad apsaugo-

ty lazerio dioda. Kai prietaisas atvésta, jis vél yra parengties
bisenoje ir jj vél galima jjungti.

Automatinis iSjungimas

Jei apytikriai per 120 min. nepaspaudziamas joks mygtukas,

kad buty taupomos baterijos, matavimo prietaisas automa-

tiskai iSsijungia.

Norédami po automatinio i$jungimo matavimo prietaisa vél

jjungti, galite arba pastumti jjungimo-isjungimo jungiklj (3) j

padétj ,,0ff", o tada matavimo prietaisa vél jjungti, arba

vieng karta paspausti vertikalaus rezimo mygtuka (6) arba

horizontalaus rezimo mygtuka (7).

Norédami deaktyvinti automatinio isjungimo jtaisa (esant

jjungtam matavimo prietaisui), ne maziau kaip 3 s spauskite

horizontalaus rezimo mygtuka (7). Kai automatinio isjungi-
mo jtaisas deaktyvinamas, kaip patvirtinimas apie atlikta
operacijg, trumpai sumirksi lazerio linijos.

Nuoroda: Jei darbiné temperatira virsija 45 °C, automatinio

iSjungimo jtaiso deaktyvinti nebegalima.

Jei automatinio i$jungimo jtaisa norite suaktyvinti, matavimo

prietaisa iSjunkite ir vél jjunkite.

Veikimo rezimai

Sis matavimo prietaisas yra su keliais veikimo rezimais, ku-

riuos jus bet kada galite perjungti:

- Kryzminiy linijy rezimas (zr. C pav.): sukuriama horizonta-
liir vertikali lazerio linija,

- Horizontalusis rezimas (zr. D pav.): sukuriama horizontali
lazerio linija,
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- Vertikalus rezimas (Zr. E pav.): sukuriama vertikali lazerio
linija.

Jjungus matavimo prietaisa, jis pradeda veikti kryZminiy linijy

rezimu. Horizontalaus rezimo mygtuku (7) ir vertikalaus re-

Zimo mygtuku (6) horizontalig ir vertikalig lazerio linija galite

jjungti ir i$jungti nepriklausomai viena nuo kitos.

Visus veikimo rezimus galima pasirinkti tiek su automatinio

niveliavimo jtaisu, tiek ir su Svytuokliniu fiksatoriumi.

Automatinio niveliavimo jtaisas

Darbas su automatinio niveliavimo jtaisu

Pastatykite prietaisg ant horizontalaus, tvirto pagrindo arba
pritvirtinkite jj ant sukamojo laikiklio (13) arba stovo (23).
Jei norite dirbti su automatinio niveliavimo jtaisu, jjungimo-
iSjungimo jungiklj (3) pastumkite j padét;j,,On 3
Automatinis niveliavimo jtaisas savaiminio iSsilyginimo
diapazone +4° esancius nelygumus islygina automatiskai. Kai
lazerio linijos nustoja judéti, niveliavimas yra baigtas.

Jei automatinis niveliavimas negalimas, pvz., jei matavimo
prietaiso atraminis pavirsius daugiau kaip 4° nukrypsta nuo
horizontalés, lazerio spinduliai greitai mirksi.

Tokiu atveju, matavimo prietaisg pastatykite horizontaliai ir
palaukite, kol savaime susiniveliuos. Kai tik matavimo prie-
taisas grjzta j savaiminio susiniveliavimo diapazong +4°, la-
zerio spinduliai pradeda Sviesti nuolat.

Jei veikimo metu matavimo prietaisas sujudinamas arba pa-
keiciama jo padétis, jis automatiskai vél suniveliuojamas.
Kad dél matavimo prietaiso pasislinkimo iSvengtuméte klai-
dy, po niveliavimo patikrinkite lazerio spinduliy padét; at-
skaitos tasky atzvilgiu.

Darbas su Svytuokliniu fiksatoriumi

Jei norite dirbti su Svytuokliniu fiksatoriumi, jjungimo-ijun-
gimo jungiklj (3) pastumkite j padétj ,On e Svytuoklinio
fiksatoriaus indikatorius (9) $viecia raudonai, o lazerio linijos
nuolat Iétai mirksi.

Dirbant su Svytuokliniu fiksatoriumi, automatinio niveliavimo
jtaisas yra i$jungtas. Matavimo prietaisa galite laikyti rankoje
arba pastatyti ant pasvirusio pagrindo. Lazerio spinduliai ne-
beniveliuojami ir nebutinai yra statmeni vienas kito atzvilgiu.

Matavimo prietaiso tikslumo patikra

|taka niveliavimo tikslumui

Didziausia jtaka niveliavimo tikslumui turi aplinkos tempera-
tlra Lazerio spindulj ypac gali pakreipti temperattiros skirtu-
mai, susidarantys nuo pagrindo kylant aukstyn.

Kadangi temperatiros sluoksniai arti Zemés yra ypac ryskds,
matavimo prietaisa, jei yra galimybé, reikia pritvirtinti ant
stovo ir jj pastatyti darbinio ploto viduryje.

Be iSoriniy veiksniy nuokrypius gali salygoti ir prietaiso spe-
cifinés savybés (pvz., prietaisui nukritus ar jj stipriai sutren-
kus). Todél kaskart pries pradédami dirbti patikrinkite, ar
tiksliai sukalibruota.

Kiekvieng karta pirmiausia patikrinkite horizontalios lazerio
linijos auks¢io ir niveliavimo tiksluma, o po to - vertikalios la-
zerio linijos niveliavimo tiksluma.
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Jei atlikus vieng i$ patikrinimy matavimo prietaisas nors
viena karta virsijo didziausig nuokrypa, dél prietaiso remonto

kreipkités Bosch jrankiy remonto dirbtuves. B
Horizontalios linijos aukscio tikslumo patikrinimas
Norint atlikti patikrinima, jums reikia laisvo 5 m ilgio matavi- ﬁ

mo atstumo ant tvirto pagrindo tarp dviejy sieny Air B.

- Pritvirtinkite matavimo prietaisa arti sienos A ant laikiklio
ar stovo arba pastatykite ant tvirto, lygaus pagrindo. Jjun-
kite matavimo prietaisa su automatiniu niveliavimu ir pasi-
rinkite kryZzminiy linijy rezima.

- Pasukite matavimo prietaisg 180° kampu, nepakeisdami

B aukcio. Nukreipkite jj j siena A, kad vertikali lazerio linija
eity per ka tik pazyméta taska |. Palaukite, kol matavimo
prietaisas susiniveliuos, ir ant sienos A pazymékite lazerio
linijy susikirtimo taska (taskas Ill).

— Antsienos A pazyméty abiejy taSky I ir lll skirtumas d
rodo fakting matavimo prietaiso aukscio nuokrypa.

Esant 2 x 5 m = 10 m matavimo atstumui, maksimalus lei-

dziamasis nuokrypis:

10 m x +0,3 mm/m = +3 mm. Skirtumas d tarp tasky I ir Il

gali buti ne didesnis kaip 3 mm.

- Nukreipkite lazerj j arti esancia sieng A ir palaukite, kol
matavimo prietaisas susiniveliuos. Pazymékite tasko, ku- Horizontalios linijos niveliavimo tikslumo patikrinimas
riame ant sienos susikerta lazerio linijos, vidurj (taskas I). Norint atlikti patikrinima, reikia apie 5 x 5 m laisvo ploto.

~ Pritvirtinkite matavimo prietaisa viduryje tarp sieny Air B
ant laikiklio ar stovo arba pastatykite ant tvirto, lygaus
pagrindo. Jjunkite matavimo prietaisa su automatiniu ni-
veliavimu ir pasirinkite kryZminiy linijy rezima. Palaukite,
kol matavimo prietaisas susiniveliuos.

- Pasukite matavimo prietaisa 180° kampu, palaukite, kol
susiniveliuos, ir ant priesais esancios sienos B pazymékite
lazerio linijy susikirtimo taska (taskas II).

- Matavimo prietaisa nepasukdami padékite arti sienos B, jj
jjunkite ir palaukite, kol susiniveliuos. <

A
- Antabiejy sieny 2,5 m atstumu nuo matavimo prietaiso
X pazymékite lazerio linijos vidurj (taskas | ant sienos A ir
1 taskas Il ant sienos B).

- Nustatykite matavimo prietaisg tokiame aukstyje (naudo-
damiesi stovu arba padédami pagrinda), kad lazerio linijy
susikirtimo taSkas tiksliai sutapty su prie$ tai ant sienos B
pazymétu tasku II.
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- Matavimo prietaisa, pasukta 180° kampu pastatykite 5 m
atstumu ir palaukite, kol susiniveliuos.

- Nustatykite matavimo prietaisg tokiame aukstyje (naudo-
damiesi stovu arba padédami pagrinda), kad lazerio lini-
jos vidurys tiksliai sutapty su pries tai ant sienos B pazy-
métu tasku Il.

- Antsienos A pazymékite lazerio linijos vidurj - taSka Ill
(statmenai vir$ arba po tasko I).

- Antsienos A pazyméty abiejy tasky I ir lll skirtumas d
rodo fakting matavimo prietaiso nuokrypa nuo horizonta-
lés.

Esant 2 x 5 m = 10 m maksimalus leidZiamasis nuokrypis:

10 m x 0,3 mm/m = +3 mm. Skirtumas d tarp tasky lir Il

gali buti ne didesnis kaip 3 mm.

Vertikalios linijos niveliavimo tikslumo patikrinimas
Norint atlikti patikrinima, reikia dury angos, nuo kurios (ant
tvirto pagrindo) abejose dury pusése yra vietos ne maziau
kaip 2,5 m.

- Pastatykite matavimo prietaisa 2,5 m atstumu nuo dury
angos ant tvirto, lygaus pagrindo (ne ant stovo). Jjunkite
matavimo prietaiso rezima su automatiniu niveliavimu.
Pasirinkite vertikaly rezima ir palaukite, kol matavimo
prietaisas susiniveliuos.
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~ Vertikalios lazerio linijos vidurj pazymékite ant dury angos
grindy (taskas 1), 5 m atstumu kitoje dury angos puséje
(taskas I1) bei ant virSutinio dury angos krasto (taskas Ill).

R i
R\
>

wz,

- Pastatykite matavimo prietaisa kitoje dury angos puséje,
tiesiai uz tasko I Palaukite, kol matavimo prietaisas susi-
niveliuos, ir nukreipkite vertikalig lazerio linija taip, kad
jos vidurys eity tiesiai per taskus I ir Il.

- Lazerio linijos vidurj ant virutinio dury angos krasto pazy-
mékite kaip taska IV.

- Abiejy pazyméty tasky Il ir IV skirtumas d rodo faktine
matavimo prietaiso nuokrypa nuo vertikalés.

- ISmatuokite dury angos aukstj.

Maksimaly leidZiamajj nuokrypj apskaiciuokite taip:

dvigubas dury angos aukstis x 0,3 mm/m

Pavyzdys: kai dury aukstis lygus 2 m, nuokrypis turi bti ne

didesnis kaip 2 x 2 m x 0,3 mm/m = +1,2 mm. Taskai lll ir

IV turi buti nutole vienas nuo kito ne daugiau kaip 1,2 mm.

Darbo patarimai

» Visada Zymekite tik lazerio linijos vidurj. Kintant atstu-
mui lazerio linijos plotis taip pat kinta.

Darbas su lazerio nusitaikymo lentele
Lazerio nusitaikymo lentelé (20) pagerina lazerio spindulio

matomuma, esant nepalankioms salygoms ir matuojant di-
desniu atstumu.
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Lazerio nusitaikymo lentelés (20) atspindintis pavirsius pa-
gerina lazerio linijos matomuma, o per permatoma dalj laze-
rio linija galima matyti ir i$ uZpakalinio lazerio nusitaikymo le-
ntelés pavirsiaus.

Darbas su stovu (papildoma jranga)

Ant stovo prietaisas stovi stabiliai ir juo galima reguliuoti
prietaiso aukstj. Naudodamiesi 1/4" jungtimi tvirtinti prie
stovo (5), matavimo prietaisg prisukite prie stovo (23) srie-
gio arba prie standartinio trikojo stovo. Tvirtinti prie standar-
tinio statybinio stovo naudokite 5/8" jungtj (4). Matavimo
prietais tvirtai prisukite stovo fiksuojamuoju varztu.

Prie$ jjungdami matavimo prietaisg, stova apytiksliai islygin-
kite.

Pritvirtinimas universaliuoju laikikliu (papildoma jranga)

(zr.F pav.)

Naudodamiesi universaliuoju laikikliu (19), matavimo prie-

taisa galite pritvirtinti, pvz., prie vertikaliy pavirsiy, vamzdziy

ir jsimagnetinanciy objekty. Universalyjj laikiklj taip pat gali-
ma naudoti kaip stova, jis palengvina matavimo prietaiso
aukscio iSlyginima.

Prie$ jjungdami matavimo prietaisa, universalyjj laikiklj (19)

apytiksliai islyginkite.

Akiniai lazerio matomumui pagerinti (papildoma jranga)

Akiniai lazerio matomumui pagerinti isfiltruoja aplinkos

Sviesa. Todél lazerio Sviesa tampa akiai aiSkiau matoma.

» Akiniy lazeriui matyti nenaudokite kaip apsauginiy
akiniy. Akiniai lazeriui matyti yra skirti geriau identifikuoti
lazerio spindulj; jie neapsaugo nuo lazerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti nenaudokite kaip akiniy nuo
saulés ar vairuodami transporto priemone. Akiniai laze-
riui matyti neuztikrina visiskos UV apsaugos ir sumazina
spalvy atpazinima.

Darbo pavyzdziai (Zr. F-H pav.)

Pavyzdziy apie matavimo prietaiso naudojimo galimybes

rasite grafiniuose puslapiuose.

Matavimo prietaisg visada pastatykite arti pavirsiaus ar

briaunos, kuria reikia patikrinti, ir prie$ kiekvieng matavima

palaukite, kol jis susiniveliuos.

Atstumus tarp lazerio spindulio ir pavirSiaus ar briaunos visa-

da iSmatuokite dviejuose, kaip galima toliau vienas nuo kito

nutolusiuose taskuose.

Prieziura ir servisas

Priezidira ir valymas

Matavimo prietaisas visuomet turi bati Svarus.
Nepanardinkite matavimo prietaiso j vanden; ir kitokius sky-
sCius.

Visus neSvarumus nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu. Ne-
naudokite valymo priemoniy ir tirpikliy.

Pavirsius ties lazerio spindulio i$éjimo anga valykite regu-
liariai. Atkreipkite démesj, kad po valymo nelikty prilipusiy
sitleliy.

Matavimo prietaisa laikykite ir transportuokite tik apsaugi-
niame krepsyje (21).

Remonto atveju matavimo prietaisg atsiyskite apsauginiame
krepsyje (21).

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine priezitira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352
Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés prieZiiiros skyriaus adresus rasite Cia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Salinimas
Matavimo prietaisai, papildoma jranga ir pakuoté turi bati su-
renkami ir perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.

Matavimo prietaisy ir baterijy nemeskite j bui-
tiniy atlieky konteinerj!

Tik ES 3alims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elekt-
ronineés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perkélimo j naciona-
line teise aktus nebetinkami naudoti matavimo prietaisai ir
pagal 2006/66/EB pazeisti ir susidévéje akumuliatoriai/ba-
terijos turi bt surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai ne-
kenksmingu badu.

Netinkamai paalintos elektros ir elektroninés jrangos atlie-
kos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti zalinga poveikj
aplinkai ir Zmoniy sveikatai.
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